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t)er3eid)ms  öer  erf^ienencn  Bänöe. 


2ldtetrbau-u.|tflitn!cnbaultl)veDon 

Dr.  Paul  Rtppcrt  in  Berlin  u.  (Ernjt 
Cangeiibed  in  Bodium.  Ilr.  232. 
;^httftik.  «rtieorct.  pi^tiiit  l.tleil:  me= 
djanif  u.  flfujtif .  üon  Dr.  (5u jt.  3nger. 
ProfeHor  an  öer  Unioerjität  IDien. 
mit  19  abbilöungcn.    Ilr.  7(). 

-  PlurthttUrriie,  0.  Dr.  Karl  C.Sdiäfer, 
Doßcnt  on  6er  UntDerfität  Berlin, 
mit  35  flbbilb.    Hr.  21. 

gllgcbva.  flritF)metit  u.  Algebra  o.  Dr. 
^.  Sdiubcrt,  Prof.  a.  6.  (Seiet)  rtenjdjule 
ö.  3otianncuins  in  l^amburg.  Hr.  47. 

3ll|>eM,|lie,üon  Dr.  Rob.  Sieger,  priD.ä 
1)03.  an  ber  UniDerjität  u.  profejior 
a.  ö.(Ejportafabemic  bes  t.f.tjanbels» 
mufeums  in  IDien.  mit  19  flbbilb. 
unb  1  Karte,    rtr.  12'J. 

Httevtiimet',  §\e  betttfdien,  d.  Dr. 
5ran3  Ju^fCr  Dir-  b.  itäbt.  mu|eunis  i. 
Braunjdjroeig.  mit  70  Rbb.  Hr.  124. 

3tltci*tum0ltunbc,  ©rleri(.,  d.  Prof. 
Dr.  Kid),  maifd),  neu  bearbeitet  Don 
Rettor  Dr.  5ran3  poI)Il)ammer.  mit 
9  DoIIbilöern.    Rr.  10. 

—  l^ömifäis,  Don  Dr.  Ceo  Blod), 
Do3ent  an  ber  Uniüerjität  3üridj. 
mit  8  DoIIb.    Rr.  45. 

^naltjfe,  S;ed)«.-(ffl|em„  oon  Dr.  ®. 
Cunge,  Prof.  a.  b  (Eiögen.  Poltjtedin. 
SdjuIei.Sürid).  mitl6flbb.  Rr.l'J.i. 

^nattjrt»«  Söljeve,  I:  Differential« 
red)nung.  Don  Dr.  5rbr.  3unter, 
Prof.  am  Realgi)nin.  u.  an  ber  Real= 
anjtalt  in  Ulm.  mit68  5ig.  Rr.  87. 

— Hepetitorium  unb  Aufgaben» 

Sammlung  3.  Differentialredjnung  o. 
Dr.  5rtebr.  Runter,  Prof.  am  Real» 
gijmnafium  unb  an  öer  Realanjtalt 
in  Ulm.    mit  42  5ig.    Rr.  146. 

II:  3ntegralredinung     Don  Dr. 

Sriebr.  Junter,  Prof.  a.  Realgtjmna» 
fium  unb  an  ber  Realanftalt  in  Ulm. 
mit  89  5tg.    Rr.  88. 

"'"-'^r-ium  unb  Aufgaben» 

^^^egralred^nung  Don 

Prof.  am  Real» 

ri  ber  Realanftalt 
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5ig.    Rr.  147. 


glnaltift«,   ilit^rve,  Don  Prof.  Dr. 

Bcneöift  Sporer  in  (Eljingen.     mit 

5  5ig-    Rr.  53. 
^rltciterf rage ,    -Oie   geivetrbliriie, 

Don  U)erner  Sombart,  Profejfor  an 
öer  Uniuerfität  Breslau.    Rr.  209. 

^t*itl)metilt  tutb  ^(gebra  oon  Dr. 
I^crm.  Sdiubert,  Profeffor  an  ber 
(Beleljrtenjdjule  bes  3ol)a""eii'ns  in 
Ijamburg.    Rr.  47. 

Beifplclfammlung  3ur  Aritljmettt 

unb  Algebra.  2765  Aufgaben,  ftjfte« 
matifd}  georönet,  oon  Dr.  fjermann 
Sdiubert,  Prof.  a.  b.  ©elel)rtenfdiule 
ö.  joljanneums  in  I^amburg.  Rr.  48. 

^jlronomie.  (Dröfee,  Beroegung  unb 
(Entfernung  ber  ^tmmclstörper  uon 
A.  5.  möbius,  neu  bearb.  0.  Dr.  VO.  S- 
n)isl{cenus,  Prof.  a.  b.  Unioerf .  Strafe» 
bürg.  mit36Abb.u.lSternt.  Rr.ll. 

^flrovl)t)|th.  Die  Bejd)affent)eit  ber 
I^immelsförpev  non  Dr.  IDalter  $. 
röislicenus,  Prof.  an  ber  Unioerjität 
Strafeburg,    mit  11  Abbilö.    Rr.  91. 

3tttfrobentn»ürfc  oon  (Dberjtubienrat 
Dr.  t.  m.  Straub,  Rettor  bes  (Eber» 
t)arö=Cubn)igs»(Bt)mnaiiums  in  Stutt» 
gart.    Rr.  17. 

^nuhuiift,  pu,  bc«  ^benblnnbc» 
Don  Dr.  K.  Sdjäfer,  Afjiftent  am 
(Beroerbemufeum  in  Bremen,  mit 
22  Abbilb.    Rr.  74. 

&tMeb«kvaft,  ^ie  tntedtmä^igOe, 
Don  Sriebrid)  Bartl),  0beringenieur 
in  Rürnberg.  1.  Ceil:  Die  mit 
Dampf  betriebenen  motoren.  mit 
14  Abbilöungen.    Rr.  224. 

^en>C0una«ri>tcU  oon  Dr.  (E.  KoI)I» 
raujd),  profeffor  am  Kgl.  Kaijer» 
IDill)eIms=©pmnafium  3U  t^annooer. 
mit  14  Abbilb.    Rr.  96. 

^iolOQte  bei-  |tflau|cu  Don  Dr.  R). 
migula,  Prof.  a.  b.  tEedjn.  f^odjfdiulc 
Karlsrul)e.  mit  50  Abbilb,  Rr.  127. 

Biologie  bsv  ^lisve  I :  (Entftcl)ung  u. 
UJeiterbilb.  ö.  tTiertoelt,  Be3iet)ungen 
3ur  organüdien  Ratur  0.  Dr.  Ijeinr. 
Simrotl},  profeffor  a.  ö.  Unioerfität 
£eip3ig.    mit  33  Abbilö.    Rr.  131. 


$amiiilung  G^scben 


3e  in  elegantem 
Ceinroanöbanö 

6.  T.  GöfchenTcbe  Verlagehan dlung,  Hefpzig. 


8O}0f. 


|tolavlid|t  Don  Dr.  fl.  Hippolbt  ir., 
niitgl.  ö.  Kgl.  PreuB.meteoroI.  3n|t. 
3.potsbam.mi4flbb.u.35Eaf.nr.l75. 

®tl|ih  Don  Dr.  Gljonias  fldjelis  in 
Bremen     Hr.  90. 

gävbevei.  iIeEHl  =  3nbuitrie  III : 
IDäfdierei,  Bleidierei,  färberei  u.  il)re 
f7ilfsitoffeD.Dr.IDilf).inQ(fot,£ef)rcr 
a  b.  preug.  fjöl). Sad){d]ule f.  He jtiltn» 
öuftriei.Krefelö.  m.285ig.  Hr.  ISG. 

Stvnfvredtmeftn,  flo»,  oon  Dr. 
Cuöroig  Rellftab  in  Berlin,  mit  47 
Sigiircn  unö  1  tCafel.    Hr.  15.5. 

Smfabvibation.  SeftilOnöujtrie  11: 
IDebcrei,  IDirferei,  Pofanientiererei, 
Spieen»  unb  ©arbinenfabritatton 
unb  5il3fabritation  Don  Prof.  TTTa!; 
(Biirtlcr,  Direftor  ber  Königl.  (Eecfjn. 
3entraljtelle  für  HejtlMnbuftrie  3u 
Berlin,    mit  27  Sig.    Hr.  185. 

jiiiantmifTeitrdjaft  d.  (Bei).  Reg.»Rat 
Dr.  R.  Dan  berBorgljt  in  5riebenau= 
Berlin.    Rr.  MS. 

Sifdiavi,  |>0l)anit.  I7ans  Sadjs  u.  3oli. 
5if  d)art  neb  jt  e.  flnl). :  Brant  u.  f)utten. 
flusgcroälilt  u.  crläut.  oon  profejfor 
Dr.  3ul.  Sal)r.    Rr.  24. 

^ifrlierci  uni  ^rrflfttrijt  v.  Dr.  Karl 
(Edjtein,  Prof.  an  ber  Jorftafabemic 
(Ebersroalbe,  flbteilungsbirigcnt  bei 
ber  I^auptftation  bes  forjtlidien  Der= 
fudisoiejens.    Rr.  159. 

^armcirammluns,  ptatljemat.,  u. 
Rcpctitorium  b.matliematif,  entl).bie 
tDidjtigften  5ormeIn  unb  £cl)rfä^c  b. 
flritl)metif,  Algebra,  algebratjdien 
flualpfis,  ebenen  ffieometrie,  Stereo= 
metrie,  ebenen  u.  fpljärifdjen  Srigo» 
nometrie,  matl).  ffieograpl)ie,  anolpt. 
ffieomctrie  ö.  (Ebene  u.  b.  Raumes,  b 
Different.»  u.3ntegralre(iin.  d.  ®  Sl). 
Bürflcn,  Prof.  am  Kgl.  Realgpmn.  in 
Sdiu).=(Bmünb.    Iltit  18  5tg.    Rr.  51. 

—  |)l)«)rthoUrdje,üon(B.mal)ler,prof. 
am  (Btjmnafium  in  Ulm.    Rr.  ISii. 

^ovjtttiilTcnrdraftDon  Dr.  flb.  Sci)roap= 
pacf),  profeffor  an  ber  5orftafabemie 
(Ebersroalbe,  flbtctlungsbirigent  bei 
ber  f)auptftation  bes  forftlidien  Der» 
Judisroefens.    Rr.  IOC. 


Don  Dr.  Rubolf  Kleinpaul  in  £eip3iq. 
Rr.  55. 

(Savt>iiunfabtriltati0n.  tTejtil  =  3n= 
buftrie  II:  n)eberei,  Wirtexei,  Pofa= 
mentiererel,  Spieen»  unb  (5arbinen= 
fabrifation  unb  ^üsfabrifation  oon 
Prof.  may  (Bürtler,  Direftor  ber 
Königl.  JEedinijdien  Sentralftelle  für 
tleftil=3nbujtrie  3U  Berlin,  mit  27 
Figuren.    Rr.  185. 

tßeobäfit  von  Dr.  d.  Reinf)er§,  pro» 
feffor  an  ber  tredjnifdien  fjodjfdtiule 
f^annoDer.  mit66flbbilb.    Rr.  102. 

(&tOQvapliie t  ;^|)roni>mirdte,  Don 
Dr.  Siegm.  (5üntl)er,  profeffor  a.  b. 
tTedinifäien  I^odifdiule  in  mündjen. 
mit  52  flbbilbungen.    Rr.  92. 

—  |il)iirtrd)c,  DOn  Dr.  Siegm.  (Büntber, 
Profeffor  an  ber  Königl.  JEerfjnifdien 
£)od)fdiuIe  in  mündjen.  mit  32 
flbbilbungen.    Rr.  26. 

—  f.  aud]:  £anöesfunbe.  —  £änberfunbe. 
(>$C0logic  D.  profeffor  Dr.  (Eberl).  Jraas 

in  Stuttgart,  mit  16  flbbilb.  unb  4 
Safein  mit  über  50  Jiguren.  Rr.  13. 

Geometrie,  ;^ttalt)tirdtc,  >«r  föbette 
D.  Profeffor  Dr.  m.  Simon  in  Strafe» 
bürg,    mit  57  Figuren.    Rr.  (35. 

-  ;Attaltttird)c,  it»  Paumc0  oon 
Prof.  Dr.  m.  Simon  in  Strafeburg. 
RRt  28  flbbilbungen.    Rr.  89. 

—  2Jrti*|lcUt«i>c,  D.  Dr.  Rob.  l7aufener, 
Prof.  a.  b.  tledin.  f}od}fd)ule  Karls» 
rul)e.  1.  mitn0  5iguren.   Rr.  142. 

—  töbeite,  Don  (B.  maljler,  profeffor 
am  ®t)mnafium  in  Ulm.  mit  111 
3toeifarb.  5ig-  Kr.  41. 
|lf*|ehtiof ,  in  fi)ntl)et.  Befjanblung 
Don  Dr.  Karl  Doctjlemann,  Prof.  an 
öerUniDerfitätmündjen.  mit853um 
{Eeil  3roeifarb.  Siguren-    Hr.  72. 

©erdjldite,  ^ahifAie,  uon  Dr.  Karl 
Brunner,  Prof,  am  (Bpmnafium  in 
Pfor3l)eim  unb  PriDatbo3ent  ber  (5c= 
fdiidjte  an  ber  Jcdin.  fiodifdjule  in 
Karlsrulje.    Rr.  2.i(t. 

—  ^axftvifAis,  Dou  Dr.  t^ans  (Dtfel  in 
Augsburg.    Rr.  160. 

—  >e*  gtjfotttlnirdien  ^eid|(«  oon 
Dr.  K.  Rotl)  In  Kempten     Rr.  190. 


$ainniiund  äö$(l)en 


3e  in  elegantem 
£etnroan&banö 
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6.  ^.  eSfchenTcbe  Vcrlagshandlung,  Hetpzig. 


IJStrilfidit«,  feutrdic  im  Ptütel- 
alter  (bis  1500)  Don  Dr.  5-  Kurje, 
(Dberl.  am  Kgl.  £uifengi)mnaiium  in 
Berlin.    Hr.  :& 

M.  htv  UcUgionökrlesie  Don  Dr. 

5.  Kurje,  fflbetleljrcr  am  Kgl.£uifen= 
gijmnajium  in  Berlin.    Hr.  34. 

—  Svan}0fifd]t,  Don  Dr.  R.  Sternfelb, 
Prof.  a.  ö.  Unioerj.  Berlin.    Hr.  S.">. 

—  (övicriiifriie,  von  Dr.  tieinrid) 
SrooboSa,  profejjor  an  öer  öeutjdicn 
Unioerjität  präg.    Hr.  40. 

—  bcfl  1".».  iialfrliuitiieft«  d.  fflsfar 
3äger,  o.  l^oiiorarprof.  c  ö.  Unloer|. 
Bonn.  l.Bödin.:  1800-1852.  nr.21C.. 

2.  Bödjn. :  1853  bis  (Enbe  b.3afir= 

I)unöerts.    llr.  217. 

—  3*ro«i)ft  bis  auf  öie  gried).  3ett  oon 
Lic.  Dr.  3.  Ben3inger.    Hr.  231. 

—  >e»  ttlten  ptorBenlaitbci»  oon 
Dr.  5r.  f7ommeI,  Prof.  a.  b.  Uninerf. 
rrtündjen.  in.6Bilö  u.l  Kart,  nr.43. 

—  ©liefvelrijirriie»  1:  Don  öer  Urseil 
bis  1526  oon  f70frat  Dr.  5van3  oon 
Krones.prof.a.b  UniD.(Bra3.  nr.lU4. 

II :  Don  1526  bis  3ur  (Begenroart 

oon  t7ofrat  Dr.  5ran3  Don  Krones, 
Prof.  an  öer  llnio.  (5ra3.  Ilr.  10.'>. 
|töinirri)c,  neubearb.  uon  Real» 
gijmnaJiaUDir.  Dr.3uI.K0d!.  Rr.!'.». 

—  ^urrtrrijc,  u.  Dr.  tDill).  Reeb,  (Dberl 
äm(Ditergi)mna|iuminlTtain3.  Rr.  1. 
§äd)jird)c,  Don  Prof.®ttoKaemmeI, 
Reftor  öes  Rifolaigijmnajiums  3U 
£eip3ig.    Rr.  100. 

—  §d|ntcitet-ird|c,  oon  Dr.  K.  Dänb= 
liter, Prof. a.b. UniD.Sürtdi.  Rr.lSS. 

—  htv  Malerei  (iel)e :  Rtalerei. 

—  htv  llltttircmotil!  f. :  Itlatljemalif. 

-  ittv  IMuftk  Jielje:  Rtufil. 

-  btv  Itäbagogili  jielie:  päbagogit. 

—  öes  beutfdien  Romans  fielje :  Roman. 

—  bcv  Itruffdicn  §pvad)t  fielje: 
(Brammatif,  Deutidje. 

@trunbl}c{t0lcltve.  Der  menfd)Iidie 
Körper,  fein  Bau  unb  feine  (Tätig» 
feiten,  uon  <E.  Rebmann,  (DberrcaU 
fd)uIbireltor  in  5reiburg  i.  B.  Rtit 
ffie(unbt)eitslelire  oon  Dr.  med.  I7. 
Seiler.  Rlit 47 flbb.  u.l laf.   Rr.lS. 


^tmtrbemtfcn  oon  IDemer  Sombart, 
profeffor  an  b.  Unioerjität  Breslau. 
1.  11.  Rr.  203.  204. 

CfSlctrdierhuniie  Don  Dr.  5ri^  RTa= 
djacet  in  IDien.  RTit  5  flbbilb.  im 
([ejt  unb  11  (Tafeln.    Rr    154. 

©Otter-  unJ«  ^elbenroec,  (!5vtcd)i- 
rd)c  unb  römirdie,  oon  Dr.  I)crm. 
Stcubing,  profeffor  am  Kgl.  (Bi)m= 
najium  In  IDi^rsen.    Rr.  27. 

—  fief)e  audj:  tjelbenfage.  —  nTt)tI)o« 
iogie. 

©ottfrteb  ttctx  Ötva^buta-  fiaxU 
mann  üon  flue,  U)oIfram  oon 
(Efdienbadj  u  (Bottfricb  oon  Strafj» 
bürg,  flusroat)!  aus  bem  fjöf.  (Epos 
mit  flnmcrfungen  unb  R)örtcrbud) 
Don  Dr.  K.  RTaroIb,  Prof.  am  Kgl. 
JriebridisfoIIegium  3u  Köniqsberq 
i.  pr.    Rr.  22. 

förammatilt,  ^tutfdit,  unb  fursc 
(Bejdiidite  ber  beutfdjen  Sprad)e  oon 
Sdjulrat  profeffor  Dr.  (D.  £r)on  in 
Bresben.    Rr.  20. 

—  ©riediifdic  I:  5ormcnIel)re  oon 
Dr.  f^ans  lUel^er,  Profeffor  an 
ber  Klofterfdiule  ju  Rtaulbronu. 
Rr.  117. 

H:  Bebeutungsletjre  unb  Sijntay 

Don  Dr.  I)ans  Rtel^er,  profejfor  an 
ber  Klofterfdjule  3U  Rtaulbronn 
Rr.  118. 

-  £ateinird)e.  (Brunbri&  ber  latei« 
nifdien  Sprad)Ief)re  con  profeffor 
Dr.  0).  Dotfd)  in  Rtagbeburg.  Rr.  S2. 

~  ^ittellr0d)beutrd)e.  Der  Ribe» 
lunge  Rot  in  Husroal)!  unb  mittel» 
Ijodiöeutfdie  (Brammatif  mit  tur3em 
roörterbud)  oon  Dr.  U).  (Böhmer, 
Profeffor  an  ber  Uniuerfitöt  Roftocf. 
Rr.  1. 

—  purrirdtc  oon  Dr.  (Erid)  Bernefer, 
Profeffor  an  ber  Unioerfität  Prag. 
Rr.  I -.(•.. 

fiel)e  aud) :  Rujjijdies  ©efprädis« 

bud).  -  £efebud}. 

ganbcUitoirrerponbettf,  ^tutfdit, 
üon  Prof.  ..tri),  bc  Beauj,  (Bberlef)rcr 
an  ber  CDffentlidjen  f)anbelslef|r= 
anftalt  unb  £eftor  an  ber  t^anbels» 
fjodifdjule  3U  £eip3ig.    Rr.  182. 


$amiitiund  G^scbcn 


3c  in  elegantem 
Eeinroanöbanö 

6.7'  6örcbenTche  Verlagsbandluwg,  Hcipzig. 


8O}0f. 


(irrije.  oon  profcHor  2t).6c  Beauy, 
®bcrl€l}rer  a.  b  Öffentlidjen  F)anöeIS5 
leljranjtalt  u.  £e{tor  an  öer  f^anöels^ 
liodiidiulc  3u  £eip3ig.    Rr.  1S3. 

—  ^talienirriie,  non  profejfor  Alberto 
6e  Beauj,  (Dberlel}ver  am  Kgl.  3n|titut 
S.  S.  flnnun3iata  in  Slorenj.  llr.  '219. 

I^armoniclciire  non  fl.  ?)alm.  ITtit 
Dielen  Itotenbeilagen.    Hr.  l'iO. 

SartmanitttortAue,  HJolframwon 
(fifdienbadi  uii5  ©ottfHci«  von 
gttira^bufg.  flusmal^I  aus  öem 
^öfijdien  (Epos  mit  flnmerfungen 
unb  IDörterbud)  uon  Dr.  K.  niavolö, 
Profeffor  am  Königlidien  5ricörid)s= 
follegium  3U  Königsberg  i.  pr.  Ilr.  ■_'-. 

^aufitliieraturen,  ^it, !».  ©rltnt« 
D.  Dr.  TU.  I^aberlanbl,  prioatbos.  a.  b. 
Unioerfität  IDien.  I.  II.  ITr.  Ifö.  Ifö. 

Selbenfaee,  5tc  bcMtfrijc,  oon  Dr. 
Otto  Cuitpolb  Jiricjef.  Prof.  an 
ber  Unioerfität  lliünjter.    ITr.  .G. 

—  jiet}e  aud):  (Bötter=  unb  I^elbenlage. 
—  ini)tI)oIogie. 

^eriier,  gier  ©ib.  (Scid)irf)te  bes 
Don  Rut)  Dia3,  ®rafen  oon  Bioar. 
J^erausgegeb.  u  erläutert  uon  Prof. 
Dr.  (Emjtrtaumann  in  Berlin.  Rr.St;. 

Butten.  f)ans  Sadjs  unb  3o5)''nn 
5ifdiart  nebft  einem  flnl)ang:  Brant 
unb  t^utten.  flusgcroälilt  u.  crläut. 
oon  Prof.  Dr.  3ul.  Saf)r.    Hr.  24. 

^nbuflrie,  flnorganijdie  (ttjemifdje,  o. 
Dr.  (Suft.  Rauter  in  (tbarlottenburg. 
I.:  Die  CebIanc(obainöuJtrie  unb  iljre 
Rebensroeige.  Rlit  nüafcln.  Rr.  205. 

—  —  II.:  Salinenrocjen,  Kaliial3e, 
Düngerinbuftrie  u.  Derruanötes.  Rlit 
6  (Tafeln.    Rr.  2CHi. 

Ill.-.flilorganifdjedfjemifdieprä» 

parate.    Rlit  6  tafeln.    Rr.  207. 
^ntcgraltcdinuitg  oon   Dr.  5riebr. 

3unfer,    profeffor    am    Realgpmn. 

unb   an   ber  Realanftalt   in  Ulm. 

mit  89  5iguren.    Rr.  88. 

—  Repetitorium  unb  flufgabenfamm^ 
lung  3ur  3ntegralreciinung  Don 
Dr.  Sriebrirf)  3unter,  profeffor  am 
Realgi)mn.  unb  an  ber  Realanftalt 
in  Ulm.    Rlit  50  Figuren.    Rr.  147. 


^artenhuitiic,  gefd)i(i|tltrfi  öargcftellt 
oon  (E.  ffieicid),  Direftor  ber  t.  f. 
Rautifdjen  Sdjule  in  Cuffinpiccolo 
unb  5-  Sautcr,  profeffor  am  Real= 
gpmnafium  in  Ulm,  neu  bearbeitet 
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ber  (Befellfdjaft  für  (Erbtunbe  in 
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iiifdtsnlicti.  Rtartin  £utfier,  tEljom. 
Rturner,  unb  bas  Kirdjenlieö  bes 
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^i)mpcfiii0n»ltlivs,  Rtufifalifdie 
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(E.  Rebmann,  ©bcrrealfdjulbirettor 
in  5reiburg  i.  B.  Rtit  (5efunb= 
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Unioerfität  münfter.    Rr.  10. 

—  —  fielje  aud) :  £eben,  üeutfdjcs,  im 
12.  3al)rl)unbert. 

^ttitur,  ^ie^  ^tv  ^exiaiffattce.  <5e« 
fittung,  5orfdiung,  Diditung  oon 
Dr.  Robert  $.  flrnolb,  Prioatb03ent 
an  ber  Unioerfität  DJien.    Rr.  189. 

^ttUurgcrdiidtte,  ^tuWjt,  oon 
Dr.  Rcinl).  (Büntlier.    Rt.  56. 


$amnilund  6ö$cben 


3c  in  elegantem 
£cinuianöbatiö 


80|)f. 


6.  7-  GörcbenTchc  Vcrlagsbandlung,  Hetpztg. 


^iinfle,  ilie  gra|)t){rd)(n,  oon  darl 
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Hr.  8C. 

$än>«trltunbe  von  iSuvepa  oon 
Dr.  5ran3  l7et&eri(fi,  profejfor  am 
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$animlund  äöscben 


3ein  elegantem 
EeiniDonöbanb 


80J^f. 


6.  J.  eöfchenTcbe  Verlagsbandlung,  Ceipzig. 
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feffor  an  ber  Unioerjität  Breslau. 
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lUttfdfintntltmcnU ,  JDit.  Kurz- 
gefaßtes £el)rbud)  mit  Beifptelen  für 
bas  Selbjtftubium  unb  ben  pralt.  (Bc 
brau4|  uon  5r.  Barttj,  (Dberingenieur 
in  nürnberg.     mit  86  5ig.    Rr.  '■',. 

Ma^mtaltife  oon  Dr.  (Dtto  Röl)m  in 
Stuttgart.    Hr.  221. 

Ptat^ttnntih,  <<5(rd)id|te  l^er,  non 

Dr.  ft   Sturm,  profeffor  am  (Dber. 
gpmnafium  in  Seitcnftetten.  nr.226. 

Ptedtanilt.  Sf)eoret.  pijtifif  I.  (Ceti: 
median«  unb  fltuftif.  Don  Dr. 
ffiuftao  3äger,  Prof  an  ber  Unio. 
ii«ien.    mit  19  flbbilb.    Rr.  76. 

liteete^hunbe,  |tl)i}|trd|e,  von  Dr. 
(Berl)arb  Sdjott,  flbteiliingsDorfteI)er 
an  ber  Deutfdien  Seetoarte  in  £)am« 
bürg,  mit  28  flbbilb.  im  Sejt  unb 
8  tEafeln.    Rr.  112. 

PletttlU,(flnorganifdie(ri)emie2.a:eiI) 
D.  Dr.fflstarSdimibt,  bipl.3ngenieur, 
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fdjule  in  Stuttgart.    Ilr.  212. 

PtetaUoiiic  (flnorganifdie  (Eljemie, 
1.  tTeil)  oon  Dr.  ffistar  Sdjmibt, 
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Kgl.  Baugeroertfdiule  in  Stuttgart, 
nr.  211. 

Pteteatatoetc  oon  Dr.  W.  tErabert, 
Dojent  a.  b.  Unioerfität  u.  Scfretär 
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logie  in  U)ieu  mit  49  flbbilöungen 
unb  7  (Tafeln.    Rr.  54. 

ptinevatogie  oon  Dr.  R.  Brauns, 
Profeffor  an  ber  Unioerfität  (Biegen, 
mit  130  flbbilbungen.    Rr.  2<.). 

Ptinneraii0  un^  gprMdi^fdjhine. 

IDaltljer  ü.  b.  Dogeltoeibe  mit  Aus» 
n)al)l  aus  Rlinnefang  unb  Sprud)» 
bidjtung.  mit  flnmerfungen  unb 
einem  RJörterbudi  Don  (Dtto 
(Büntter,  profeffor  an  ber  ©berreal« 
fdjule  unb  an  ber  Sedin.  fjodifdiule 
in  Stuttgart.  ITr.  23. 
|ttari>l|0i00te,  Anatomie  u.  |>l|»|- 
ftologie  btr  llflattfe«.  Don  Dr. 
U).  migula,  Prof.  a  b.  JLeiin.  fjodifd). 
Karlsrulie.  mit  50  flbbilb.   Rr.  141. 
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über   die   Aussprache. 

Im    cechischen    Alphabet    und    nach    ihm    im    kroatischen, 

slovenischen  und  lausitz- wendischen  wurden  die  diakritischen 

Zeichen  angewendet.    In  fechischer  Orthog-rapliie  wurden  auch 

die  serbischen,  bulgarischen  und  russischen  Namen  transkribiert. 

Cechisch:  ö  =  tsch. 

ä  =  seh. 

z  =  franz.  j  in  jarnais. 
f  =  rsch  als  ein  Laut. 
^  =:  ie. 
V  =  w. 
d,  n,  t  sind  weiche  Laute,  etwa  wie  dj,  nj,  tj. 
di,  ni,  ti  werden  im  Cechischen  ebenso  weich  ausgesprochen. 
Im  Slovenischen,  Kroatischen,    Serbischen,    Bulgarischen    da- 
gegen ist  die  Aussprache  dieser  Silben  wie  im  Deutschen. 

Die  Striche  über  den  Selbstlauten  bezeichnen  im  Cechischen 
die  Länge  der  Vokale,     ou  ist  ein  Zwielaut. 

Die  Betonung  liegt  im  Cechischen  auf  der  ersten  Silbe. 
Im    Polnischen    werden    einzelne   Mitlaute   durch    zwei 
Buchstaben  bezeichnet,  ausgenommen  z  ==  j  im  Französischen, 
cz  =  tsch. 
sz  ==  seh. 
rz  =  rz. 
1  ist  ein  harter  Laut  (im  Dialekte  v,  u),  verschieden  von 
1  (weich)  li. 

Daneben  haben  die  Polen  noch  ein  weiches 
ö,  s,  z  —  ci,  si,  zi,  die  Nasallaute:  §  =  en,  q,  =  on: 
y  =  ü. 
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Betont  wird  im  Polnischen  die  vorletzte  Silbe. 
In   allen   slavischen   Sprachen   sind   d   und   t,    b  und  p,  c 
(deutsches  z,  tz)  und  z  (deutsches  s  im  Inlaute,    z.  B.  lesen) 
und  s  =  ss  wohl  zu  unterscheiden;  ck  =  zk. 
Beispiele:  Palacky  =^  Palazky^  (Pa  betont). 
Safafik  =  Schafarschik. 
Mickiewicz  =  Mizkjewitsch. 
Krasiiiski  =  Kraschin'.ski. 
Cechisch:    Yodnik  =  Wodu^ik  (weich  i. 
Slovenisch:  Vodnik  =  Wodnik  (hartes  n). 
Rezek  =  Resek. 

Karäsek  =  Karässek  i  Ka  betont,  ra  lang,  un- 
betont). 
Im   Cechischen  und  Kroatischen   bildet  r,    im    Cechischen 
auch  1  zwischen  Konsonanten  eine  Silbe. 

Vrch  -  lic  -  ky,  VI  -  cek,   Trn  -  ski. 
Bei  den  Kroaten  (Serben)  enden  die  Personennamen  meist 
auf  ('  =  c  (tsch  oder  dialektisch  t'). 

Gundulic  =  Gundulitsch. 
Miklosich    ist    die    alte    ungarische   Schreibweise,    sprich: 
Miklosiö  (Mikloschitsch). 


§  1.     Einleitung.     Historische  Skizze. 

Die  slavische  Welt  hat  sich  auf  dem  kulturellen 
imd  literarischen  Felde  gegenüber  den  romanischen 
Völkern  und  den  Deutschen  verspätet.  Die  erste  Er- 
wälmung  der  slawischen  Völker  finden  ^vir  bei  byzan- 
tinischen Schriftstellern  erst  im  6.  Jahrhundert.  Die 
slavische  Altertumskunde  von  Safaflk  und  von  Niederle 
liefert  einen  Beleg  dafür,  daß  den  Slaven  mehr  als 
ein  Jahrtausend  hindurch  ein  ähnliches  Wei-k  feldt, 
wie  es  die  Deutschen  in  der  „Germania"  von  Tacitus 
besitzen,  also  eme  Schrift,  die  auch  ein  Bild  ihres 
inaeren  Lebens  bieten  würde. 

Und  doch  nahmen  die  Slaven  vor  1000  Jahren  im 
Westen  und  Süden  Europas  ein  viel  größeres  Gebiet 
ein  als  heute.  Wie  weit  die  slavische  Bevölkerung  einst 
reichte,  davon  zeugen  am  besten  die  slavischen  Orts- 
namen an  der  Elbe  und  Saale.  Auch  auf  der  Balkan- 
halbinsel waren  die  Slaven  weiter  gegen  Süden  vor- 
gedrungen, als  sie  heute  anzutreffen  sind;  ihre  Ansied- 
lungen  in  Kleinasien  hatten  jedoch  nur  kurzen  Bestand. 
Die  Alpenländer  waren  noch  weit  über  das  Pustertal 
von  Slaven  bewohnt,  das  Ennstal  und  südliche  Nieder- 
österreich, wo  die  A^orfahren  der  heutigen  Slovenen  bis 
an  das  Steinfeld  reichten,  waren  slavisch.  —  Als  die 
Magyaren  zu  Beginn  des  10.  Jahrhunderts  in  das  heutige 
Ungarn  einwanderten,  trieben  sie  einen  unorganischen 
Keil  in  den  slavischen  Rumpf,  wodurch  die  nordwest- 
lichen Slaven  auf  immer  von  den  südöstlichen 
getrennt  wurden. 
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In  der  ersten  Hälfte  des  7.  Jahrhunderts  kommen 
die  Kroaten  und  Serben  als  politischer  Machlfaktor 
in  den  von  den  Hunnen  verlassenen  westlich  und  süd- 
lich von  der  Donau  gelegenen  Gegenden  vor,  wodurch 
sie  mit  den  romanischen  Kolonien  im  Westen  und  mit 
dem  byzantinischen  Reiche  im  Süden  und  Osten  in 
Beziehungen  traten.  —  Zu  den  in  Mösien  wohnenden 
Slaven  siedelte  sich  um  das  Jahr  678— 679  der  finnisch- 
ugrische  Stamm  der  Bulgaren  (Bulpar  =  Wolga  und 
ur,  [Herr]  von  der  Wolga)  unter  der  Führung  des  Asparuch 
an;  die  Bulgaren  wurden  zwar  das  herrschende  Volk 
im  Lande  und  gaben  den  unterjochten  Slaven  den 
Namen,  wurden  aber  im  Verlaufe  von  einigen  Jahr- 
hunderten slavisiert  und  verschmolzen  mit  den  besiegten 
Slaven  zu  einem  Volke,  dessen  Sprache  wohl  unter 
dem  Einflüsse  des  Albanischen,  Rumänischen  und  Tür- 
kischen sich  erheblich  veränderte,  aber  doch  slavisch 
blieb;  es  vollzog  sich  hier  derselbe  Prozeß  wie  mit  den 
germanischen  Franken  in  Frai.kreich  und  den  germa- 
nischen Russen  in  Rußland.  —  Nach  Mähren,  Böhmen 
und  der  Slovakei  waren  die  öechi sehen  Stämme  in 
den  ersten  Jahihunderten  n.  Chr.,  nach  dem  Abznge 
der  Markomannen  nach  Bayern,  eingewandert.  Die 
Besiedlung  erfolgte  im  Verlaufe  mehrerer  Jahrzehnte, 
ja  Jahrhunderte. 

Nördlich  und  nordwestlich  von  ihnen,  in  Sachsen  und 
Anhalt,  wohnten  die  Lausitzer  Wenden  — ■  Sorben, 
deren  Reste  sich  in  Sachsen  und  Preußen  noch  erhalten 
haben.  Im  Norden  Deutschlands  und  westlich  von  der 
Elbe,  nördlich  von  Magdebm-g  in  der  Altmark  und  in 
Lünebiu'g  waren  ebenfalls  Slaven  seßhaft  (Polaben,  Obo- 
di'iten,  Lutitzen  — Wilzen  m  der  Mark  Brandenburg)  — 
die  jedoch  schon  ausgestorben  sind.    Die  Germanisation 
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LüiielDurgs  und  der  Mark  fällt  in  die  Zeit  von  1350  bis 
1550;  die  letzten  slavischen  „Mohikaner"  haben  sich 
bei  Wustrow,  Lüchow,  Drawehn,  Trebel  bis  vor  etwa 
anderthalb  Jahrhunderten  erhalten.  —  Auch  die  Polen 
erlitten  besonders  in  Sohlesien  im  Laufe  der  Zeiten 
bedeutende  territoriale  Verluste  durch  Germanisation. 
Doch  diese  werden  durch  die  Verbreitung  des  Slaven- 
tums  im  Osten  durch  die  Eussen  aufgewogen. 

Die  oben  angeführten  Grenzen  bezeichnen  die  Wohn- 
sitze der  Slaven  etwa  im  9.  Jahrhundert,  zu  einer  Zeit, 
da  sich  die  ersten  literarischen  Anfänge  nachweisen  lassen. 

In  dieser  Zeit,  da  die  Slaven  schon  häufiger  in  der 
Geschichte  auftreten,  unterschieden  sich  die  einzelnen 
Volksstämme  schon  diu-ch  die  Sprachen,  wiewohl  sich 
diese  näher  standen  als  in  späterer  Zeit;  aber  damals 
traten  sie  noch  nicht  als  Völker  oder  politisch  organi- 
sierte Einheiten  auf,  sondern  in  einzelne  Stämme  zer- 
splittert, die  von  Fürsten  beherrscht  -wurden.  Der 
sla'v'ische  Ausdruck  „kn^z"  bedeutete  Herrscher  und 
Priester  zugleich  und  ist  aus  dem  Germanischen  ent- 
nommen (kuning),  ähnlich  -wäe  die  Slaven  auch  keinen 
Begriff  für  Münzen  hatten  (pen^z  aus  Pfennig).  Der 
Ausdruck  „krak'  (König)  entstand  erst  aus  dem  Namen 
Earl  (der  Große). 

Darüber,  welche  der  einzelnen  Stämme  die  Ober- 
hoheit über  andere  erlangten,  erzählt  bereits  die  Geschichte. 

§  2.     Die  älteste  slavische  Literatur. 
Cyrill  und  Method. 

Die  Anfänge  der  altslavischen  Literatur  sind  eng 
mit  der  Einführmig  des  Christentums,  besonders  mit 
der  Wii-ksamkeit  der  slavisclien  Glaubensboten,  der 
heiligen    Brüder,   Cyrill  und  Method,   verbmiden.     Der 
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]ilönch  Chrabr  (10.  Jahrhundert)  erzählt  zwar  iii  seinem 
AVerke  über  die  slavische  Schrift,  daß  die  Slaven,  da 
sie  Boch  Heiden  waren,  eine  Art  Runen  gebrauchten; 
allein  aus  dieser  Zeit  sind  keine  Schi'iftdenkmäler  auf 
uns  herübergekommen.  —  Die  ersten  Versuche,  die 
Cechen  und  Slovenen  zu  christianisieren,  gingen  von 
Regensburg  aus;  ein  Teil  der  Lausitzwenden  wurde 
von  Bamberg,  die  Alpenslaven  von  Salzburg  aus  zum 
christliclien  Glauben  bekehrt.  Im  großen  ganzen  hatten 
diese  Versuche  nur  geringe  praktisclie  Erfolge  auf- 
zuweisen. Die  neue  Religion  mit  ihren  neuen  An- 
schauungen und  der  christlichen  Terminologie  hinterließ 
nm"  geringe  Eindrücke  in  den  Gemütein  der  Slaven, 
da  die  deutschen  Priester  die  Sprache  der  heidnisclien 
Slaven  nicht  kannten.  —  Den  bedeutendsten  Erfolg  er- 
zielten die  Salzburger  Priester,  mit  deren  Wiiksamkeit 
die  in  Lateinschrift  geschriebenen  Freisinger  Denk- 
mäler, die  numnehr  in  München  aufbewahrt  sind,  im 
Zusammenhange  stehen;  ein  Stück  derselben  ist  eine 
Übersetzung  aus  dem  Altdeutschen,  die  beiden  anderen 
stehen  aber  in  inniger  Beziehung  zu  dem  slavischen 
Gottesdienste.  Die  Sprache  dieser  etwa  aus  dem  10.  Jalu*:^ 
hundert  stammenden  Denkmäler  gab  den  Slavisten  schon 
seit  langem  eine  hai'te  Nuß  zu  knacken;  nehmen  doch 
die  Freisinger  Denkmäler  infolge  ihier  Sprache  und 
ihres  Ursprungs  eine  ganz  besondere  Stellung  in  der 
altslavischen  Literatur  ein. 

Als  der  mährische  Fürst  Rostislav  sah,  daß  die  Ver- 
breitung des  Christentums  auch  die  politische  Abhängig- 
keit vom  Deutschen  Reiche  unterstützte,  so  wandte  er 
sich,  um  sein  Land  von  dem  deutschen  Einflüsse  fern- 
zuhalten, an  den  griechischen  Kaiser  Michael  III.  mit 
der    Bitte,    ihm    slavische    Glaubensboten    zu   senden. 
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Diesem  Wunsche  willfahrend  schickte  Michael  die  ge- 
lehrten Brüder  Konstantin  (später  Cyrill)  und  Method  zu 
Rostislav  und  den  pannonischen  Slaven.  Sie  stammten 
aus  Saloniki,  waren  griechisch  gebildet  und  am  kaiser- 
lichen Hofe  bekannt.  Der  jüngere,  Konstantin,  ,,der 
Philosoph"'  genannt,  belierrschte  mehrere  Sprachen  imd 
hatte  schon  unter  den  Chazaren  gewirkt.  Nach  Mähren 
kam^n  diese  slavischen  Glaubensboten  im  Jahre  863;  ihre 
Wirksamkeit  daselbst  Avar  dornenvoll,  aber  segensreich. 
Der  intellektuelle  Führer  dieser  christlichen  Mission  war 
Cyrill  (f  in  Rom  869),  Method  aber  befestigte  und  ver- 
breitete dieselbe  und  wurde  mährisch-pannonischer  Erz- 
bischof (j-  885).  Diese  Männer  erfanden  eine  eigene 
Schrift,  die  glagolitische,  aus  der  griechischen  Minus- 
kel, die  dem  reichhaltigen  slavischen  Lautbestande  angepaßt 
war,  und  wurden  so  die  Urheber  der  altkircheu- 
sl avischen  Literatur,  die  auch  den  Stempel  ihrer 
Wii-ksamkeit  trägt,  sofern  sie  ihrem  Inhalt  nach  reli- 
giösen oder  liturgischen  Zwecken  diente.  Schon  die 
heiligen  Brüder  und  ihre  Jünger  übersetzten  die  be- 
sonders geeigneten  Teile  der  Bibel,  wie  das  Neue 
Testament,  den  Psalter,  die  wichtigsten  Gebete  und 
liturgische  Bücher  (Lektionarier).  So  bildeten  die  Heilige 
Schrift  und  die  kirchlichen  Vorschriften  w'e  andej'swo 
auch  hier  die  literarischen  Anfänge.  Es  entsteht  die 
aus  dem  10.  bis  12.  Jahrhundert  erhaltene  Gruppe 
altkirchenslavischer  Handschriften,  die  die  älteste  Phase 
der  Literatur  vorstellt  und  besonders  für  den  Philo- 
logen von  ungewöhnlicher  Bedeutung  ist.  Zu  diesen 
meist  aus  dem  Griechischen  übersetzten  Denkmälern 
zählt  man:  Evangelistarium  Assemanianum,  die  Tetra- 
evangelien: Codex  Zographensis,  Marianus;  Glagolita 
Clozianus;    die   Kiewer   und   Prager   Denkmäler;    den 
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Psalter  von  Sinaj;  Eiichologiiim  Sinaiticura,  die  glago- 
litisch geschriebeti  sind;  Codex  Suprasliensis,  Savina 
kn'iga,  in  cyrillischer  Schrift. 

Diese  älteste  Literatur  wird  unter  dem  Namen  „kirchen- 
slavische", bis  vor  kurzem,  nach  Kopitar  und  Miklosich,  auch 
als  „pannonische  Literatur"  zusammengefaßt.  Gewöbnlich  be- 
zeichnet man  die  Sprache  dieser  Denkmäler  als  „altslavisch" 
oder  „altkirchenslavisch". 

Es  ergibt  sich  nun  die  Frage,  was  für  eine  Sprache 
das  Kirchenslavische  v^^ar  und  von  welclien  Völkern 
sie  gesprochen  wurde.  Es  ist  eine  tote  Sprache;  sie 
kann  nicht  als  die  Ursprache  bezeichnet  werden,  für 
die  man  sie  irrtümlich  ansah,  sondern  sie  stellt  eine 
in  ihren  Formen  sehr  alte  Phase  der  Sprache  vor, 
deren  Erforschung  den  Ausgangspunkt  und  die  Grimd- 
lage  der  slavischen  Philologie  bildet,  da  der  Erfinder 
der  slavischen  Schrift  auch  alle  Feinheiten  dieser  alter- 
tümlichen Sprache  graphisch  darzustellen  verstand.  Was 
das  Lateinische  für  die  Romanistik  imd  den  katholischen 
Gottesdienst  bedeutet,  das  ist  das  Altkirchenslavische 
für  die  slavische  Philologie  und  Liturgie.  Die  Lösung 
der  schwierigen  Frage  bildete  geradezu  die  Lebens- 
aufgabe der  hervorragendsten  Vertreter  der  Slavistik: 
Kopitar,  Safafik,  Miklosich,  Leskien,  Jagi6. 

Während  Kopitar  und  Miklosich  meinten,  daß  sie  die 
Sprache  der  pannonischen  Slaven  (Slovenen,  darum  altslove- 
nisch)  war,  behaupteten  andere  (Schleicher,  Leskien),  daß  die 
Vorfahren  der  jetzigen  Bulgaren  sich  dieser  Sprache  bedienten, 
und  nannten  sie  „altbulgarisch".  Nach  dem  Erscheinen  des 
Werkes  von  Professor  Jagic  (Zur  Entstehungsgeschichte,  1900) 
überwiegt  nun  die  Meinung,  daß  diese  altslavische  Sprache 
der  heiligen  Brüder  einen  slavischen  Dialekt  aus  dem  öst- 
lich von  Saloniki  gelegenem  Gebiete  zur  Grundlage  hatte, 
daß  aber  den  heimischen  Dialekten  jener  Gegenden,  wo  die 
Brüder  wirkten,  Konzessionen  gemacht  worden  waren,  so 
daß  eine  theoretische  künstliche  Sprache  entstand. 


14        Die  älteste  slavische  Literatur.   Cyrill  u.  Method. 

Aber  diese  altkirchenslavische  Sprache  erfreute  sich 
in  den  Gegenden,  in  denen  die  heiligen  Brüder  wirk- 
ten, keines  langen  Bestandes.  Nach  dem  Tode  Methods 
wiu'den  Gorazd,  Klemens  nnd  üire  sieben  Frennde  aus 
dem  großmährischen  Reiche  ausgewiesen,  Avorauf  sie  in 
den  Balkanländern  Zuflucht  suchten  und  im  Sinne  der 
Glaubenslehrer  Cyrill  und  Method  in  Mazedonien  und 
Bulgarien  wirkten,  von  wo  aus  sich  das  Christentum 
unter  den  übrigen  Slaven  vei'breitete.  Damals  war  das 
Reich  der  Bulgaren  unter  Boris  und  dem  gefeierten 
.Zaren  Siraeon  in  politischem  Aufschwimge  begriffen: 
letzterer  war  sogar  in  Bj^zanz  gefürchtet.  Die  Schüler 
Methods  fanden  in  Bulgarien  nicht  nur  Aufnahme, 
sondern  auch  Unterstützung  und  so  gelangte  hier  erst 
die  altkirchenslavische  Literatur  zu  wahrer  Blüte. 
Die  Schrift,  deren  man  sich  bediente,  war  bereits  die 
cyrillische,  die  aus  der  griecliischen  Unziale  ent- 
standen war.  Allerdings  trägt  auch  die  auf  bulgari- 
schem Boden  entsprossene  Literatur  den  Stempel  kirch- 
licher Zwecke  an  sich.  Aber  nicht  nur  die  heilige 
Schrift  und  liturgische  Bücher,  sondern  die  reiche  Lite- 
ratur der  Kirchenväter  wurde  aus  dem  Griechischen 
tibersetzt.  Schon  versucht  man  sich  auch  in  selb- 
ständigen Arbeiten;  die  sog.  pannonischen  Legen- 
den (zitija)  über  die  hl.  Cyrill  und  Method  geben 
Zeugnis  davon,  daß  sie  von  Leuten  verfaßt  sind,  die 
das  Leben  und  Wirken  dieser  Heiligen  kannten. 

Unter  den  Schülern  Methods  ragt  besonders  der 
Bischof  Klemens  hervor,  der,  ein  gebürtiger  Bulgare, 
besonders  die  slavische  Sprache  pflegte.  Er  war  be- 
strebt, den  praktischen  Bedürfnissen  des  neubekehrten 
Yolkes  Rechnung  zu  tragen.  Seine  Persönlichkeit  tritt 
durch  die  Forschungen  der  jüngsten  Zeit  immer  klarer 
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zutage.  Wichtig  ist  auch  Johannes  Exarch us,  der 
Übersetzer  des  Johannes  Uamascenus  und  Verfasser  der 
„Schöpfimg  in  6  Tagen",  wozu  er  den  Hexaliemeron 
des  Johannes  Chrysostomus,  Severianus  u.  a.  benützte. 
Außerdem  wüxl  auch  der  Presbyter  und  Bischof  Kon- 
stantin genannt,  der  aus  Johannes  Chrysostomus  und 
anderen  Kirchenvätern  Erklärungen  zu  den  Sonntags- 
evangelien verfaßte.  Ja,  selbst  der  Zar  Simeon  griff 
direkt  in  die  Literatur  ein,  übersetzte  aus  Johannes 
Chrysostomus  „Zlatostruj"  (Goldstrom)  und  ließ  ein  groß- 
artiges Sammelwerk  zusammenstellen,  in  dem  philo- 
sophisch-moralische, scholastische  und  dogmatische  Artikel 
vereint  waren,  unter  denen  besonders  die  aus  Anasta- 
sius  von  Sinai  entnommenen  Bedeutung  hatten.  Im 
Jahre  1073  wurde  dieses  Sammelwerk  für  den  Gfroß- 
fürsten  Svjatoslav  Jaroslaviö  abgeschrieben  und  diese 
Handschrift  nimmt  in  der  altrussischen  Literatur  eine 
wichtige  Stellung  ein.  So  wurde  in  dieser  „Blütezeit" 
in  Bulgarien  fleißig  übersetzt  und  nach  griechischen 
Vorlagen  kompiliert. 

Dies  bezeugen  die  unzähligen  Handschriften,  die 
in  den  Klöstern  von  Atlios,  der  Balkanländer,  in  Wien, 
Berlin,  Rom  und  Rußland  aufbewahrt  sind.  Aber  auch 
die  Abschriften  derselben,  die  besonders  in  russische 
Schriftdenkmäler  übergegangen  sind,  beweisen,  welch 
reges  literarisches  Leben  in  Bulgarien  im  X.  imd  in 
späteren  Jahrhunderten  herrschte. 

In  dieser  Literatur,  wie  überhaupt  in  den  Schriften  der 
orthodoxen  Slaven  des  Mittelalters  ist  nur  wenig  Originelles 
anzutreffen;  selbständige  Arbeiten  sind  nur  die  erwähnten 
Legenden  vom  hl.  Cyrill  und  hb  Method,  eine  Apologie  der 
slavischen  Schritten  und  die  historischen  Ergänzungen  zu 
Malala  und  Hamartolos.  Die  Vorliebe  der  orthodoxen  Slaven 
für  Übersetzungs-  und  Kompilationsarbeiten  aus  dem  Griechi- 
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sehen  hatte  den  Vorteil  für  die  Literatur,  daß  diese  alt-  und 
mittelkirchenslavischen  Schriften  ein  wichtiges  Hilfsmittel 
für  die  Erforschung  der  mittelgriechischen  reichen  byzanti- 
nischen Literatur  wurden,  denn  sie  umfassen  auch  zuweilen 
Quellenschriften,  von  denen  die  griechischen  Urtexte  ver- 
loren sind. 

Der  Einfluß  der  griechischen  Literatur  und  Kultur  auf 
diese  Zeit  bekundet  sich  auch  in  den  Illustrationen,  in  der 
Paläographie ;  ja,  auch  in  den  Abkürzungen;  auf  ähnliche 
Weise  unterliegt  die  c^echische  und  polnische  Literatur  den 
lateinischen  Einflüssen. 

So  entwickelt  sich  in  der  Literatur  der  orthodoxen 
Slaven  allmählich  ein  eigentümlicher  Charakter,  wodurch 
sich  die  ostslavisclie  Welt  von  der  westlichen  unter- 
scheidet. Die  ostslavisclie  Literatur  steht  miter  dem 
Drucke  der  aus  Byzanz  eingedrungenen  griechischen 
Scholastik  mit  schwulstigem  Stil,  Wortformalismus,  der 
Vorliebe  für  Übertreibung  bei  gewisser  geistiger  Leere 
—  kurz,  unter  dem  sogenannten  Byzantinismus  —  bei 
den  katholischen  Slaven  im  Nordwesten  mit  lateinischer 
Kultur  errang  die  subtile  Scholastik  die  Vorherrschaft, 
welche  in  dem  Begriffe  der  Transsubstantiation  gipfelte : 
vere,  realiter,  ac  substantialiter;  daneben  sind  auch 
Strömungen  von  Mystizismus  oder  asketischer  Philo- 
sophie bemerkbar.  Dieser  Unterschied  der  beiden  slavi- 
schen  Welten  zeigt  sich  nicht  nur  in  der  Eeligion, 
sondern  auch  in  der  Literatur  hauptsächlich  daiin,  daß 
die  Beweisführungen  in  der  Lösung  kirclilicher  Fragen 
voneinander  völlig  abweichen,  also  in  den  scharfen 
Gegensätzen  in  der  Patrologie. 

Den  Byzantinern,  demnach  auch  den  benachbarten 
Slaven  galten  als  Autoritäten  Johannes  Damascenus, 
Johannes  Chrysostomus,  Basilius  der  Große,  Cyrill  von 
Alexandria,  Cyrill  von  Jerusalem,  Ephraem  von  Syrien, 
Gregorius  von  Nazianz  usw. 
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Die  Nordwestslaven  zitieren,  selbst  wenn  sie  von 
•lern  Katholizismus  abweichen,  den  hl.  Augustin,  Hiero- 
nymus,  Gregor  den  Grroßen,  später  Thomas  von  A(:[uino, 
Wycliff  u.  a. 

§  S.    Entwicklung:  der  kircheuslavlschen   Literatur  bei 
den  IJulg'areu. 

Die  alte  kirclienslavische  Sprache  assimilierte  sich 
in  Bulgarien  der  bulgarischen,  in  Serbien  der  serbischen, 
in  Rußland  der  russischen  Sprache.  In  jedem  Lande 
treten  in  der  Ijiteratursprache  gewisse  Veränderungen 
in  den  Vokalen  und  in  den  Konsonanten  ein,  infolge- 
dessen entstehen  auch  neue  grammatische  (morphologische) 
Formen,  womit  sich  die  SpracMorschung  beschäftigt; 
auch  im  Wortschatze  fmden  sich  gewisse  regelmäßig 
^\^ederkehrende  Ainveiehungen . 

Diese  kirclienslavische  Sprache  diente  den  ortho- 
doxen Slaven  einerseits  zum  Heile,  andererseits  zum 
Unglücke.  Sie  hatte  nämlich  den  Vorteil,  daß  die 
in  ihr  niedergelegten  Geistesprodukte  sofort  allen  ver- 
wandten Literatiu'en  zugänglich  wurden,  diese  also  um 
Jalu'hunderte  früher  auftreten  als  die  der  Nordslaven, 
welche  unter  dem  Einflüsse  der  abendländischen  Kultur 
standen,  wie  die  Polen. 

Zum  Unheil  wm-de  sie  ihnen  aber,  da  diese  künst- 
liche Sprache,  deren  sich  besonders  die  Mönche  mid 
Priester  zum  Schreiben  bedienten,  wie  eine  starre  Schnee- 
decke auf  der  Literatiu'  lag  und  das  Wachstmn  der 
aus  rein  nationalem  Boden  entsprießenden  Poesie  ver- 
hinderte. 

Die  besonders  auf  bulgarischem  Gebiete  sich  ent- 
wickelnde Literatur  in  kii-chenslavischer  Sprache  ging 
mit   der  Annahme   des  Cluistentums   auch   in   das  Be- 
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sitztuni  der  Serben  und  der  Russen  iiber.  Aus  der 
Geschichte  der  ortliodoxeji  Slaven  können  wir  ent- 
nehmen, daß  zuweilen  eine  Literatur  die  andere  wie 
eine  gewaltige  Welle  überspülte  und  sie  befruchtete. 
Der  erste  derartige  Impuls  gelangte  schon  zu  Beginn  des 
11.  Jahrlmnderts  mit  dem  Christentum  nach  Ruß- 
land. Der  Mönch  Nestor  (Geschiclitschreiber)  kannte 
bereits  die  altslavisehen  (])anuoiiisclion)  Legenden;  das 
Sammelwerk  des  SvjatoslaN'  war  in  Bulgarien  entstanden, 
wie  auch  andere  russische  Handschi'iften  auf  Bulgarien 
weisen,  selbst  wenn  die  bulgarischen  Vorlagen  nicht 
mehr  vorhanden  sind. 

Später,  im  15.  Tahrhundert  wiederholte  sich  diese 
Strömung  abermals,  indem  die  mittelbidgarische  Literatur, 
die  zum  letzten  Male  ilu-en  Aufschwung  feierte,  auf  die 
1)enachbarte  serVnsche  Literatur  wii'kte ;  ja,  einige  Männer 
wvu'den  Schriftsteller  aller  drei  Nationen. 

Aber  im  18.  Jahrhunderte  beglii'h  Rußland  den 
Südslaven  diese  kulturelle  Schuld.  Die  kirrlienslavischo 
Sprache  nahm  viele  Russizismen  auf,  da  die  Südslaven, 
die  unter  dem  türkischen  Joche  schmachteten,  von  den 
Russen  rehgiöse  Bücher  übernahmen. 

Mittelliulgarische  Literatur. 

Diese  erscheint  als  die  Fortsetzung  der  Blütezeit 
im  X.  Jahrhundert.  Der  konservative  Standpunkt  der 
hauptsächlich  in  den  lOöstern  vereinigten  Intelligenz 
konnte  doch  die  A^orlielie  der  lA^sewelt  für  romantische 
Stoffe  nicht  verhindern,  die  damals  mit  ihren  bekannten 
Heldengestalten  ganz  Europa  beherrschten. 

Es  sind  dies  zum  Teil  Romane  klassisclien Ursprungs : 
„Der  trojanische  Krieg",  die  „Bücher  von  Alexander", 
die    aus    griechischen    Quellen    übersetzt    wurden    und 
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sich  entweder   selbstäuclig   erhalten  halben  (xler  in  ver- 
schiedene Chroniken  aufgenommen  worden  sind. 

Der  kroatisch-glagolitische  Text  des  „Trojanerkrieges" 
entstand  im  Gebiete  der  frlagolica,  wo  jedoch  die  latei- 
nische Kultur  schon  eingedrungen  war.  Andere  „grie- 
chische" Romane,  die  jedoch  auf  orientalischen  Ursprung 
zurückzuführen  sind,  waren:  „Über  den  König  Salomon 
und  Kytovras",  „Taten  des  Devgenius"  (Kämpfe  zwischen 
den  Griechen  und  Sarazenen),  ferner  „Sinagripp,  König 
der  Adoren"  und  die  Erzählungen  aus  „Tausend  und 
eine  Nacht",  die  durch  griechische  Vermitthmg  aus 
Persien  und  Arabien  zu  den  Slaven  gelangt  sind.  Alle 
diese  märchenhaften  Erzählungen  voll  Wunder,  Be- 
ielirungen,  Rätsel  erregen  noch  heute  die  Bewunderung 
der  Leser  aus  dem  Volke. 

Auf  indische  Quellen  weisen  „Stefanit  und  Jchuilat", 
ferner  der  interessante  Roman  „Varlam  und  Joasaf" ;  aus 
dem  Varlam  (indischen  Philosophen)  ging  sclüießlich 
nach  langen  Wanderungen  unter  den  morgenländischen 
Völkern  der  Repräsentant  des  Christentums,  der  Ein- 
siedler Barlaam  hervor,  welcher  den  Sohn  des  indischen 
Königs  Avernius,  Josafat,  zum  Christentum  bekehrte. 
Aus  dem  indischen  Kerne,  den  in  der  Pantschatantra 
enthaltenen  Erzälüungen  und  Belehrungen,  erwuchs  die 
grieclüsche  Legende,  die  besonders  im  Abendlande  er- 
weitert wm'de. 

Tm  slaviacheii  Texte  kann  man  noch  die  einzelnen  ursprüng- 
lichen Parabeln  erkennen;  wir  wollen  daian  zeigen,  wie  solche 
Stoffe  in  slavischen  Literaturen  ])ehandelt  wurden. 

Der  griechische  Apokrjqih  „Varlam  und  loasaf"  wurde 
sicherlich  in  das  Kirchenslavische  übersetzt.  Auch  in  Rußland 
finden  sich  zahlreiche  Handschriften  vor;  ja  dieser  Stoff  war 
so  beliebt,  daß  er  in  die  „Bettellieder^'  aufgenommen  und  so 
voIkstümUch  wurde.  Auch  die  Serben  besitzen  Ilandschrilten 
über  diesen  Stoff. 

2* 
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Es  gelang  mir,  bei  den  katholischen  Slaven  in  Kagnsa 
ebenfalls  eine  Handschrift  ülier  den  Apokryph  „Barlaam  und 
Josafat"  zu  entdecken,  der  jedoch  eine  italienische  Vorlage 
hatte;  bei  Einzelheiten  hatte  der  Übersetzer  auch  die  ,,Legenda 
aurea"  benützt. 

In  der  cechischen  Literatur  bestehen  zwei  Üljersetzungs- 
redaktionen,  die  häufig  abgedruckt  wurden;  l)ei  den  Polen 
wurde  diese  Legende  erst  im  17.  .fahrhundert  aus  dem  Latei- 
nischen übersetzt.  Einzelne  Erzählungen  aus  dem  Barlaain 
hörte  das  Mittelalter  und  vernimmt  auch  die  Neuzeit  noch 
von  der  Kanzel  aus;  andere  fanden  Eingang  in  Fabelsammlungen, 
wie  z.  B.  die  vom  Einhorn.  Eine  Parabel  spielt  auch  in  der 
deutschen  Literatui'  eine  Rolle  („Leiten  und  Tod"  von  Rückert). 
Dieselbe  hat  auch  L.  Tolstoj  in  seine  philosophischen  Schriften 
aufgenommen;  er  hat  in  dieser  Fabel  etwas  sehr  Originelles  ans 
der  indischen  Philosophie  erblickt,  wiewolü  sie  in  der  slavischen 
Literatur,  besonders  auch  in  Rußland,  schon  lange  bekannt  war. 

Die  Apokryphen  und  die  sogenannten  „Lügen- 
bttchor"  bildeten  im  Mittelalter  eine  Art  Unterhaltungs- 
lektüre. Audi  in  der  bulgarischen  Literaüir  müssen 
wir  sie  voraussetzen,  wiewolil  sie  sich  zum  grüßten 
Teil  nicht  erhalten  haben;  aber  die  in  diesem  Gebiete 
]-eiche  russische  Literatur  weist  auf  südslavischen, 
kirchenslavischen  ürsprmig  hin.  Von  alttestamentlichen 
Stoffen  interessierte  die  christliche  Welt  besonders  das 
apokrN^phe  Leben  Adam  und  Evas,  welches  neue  Einzel- 
heiten über  die  Welterschaffung  und  die  Vertreibung 
<ler  Stammeltern  aus  dem  Paradiese  bot;  damit  in  Ver- 
l)indung  steht  gewöhnlich  die  Legende  vom  Holze  des 
hl.  Kreuzes.  Dann  folgt  die  Vision  Abrahams,  das 
Testament  der  12  Patriai"chen,  die  Apokryphen,  in  deren 
Mittelpunkt  Salomon  steht,  die  übrigen  Aj)rokryphen 
beziehen  sich  auf  die  Propheten.  —  Aus  dem  Neuen 
Testament  fesselten  die  Anfmerksandveit:  das  Evangelium 
des  Nikodenms,  die  Sendung  des  Avgarius,  das  Evau- 
gcliiun  (li's  Tliomas,  die  Soiiduiig  des  Pilatus,  das  Tuidi 
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der  Veronika,  also  solclic  apukiypliische  Erzäliluiigon, 
die  aueli  in  der  eechischen  Literatiu-  wiederkehren,  in 
die  sie  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  wurden. 

Hierher  geliören  ferner  die  legendären  Lebens- 
liuschreiliungen  der  Apostel,  ihr  UmherAvandei-n  auf 
Erden  und  filiei-hau])t  alle  Schriften  der  Kirchenväter  mit 
belehi'endem ,  moralisierendem  und  zugleich  phantasti- 
schem Inhalte.  Auch  müssen  die  Schriften  mit  kosmo- 
gonischem  Inhalte,  über  die  Entstehung  der  AA^elt, 
weise  Belehrungen,  Zaubersprüche  und  abergläubische 
Sprüche,  die  sich  der  volkstümlichen  Literatur  am 
meisten  nähern,  hierher  einbezogen  werden.  Ebenso 
fallen  die  Lexika  mittelalterlicher  Weisheit  in  der  Art 
des  Lucidarius  und  andere  Schriften,  welche  die  Neu- 
gierde und  das  ungenügende  Wissen  der  Leser  befrie- 
digen sollten,  in  diese  Kategorie.  —  Einen  Anklang  an 
(bese  apokryphische  Literatur  findet  man  noch  heute  in 
den  südslavischen  Nationalliedern. 

Im  XIV.  Jahrhunderte  wurde  die  kirchenslavische 
Literatur  vom  Zaren  -Johann  Alexander  unterstützt  imd 
die  Entstehung  mehrerer  Sekten  belebte  ebenfalls  das 
litt-rarische  Interesse.  So  trat  auch  diese  Literatur  in 
eine  Periode  des  Aufschwunges  ein,  die  ihrem  Verfalle 
voranging;  dieser  stand  mit  dem  Untergange  dei'  bul- 
garischen Freiheit  durch  die  Türken  im  Zusammenhange. 

Als  die  Schriftsprache  immer  mehr  verwilderte  und  ge- 
wisse Auswüchse  und  Unregelmäßigkeiten  aufwies,  zeigte 
sich  das  Bedürfnis,  die  Sprache  zu  verbessern,  Avobei  der 
Reformator  mit  glücklicher  Hand  auf  die  Sprache  der 
alten  Texte  aus  den  früheren  Jahrhunderten  zurückgriff. 

Der  Aufgabe,  die  Kirchenbücher  in  Sprache  und 
Stil  zu  verbessern,  unterzog  sich  der  letzte  Patiiarch 
von  Trnovo,  Evthymij   (IHTö — 1ö!)3),  der  Begründer 
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der  Trnover  Schule.  Ei-  Avar  der  Schüler  des  Thcodosius 
\ou  Trnovo.  In  seine  Fußstapfen  traten  Audronik  und 
Konstantin  Kostenecki,  der  uns  belehrende  Bericlito 
über  seine  A^orläufer  überliefert  hat.  Aber  die  Keformen 
des  Evthyniij  konnten  infolge  der  politischen  Verhältnisiso 
in  Bulgarien  keine  festen  Wurzehi  fassen.  Mehr  Glück 
hatte  diese  Scluüe  in  Serbien,  wo  der  intelligente 
Uespot  Stephan  Lazarevic  (1B89 — 1427)  Konstantin 
unterstützte,  der  den  Resaver  Dialekt  (Kloster  Resava, 
jetzt  Manasija  im  Bezirke  Cuprija)  zur  Schriftsprache  der 
Serben,  West-Bulgaren  und  der  Nord-Mazedonier  erhob. 

Die  Schüler  des  Euthymius  und  sein  Freund,  der 
nachmalige  Metropolit  K^q^rian,  begaben  sich  auch  nach 
Rußland  und  brachten  südslavische  Bücher  dahin,  wo- 
(hu'ch  daselbst  im  15.  Jalu-lmndert  Literatur  und  Kultur 
befruchtet  wurden. 

Diese  künstlich  wiederhergestellte  kirchenslavische 
Sprache  ermöglichte  es  einem  anderen  Schüler  des 
Euthjmiius,  Camblak  (Camvlak)  um  das  Jalir  1390, 
bulgarisch- serbisch -russischer  Schriftsteller  zu  werden. 
Schließlich  wirkte  er  als  Metroiiolit  in  Kiew.  Außer 
der  Lebensbeschreibung  und  einer  Lobpreismig  des 
Euthymius  schrieb  er  aiich  ein  „Leben  Stephans 
von  Decani",  denn  er  war  eine  Zeitlang  Igumen  (Vor- 
steher)  des    berühmten   Klosters   Decani   in   Altserbien. 

In  Rußland  gewann  also  die  liiteratur  von  den 
Südslaven  neue  Impulse,  al>er  in  Bulgarien  sank  die- 
selbe immer  molir.  Die  alten  Handschriften  wurden 
zwar  noch  immer  al »geschrieben ,  aber  es  entwickelte 
sich  keine  selbständige  Gedankenarbeit  in  den  Klöstern, 
wiewohl  man  nicht  behaupten  kann,  daß  die  Türken 
das  slavische  Schrifttum  direkt  verfolgt  hätten. 

Es  l)eginnt  eine  mehrhundertjährige  Zeit  des  Verfalles 
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§  4.    Altserbische  Literatur. 

Die  älteste  serbisclie  Literatur  hängt  auch  mit  dem 
Wirken  Cyrills  und  Methods  und  ihrer  Jünger  zusammen. 
Die  Serben  waren  im  Yorteile,  daß  sie  gieicli  zur  ent- 
wickelten kirchensla\dschen  Literatur,  rüe  ihnen  so  nahe 
war,  greifen  konnten;  durch  geringfügige  lautliche  und 
scliriftliche  Annäherung  entstand  die  sorbische  Redaktion. 
Für  die  altserbische  Literatur  gilt  daher  dieselbe  Cha- 
rakteristik, wie  wir  sie  in  der  bulgarischen  vorgeführt 
liabeu.  Sie  umfaßt  religiöse  und  liturgische  AVerke,  die 
Schriften  der  heiligen  Kirchenväter,  die  aber  bereits 
nach  slavischeu  Vorlagen  ins  Serbische  übersetzt  wurden, 
oder  besser  gesagt,  in  die  künstliclie  kirchenslavische 
Sprache  mit  Anklängen  an  den  serbisclien  Dialekt 
übertragen  und  bearbeitet  wurden.  Die  aus  dieser 
Literatur  erhaltenen  Handschriften  weisen  auf  das  13.  bis 
1').  Jahrhundert  zurück. 

Hierher  gehören  die  altserbischen  Handschriften  eines 
Teiles  der  Bibel,  wie  das  Evangelium  von  Vukan,  Miroslav, 
Xikolsko,  Sreckovic,  apostolus  Sisatovacensis,  der  Psalter 
von  Branko  Mladenic ;  weiter  die  serbischen  Bearbeitungen 
der  verschiedenen  Kirchenväter,  die  Weltschöpfung  des 
Exarchiis,  der  ursprünglich  griechischen  Chroniken, 
zahlreicher  Erzählungen  und  Apokryphen,  die  hier  be- 
sonders auf  die  volkstümliche  Literatm'  wirkten,  die 
mannigfaltigen  Lebensbeschreibungen  der  Heiligen. 
Zaul)erbücher  und  Schriften  mit  märchenhaftem  und 
astrologischem  Inhalte,  unter  denen  viele  auf  dem  Index 
der  von  der  Kirche  verbotenen  Bücher  standen.  Aller- 
dings soll  damit  nicht  gesagt  werden,  daß  sich  aUe 
altslavischen  Handschriften  aus  der  frühesten  Periode 
auch   serbisch  erhalten  haben.     Audi  hier  gewinnt  die 
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Litoratiir  am  Ende  des  12.  und  am  Beginne  des 
13.  Jahrliunderts  an  Keichhaltigkeit  und  Zahl  der  Bücher. 
Fesselnder  als  diese  den  Südslaven  gemeinsame  Literatur 
sind  die  Schriften  mit  anerkannt  serbischem  Gepräge, 
bekannt  unter  dem  Namen  „monumenta  serbica",  zahl- 
reiche serbische  Urkunden,  die  bis  ins  Ende  des 
12.  Jahrhunderts  zurückreichen,  in  denen  sich  viele 
Spuren  der  Volkssprache  erhalten  haben.  Die  ältesten 
Urkunden  rühren  von  Ban  Kiüin  (1189)  inid  dem 
großen  Zupan  Nemanja  (llOiJ)  her. 

In  der  folgenden  Zeit  treffen  wir  eine  Reihe  für 
die  Geschichte  äußerst  wichtiger  Urkunden  der  ser- 
bischen Könige,  l)osnischer  Baue  und  Könige,  herze- 
goviner  Herzoge,  Urkunden  aus  dem  Küstengebiete; 
auch  die  Republik  Ragusa  verkehrte  mit  dem  „Hinter- 
lande" in  serbischer  Sprache.  Diese  war  initer  anderem 
auch  die  Sprache  der  Diplomaten  in  den  Balkanländeru,  ja, 
der  später  (am  Anfange  des  15.  Jalu'hunderts)  herrschende 
Georg  Skanderbeg,  der  albanische  Held,  der  auch  in 
südslavischen  Liedern  besimgen  wurde,  sowie  auch  die 
türldschen  Paschas  und  Statthalter  liedienten  sich  in 
ihren  ITrkunden  der  serbischen  Sprache. 

Sprechen  wir  vom  altserbischen  Schrifttume,  taucht 
auch  die  Gestalt  des  hl.  Sava  in  unserem  Geiste  auf, 
des  serbischen  National  heiligen,  von  dessen  Verdiensten 
um  die  serbische  Sprache  luid  Kirche  jeder  Serbe  mit 
Verehrung  spricht.  Der  Sohn  eines  Königs  und  Erz- 
bischof, griff  er  j)ersöulich  in  die  Entwicklung  der  ser- 
lüschen  Kirche  ein  und  unterstützte  die  neuen  Zentren 
der  Literatur  in  den  Klöstern. 

Der  heilige  Sava  stammte  aus  dem  königlichen  Ge- 
schlechte der  Nemanja.  Sein  \'ater,  Stephan  Xemanja,  verließ 
nach  ;37j"ähriger  Regierung  den  l^lu'oii  um!  begab  sich  in  das 
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Kloster  »Stiulenioa  (im  Jahre  1195);  vom  .Jahre  11!J7  war  er 
auf  (lern  Berge  Athos  im  Kloster  Chilaiidar,  welches  er  er- 
liaut  und  mit  reichen  Stiftungen  liedacht  hatte. 

Dieses  Kloster  wurde  eine  der  wichtigsten  J'Hanzstätteu 
der  serbischen  Literatur  im  Mittelalter;  hier  wurde  das  be- 
rühmte Evangelienbuch  aufliewahrt,  das  vor  kurzem  in  wahrhaft 
königlicher  Ausstattung  lierausgegelien  wurde.  Hier  star!) 
im  .Tahre  12(}<j  der  serbische  Herrscher  Stephan  als  Mönch 
iSimeon  und  hinterließ  zwei  Söhne,  den  älteren  Stephan,  der 
seinem  Vater  in  der  Regierung  folgte  (1195 — 1228),  und 
Rastko,  der  als  Mönch  Sava  Itesonders  das  Kloster  Chilandar 
förderte  und  für  dieses  und  Studenica  eine  Ordensregel  ver- 
faßte. Dieser  Typikon  stellt  fest,  daß  in  Kareja  auf  Athos 
ein  Protat,  eine  Art  Verwaltung  der  Mönchsrepublik,  besteht ; 
jedes  Kloster  sendet  seinen  Vertreter  (,,Epitrop")  hierher. 

Der  heilige  Sava  wurde  im  .Fahre  1221  Erzbischof  und 
krönte  im  .Tahre  1222  seinen  Bruder  zum  Könige;  er  bereiste 
Palästina,  die  Libysche  Wüste,  Ägypten  und  starb  1237  in 
Trnovo  in  Bulgarien.  Im  .Tahre  1.59o  ließ  der  rohe  [Sinau- 
Fascha  seinen  Ijeichnam  in  Belgrad  verln'ennen.  Das  be- 
deutendste Schriftdenkmal,  ilas  von  diesem  populärsten  Heili- 
gen Serbiens  erhalten  blieb,  ist  eine  Biographie  seines  Vaters, 
des  Mönches  Simeon,  über  dessen  staatliche  Wirksamkeit 
auch  der  königliche  Bruder  Stefan  in  einer  Lebensbeschreibung 
berichtet. 

Diese  Schriften  galten  den  späteren  Biographen  der 
Zaren  und  Erzbischöfe,  unter  denen  auch  Sava  verewigt 
wurde,  als  Vorbilder.  Leider  verfielen  die  Autoren  --  meist 
Erzbischöfe  —  in  widerlichen  Byzantinismus,  so  daß  sie  oft 
auch  heimtückische  Handlungen  priesen,  z.  B.,  wie  der  „gott- 
gefällige Sohn  seinen  gottgefälligen  und  sehr  geliebten  Vater 
erschlug".  Eine  weitere  Geschmacklosigkeit  ist  die  augen- 
scheinliche ^"orliebe  der  Schriftsteller  für  gelehrte  und  reli- 
giöse Auseinandersetzungen  und  Ergüsse. 

Die  serbische  Literatur  des  13.  bis  15.  .Jahrhunderts 
ist  von  Mönchsanschauungen  befangen,  welche  die  Ver- 
einigung des  Menschen  mit  Gott  als  Hauptaufgabe  jedes 
Sterblichen  betrachteten,  die  Askese  predigten;  die  Scln-ift- 
steller  dieser  Zeit  prahlten  mit  ihrer  Kenntnis  der  Heili- 
gen  Schrift   mid  der   Kirchenväter   und   suchten   durch 
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den  sclnvülstigcii,  b^^zantiiiischen  Ton  ihrer  AVerke  zu 
glänzen. 

Nicht  einmal  in  Chronographen  vermochten  die 
Serben  einen  einfachen,  natürlichen  Ton  anzuschlagen 
und  die  großen  Ereignisse  ihres  Vaterlandes  aufrich- 
tigen Herzens  wiederzugeben.  Wie  ganz  anders  ver- 
fuhren die  Cechen  in  ihren  „Annalen",  in  denen  sie  mit 
Feuer  imd  kampfbereit  die  Rechte  ihrer  Parteien  ver- 
teidiglen ! 

Dagegen  hat  die  poetisch  gestimmte,  weiche  und 
empfängliche  Seele  des  serbischen  Volkes  die  Erinne- 
rung an  die  Ereignisse  auf  dem  Amselfelde,  den  Kampf 
des  Siebenbürgers  Janko  (Hunyadj-)  und  der  anderen 
Helden  treu  in  den  epischen  Liedern  bewalu-t. 

Der  Ruhm  Serbiens  erreichte  seinen  Höhepunkt  zur 
Zeit  des  Zaren  Dusan  (1336 — 1355),  eines  Zeitgenossen 
Karls  IV.  und  Kasimirs  des  Großen  von  Polen.  An 
den  Namen  Dusan  knüpft  sich  ein  wichtiges  Denkmal 
der  Rechtsi»flege,  nämlich  sein  Gesetzbuch  aus  dem 
Jahre  1314,  das  1354  eigänzt  wurde.  Es  enthält  die 
alten  Nationalsitteu  und  Gebräuche,  also  das  Gewohn- 
heitsrecht, verzeichnet  und  die  aus  Byzanz  übernomme- 
nen Gesetze. 

In  Bosnien  hat  sich  in  späteren  Jahrlnniderten 
eine  eigentümliche  Schriftart  entA\dckelt,  deren  Grund- 
lage die  Cyrillica  bildete.  Dieser  Schrift,  der  soge- 
nannten Bosanöica,  bedienten  sich  die  Franziskaner,  die 
sonst  in  Dalmatien  luid  den  Quarnerischen  Inseln 
Pfleger  der  glagolitischen  Schrift  Avai-en.  Der  Haupt- 
vertreter dieser  katholischen  Schule  war  Matija  Div- 
kovic,  der  die  christliclie  Lehre  für  das  slavische  Volk 
(Venedig  1611)  übersetzte,  eine  Postille  und  „Hundort 
AVimder   der  Jimgfrau    Maria"  verfaßte.     Diese  Brüder 
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„iTHiijevci"  waren  in  Bosnien  im  IG.  un<l  17.  Jahr- 
hundert die  Pfleger  der  Literatur,  also  zn  einer  Zeit, 
da  sich  die  Serben  nicht  mehr  hterarisch  betätigten. 
Man  schrieb  in  den  serbischen  Klöstern  damals  nur 
alte  Handschriften,  besonders  liturgische,  ab,  aber  dies 
kann  nicht  mehr  als  Literatur  bezeichnet  werden. 

Ein  neuerliches  Aufflackern  und  eine  bemerkens- 
werte Yerbreitiuig-  ist  in  der  serbischen  Literatur  am 
Ende  des  15.  Jahrhunderts  zu  verzeichnen,  da  man 
begann,  cyrillische  Bücher  zuerst  in  Montenegro,  dann 
in  Venedig  imd  später  an  anderen  Orten  zu  drucken. 
Im  17.  und  18.  Jahrhundert  liegt  dagegen  das  Feld  der 
serbischen  Literatiu-  ganz  brach. 

§  .5.    Die  Bogomileu. 

Dem  zarten  Grewebe  einer  Spinne  gleich,  dessen 
kaum  sichtbare  Fäden  die  entfeintesten  Gegenstände 
miteinander  verknüpfen,  macht  sich  die  Wii-ksamkeit 
einer  eigentümlichen  Sekte  m  den  südslavischen  Litera- 
turen geltend,  die,  wohl  nicht  slavischen  ürsprinigs,  doch 
durch  ihre  Verbreitung  imd  ihre  Scliickisale  zu  den  be- 
merkenswertesten Ausflüssen  slavdschen  Geistes  und 
Schrifttums  gehört  —  der  Bogomilismus. 

Die  nach  dem  Popen  Bogomil  genannte  ketzerische  Sekte 
der  Bogoniilen  war  im  10.  Jahrhundert  in  Bulgarien  ent- 
standen und  verbreitete  sich  schon  im  IL  Jahrhundert  in 
Zeta  (die  Gegenden  und  die  Umgebung  des  heutigen  Monte- 
negro), in  Serbien,  wo  sie  schon  im  12.  Jahrhundert  verfolgt 
wurde,  und  fand  ihre  Hauptzufluchtstätte  in  Bosnien,  be- 
sonders zur  Zeit  des  Banus  Kuhn  (1180 — 1224),  von  dem  die 
erste  cyrillische  Urkunde  herrührt.  Diese  Sekte  blühte  in 
Bosnien  im  15.  Jahrhundert;  zur  Zeit  der  türkischen  Inva- 
sion sollen  sich  ilire  Anhänger  mohammedisiert  haben.  Die 
bogomiiische  Häresie  trat  schon  in  Zeiten  auf,  da  das  Christen- 
tum seine  Wurzeln  noch  nicht  tief  in  die  Herzen  der  Gläubigen 
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gesenkt  hatte.  ])cy  Bogomilisimis  stellte  ein  Gemenge  orien- 
talisch-griechischer Philosophie  und  des  christlichen  Glauhens 
vor;  das  Alte  Testament  wurde  nicht  anerkannt  und  an  ge- 
wissen dogmatischen  Eigentümlichkeiten  festgehalten;  be- 
sonders stützte  er  sich  auf  den  Cirundsatz:  das  Gute  zu  üben 
und  das  Böse  zu  lassen.  Kirchen  wMirden  nicht  gebaut,  Ge- 
ltet und  Gottesdienst  bestanden  im  „Vaterunser",  das  Sünden- 
bekenntnis geschah  ötfentlich.  Da  sich  die  Bogomilen  zur 
Verbreitung  ihrer  Grundsätze  der  A'olkssprache  bedienten,  ge- 
wannen sie  in  den  niederen  Schichten  der  Bevölkerung  zahl- 
reiche Anhänger.  Außerdem  kehrte  diese  Sekte  zu  den  ersten 
Einrichtungen  des  Christentums  zurück,  liebte  die  AVahrheit, 
Sittlichkeit,  ja  verstieg  sich  sogar  zur  Askese,  so  daß  auch 
die  soziale  Frage  liei  ihrer  Beliebtheit  eine  txolle  spielte. 
Der  Bogomilisnms  l)ildet  die  Übergangskette  zu  dem  Neuma- 
nirhäismus,  den  westlichen  Katharern  und  Waldensern,  die 
mit  dem  böhmischen  Reformator  ChebMcky  in  Verkehr  standen, 
dessen  Lehren  für  die  liöhmischen  (mährischen)  Brüder  von 
l^edeutung  waren. 

Naehricliteu  über  die  Bogomileu  haben  sich  be- 
sonders in  den  Schritten  ihrer  Gegner  erhalten,  welche 
ilie  Handschriften  bogoniilisclien  Ursprungs  nnbarm- 
lierzig  verfolgten.  Die  Bogomilen  hatten  als  demokra- 
tische- Sekte  Vorliebe  fiir  unterschobene,  apokryphische 
Literatur  und  für  verschiedene  Stoffe,  die  direkt  ihren 
Namen  tragen.  Für  die  Literaturgeschichte  sind  sie 
deshalb  wichtig,  weil  die  „bogomilischen"  Scluiftdenk- 
niäler  in  allen  di-ei  südslavischen  Literaturen  zum  A^or- 
schein  konnnen;  auch  in  der  russischen  Literatur  findet 
üuin  ihre  Spuren. 

Als  bei  den  Bogomilen  beliebte  legendäre  Stoffe 
gelten:  die  Erschaffung  der  AVeit,  Adams,  aus  welchen 
Teilen  Adam  zusammengesetzt  war,  wie  Christus  Pop 
Avurde,  wie  er  pflügte,  vom  Holze  des  lieihgen  Kreuzes, 
Avie  Probus  Christus  seinen  Genossen  nannte,  ferner 
die  Abstammung  der  Engel,  wie  I^uzifer  die  Engel 
auf   die   Erde   gelockt   und   sie   liier   in   Menschen   ver- 
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zaubert  luibe.  Die  Zaubersprüclie  gegen  Fieber,  Aus- 
schläge  imd  andere  Anfzeiclmnngen  geben  dem  Ethno- 
gi-aplien  wertvolle  Winke  über  die  Grebräuche  bei  den 
Bogomilen. 

Die  meist  apokrypliisclien  Bücher  wurden  eifrig  ge- 
lesen ;  im  „Chozdenie  Bogorodici  po  mukam"  (die  Mutter 
Gottes  unter  den  armen  Seelen)  sind  gewisse  bogomili- 
sche  Anschammgen  vorhanden;  diese  Erzählimg  hat 
auch  in  der  Volkspoesie  der  Serben  Eingang  gefunden. 

§  6.   Alte  kroatische  Literatur. 

Nirgends  macht  sich  der  religiöse  und  k'idtiu'elle 
Unterschied  in  solcher  Schärfe  bemerkbar  wie  im  slavi- 
schen  Süden.  AViewohl  die  Kroaten  und  Serben  eine 
Sprache  besitzen,  ist  der  Einfluß  der  Kirche  so  ein- 
schneidend, daß  er  sie  in  zwei,  leider  häufig  feindliche 
N'ölker  mit  zwei  verschiedenen  Literaturen  trennte.  Die 
Serljen,  bei  welchen  die  cyi'illische  Schrift  im  Gebrauch 
ist,  gehören  der  orthodoxen  Kirche  an,  während  sich 
die  Kroaten,  die  sich  der  Lateinschrift  bedienen,  zum 
Katholizismus  bekennen.  Aber  auch  die  Kroaten,  be- 
sonders die  Franziskaner,  schrieben  früher  in  Bosnien 
eine  Art  cyrillischer  Scluift  und  in  den  ältesten  Zeiten 
lienützten  sie  die  Glagolitik. 

Noch  überraschender  ist,  daß  manche  Kroaten  heute  noch 
hei  gottesdienstlichen  Büchern,  aus  denen  kroatisch  gelesen 
wird,  diese  Schrift  anwenden ;  allerdings  hat  sich  die  glago- 
litische, katholische  Liturgie  nur  in  einigen  Ortschaften  von 
Mittel-  und  Xorddalniatien,  iin  Bistum  Zengg,  in  Istrien  und 
hauptsächlich  auf  den  (^uarnerischen  Inseln  erhalten.  (Auf 
V'eglia  wurde  vor  kurzem  die  „Academia  slavica"  gegründet.) 
Lie  glagolitische  Schrift  bekam  auf  kroatischem  Boden 
mit  der  Zeit  ein  eckiges  Gepr'äg-e  (ähnlich  wie  die  gotische 
Schrift);  daher  rührt  der  Ausdruck  „eckige  glagolitische 
Schrift",  während   die  ältesten   trhifiolitischeu    Denkmäler  al)- 
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gerundete  Formen  aufweisen.  Die  Anfänge  des  kroatischen 
Schrifttums  hängen  direkt  mit  der  Wirksamkeit  der  heiligen 
Brüder  in  Mähren  und  Pannonien,  das  an  Kroatien  grenzte, 
zusammen.  Darauf  läßt  sich  der  Gebrauch  der  Glagolitik 
schon  seit  den  ältesten  christlichen  Zeiten  zurückführen; 
die  kirchenslavischen  Handschriften,  wie  das  Evangelium 
„iSIarijinskoje",  sind  im  slavischen  Südwesten  entstanden,  der 
( 'lozianus  wahrscheinlich  auf  Veglia.  Andererseits  stand  die 
alt  kroatische  Literatur  in  engen  Beziehungen  mit  der  in 
Mazedonien  fortgesetzten  literarischen  Tätigkeit  der  Jünger 
der   Slavenapostel. 

Eine  Übergangsphase  zwischen  der  runden  und  der 
eckigen  glagolitischen  Schrift  bilden  die  „Wiener  Fragmente" 
aus  dem  12.  Jahrhundert;  in  die  spätere  Schrift  wurden  die 
rein  lateinischen  Buchstaben  m  uncl  j  aufgenommen. 

Diese  Literatur  hat  sicli  frülizeitig  der  westliclien 
Kultur  zugeneigt;  schon  im  12.  und  13.  Jahrhundert 
schuf  sie  zahh-eiehe  Schriftdenkmäler,  besonders  Ur- 
kunden, die  in  der  Volkssprache  gescluieben  sind. 
So  können  sich  die  Kroaten  der  ältesten  slavisclien 
Literatur  in  der  Volkssprache  rühmen,  da  sie  ne])en 
dem  lateinischen  Schrifttum,  das  ihnen  wegen  der  Be- 
zieliungen  zu  Ungarn  und  Venedig  aufgezwungen  war, 
noch  ihre  eigene  nationale,  und  zwar  alte  Literatur  be- 
sitzen, die  bis  zu  den  gemeinsamen  Quellen  der  slavi- 
schen Kultur  in  Pannonien  und  Großmähren  reicht.  Das 
Lateinische  konnte  da  nicht  die  aufkeimenden  Produkte 
der  Vollvsspraclie  ersticken,  wie  dies  bei  den  Polen  der 
Fall  war,  und  die  Glagolica  bewalu-te  die  Kroaten  vor  der 
künstlichen  ungesunden  Sprache  der  cyrillisch  schreiben- 
den Slavon,  füi'  die  das  Kirchenslavische  ähnlich  wie 
im  Norden  das  Lateinische  eine  drückende  Fessel  wurde. 

Schon  in  den  ältesten  Traditionen,  wie  in  der  „Duk- 
Ijaner  Chronik"  (a\is  dem  12.  und  13.  Jahrhundert),  kommt 
die  Nacliricht  vor,  daß  Konstanc  ein  „kroatisches  Buch'" 
gefunden  habe,  wälu-eud  die  alten  kh'chenslavischen  Hand- 
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seliriften  diese  Sprache  als  die  slovenisehe  bezeichneu 
( jezykt  sloveiiBskt).  —  Die  slavische  Liturgie  der  katho- 
lischen Kroaten  war  der  lateinischen  Priesterschaft 
ein  Dorn  im  Auge  und  hatte  viele  Feinde;  erst  als 
Papst  Innozenz  IV.  im  Jahre  1248  dieselbe  in  Zengg 
und  1254  in  Yegiia  gestattete,  verbreitete  sie  sich 
immer  mehr  und  fand  ini  1 6.  Jahrhundert  auch  in 
Agram  Aufnahme. 

Daß  die  slavische  Liturgie  in  Kroatien  weit  und 
iireit  bekannt  war,  ist  auch  daraus  zu  sehen,  daß  der 
Kaiser  Karl  lY.  im  Jahre  1347  sogar  „Glagoliten"  nach 
Prag  berief  und  Urnen  daselbst  ein  Kloster  anwies,  das 
nach  ihnen  „Bei  den  Siaven"  hieß  und  in  den  Hussiten- 
kriegen zerstört  wurde.  Sie  In-achten  altkroatische  Schrif- 
ten nach  Böhmen  und  sie  oder  ihre  Jünger  schrieben 
dann  auch  cecliische  Erzeugnisse  in  diesem  Alphabet. 
Aus  dieser  Zeit  ist  besonders  der  glagolitische  Lncidarius 
bekannt,  der  eine  Menge  Bohemismen  enthält.  Im  Jalii'e 
1890  wurden  die  Glagoliten  auch  nach  Krakau  berufen. 

Die  alte  kroatische  Litei'atur  umfaßt  Handschriften 
mit  religiösem  Inhalte,  Urkimden  aus  dem  Jalu'e  llOO 
und  besonders  alte  Rechtsdenkmäler  (Statuten),  ja  aus 
dem  12.  Jahrhundert  haben  sich  glagolitische  in  Stein 
gemeißelte  Inscluiften  erhalten.  In  der  aUeräl testen 
Zeit  ist  die  Sprache  der  Denkmäler  dem  Kirchenslavi- 
schen  noch  sehr  ähnlich,  aber  in  den  Urkunden  tritt 
immer  mehr  das  Bestreben  zutage,  sich  der  allgemeinen 
Sprache  zu  nähern,  so  daß  im  15.  Jalu-himdert  schon 
die  kroatische  Sprache  vorherrscht.  —  Allerdings  waren 
die  Kroaten  auch  in  den  cyrillischen  Denkmälern  be- 
wandert, doch  die  Glagolica  wurde  gewissermaßen  ihre 
Spezialität,  In^  ihr  sind  nicht  nur  die  kirchlichen 
Bücher,  oft  von  sehr  altem  Ursprmige,  verfaßt,  sondern 
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auch  Lebojisbesclu'eibiingen  der  Heiligen  und  lioiiiane,  die 
durch  bulgarisch-serbische  Vermittlung  zu  den  Kroaten 
gelangt  sind. 

In  Venedig  wurde  schon  im  Jahre  1483  —  also 
10  Jahre  vor  einem  cyrillischen  Buche —  das  erste  glago- 
litische Missale  gedruckt.  —  Des  glagolitischen  Druckes 
bediente  sich  auch  die  protestantische  lürclie,  deren 
Ijchren  überall  in  der  Sprache  des  betreffenden  Volkes 
verkündet  wurden.  Hervorragend  ist  in  dieser  Be- 
ziehung die  Wirksamkeit  des  Adehgen  Ungnad,  der  gla- 
golitische, cja'illische  und  slovenische  Bücher  in  Tübingen 
drucken  ließ.  Die  Glagolica  wm-de  auch  bei  i^farramt- 
lichen  Einschreibiuigen  (Matrikeln,  libri  copidatonun)  an- 
gewendet und  selbst  vom  Volke  zu  TSTotizen  beniitzt. 
Infolge  des  Umgreifens  des  Protestantismus  durch  diese 
Schrift  sah  sich  auch  die  katholische  Kirche  genötigt, 
ihr  mehr  Aufmerksamkeit  zu  widmen,  und  die  Franzis- 
kaner, die  für  die  südslavischeu  Länder  so  kulturelle 
Bedeutung  hatten,  erwarben  sich  auc-h  um  die  Glagolica 
die  größten  Verdienste  und  sind  noch  heute  die  Stützen 
des  glagolitischen  Gottesdienstes  im  Süden.  Selbst  der 
katholischen  Propaganda  lagen  plfitzlich  die  „Glago- 
laschen"  am  Herzen. 

Zu  den  vorzüglichsten  Fünlereni  des  glagolitischen  Gottes- 
dienstes gehörte  der  Erzbischof  Kar  am  an,  der  sich  in  seinem 
Missale  noch  an  russische  Vor))ilder  hielt.  Die  HauptpHanz- 
stätte  desselben  aber  wurde  das  bekannte  Koliegiuui  von 
St.  Hieronym  in  Rom  —  fromme  Überlieferungen  hielten 
diesen  Heiligen  mit  Unrecht  für  den  Erfinder  der  Glagolica  — , 
aus  dem  in  jüngster  Zeit  besonders  Crncic  und  Dragutiii 
Partie  hervorgingen,  welch  letzterer  im  Jahre  1893  das  Missale 
neu  herausgab  und  dabei  auf  die  ältere  Sprache  zurückgritf. 

Seit  dem  15.  Jahrhundert,  da  man  sich  in  den  glago- 
litischen Schriftdenkmälern  der  volkstümlichen  Sprache  zu- 
wandte   und  den   (■'akavisclHMi  Dialekt  benützte,   gewinnt  die 
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Lateins cliril't  in  Ki'oatieu  immer  größeren  Einlluii  und 
Verbreitung.  Derselben  bedienten  sich  die  Kroaten  im  Ver- 
kehr mit  den  Ungarn  und  den  Venezianern;  die  Folge  davon 
ist  auch  im  Westen  die  immer  weiter  um  sich  greifende 
literarische  Beeinflussung  von  italienischer  Seite;  die  Städte 
wurden  italienisiert,  wiewohl  die  Frauen  meist  nicht  Italienisch 
konnten. 

Unter  den  Fittichen  der  italienischen  Renaissance  ent- 
wickelte sich  an  den  Küsten  der  blauen  Adria,  besonders  in 
Ragusa,  nach  und  nach  die  slavische  Poesie,  die  eine  besondere 
Besprechung  verdient;  daneben  schließt  sich  Bosnien  und  all- 
mählich auch  Slavonien  an  das  lateinisch  schreibende  Kroatien 
zur  Mitarbeiterschaft  an. 

Aus  der  unendlichen  Reihe  der  Schriftsteller  hebe  ich 
nur  einige  charakteristische  und  bekannte  Namen  hervor.  An 
erster  Stelle  ist  der  Banus  Peter  Zrinyi  zu  nennen,  der  1671 
in  Wiener  -  Neustadt  mit  seinem  Schwager  Frangopan,  eben- 
falls Schriftsteller,  hingerichtet  wurde.  Peter  übersetzte  das 
Werk  seines  Bruders  Nikolaus  aus  dem  Magyarischen  und 
gab  es  1660  in  Venedig  heraus  (Adrianskoga  mora  Sirena). 
Das  Gedicht  enthält  eine  Lobpreisung  der  Heldentat  des 
Szigeter  Patrioten,  Nikolaus  Zrinyi.  Die  freie  Übersetzung 
hat  Peter  an  vielen  Stellen  selbständig  ergänzt  und  ihr 
kroatischen  Geist  eingehaucht.  —  Denselben  Stoff  besang  auch 
l^aul  Ritter  Vitezovi(';  (1650 — ^1713j,  der  am  kaiserlichen 
Hofe  sehr  beliebt  war  und  durch  Einrichtung  einer  Druckerei 
aufklärend  unter  seinem  N'olke  wirkte.  Aber  von  den  Jesuiten 
beim  Kaiser  verschwärzt,  büßte  er  sein  Vermögen  und  seine 
Würde  ein  und  erntete  nur  Undank  für  seinen  ehrlichen 
Willen.  Verbittert  starb  er  zu  Wien.  —  Allein  auch  in  der 
kroatischen  Literatur  überfluten  die  Lebensbeschreibungen 
der  Heiligen,  vom  hl.  Hieronymus,  dem  Patron  von  Dalmatien, 
an  bis  zum  hl,  Prokop,  und  religiöse  Betrachtungen  den  Boden 
geistiger  Betätigung.  Aus  dieser  Wüste  geistlicher  Schriften 
erhebt  sich  die  edle  Gestalt  eines  Priesters,  Kaöie-Miosic 
(1702 — 1760),  der  nach  der  Rückkehr  zum  Volksgeiste  in  der 
Literatur  ruft.  —  Mit  Recht  rühmen  sich  die  Südslaven  ihrer 
schönen  Volkslieder,  besonders  der  epischen  Gesänge.  Mit 
diesen  befaßte  sich  Frater  Andrija  Kacic-Mioäie,  d-er  als 
[läpstlicher  Legat  in  den  türkischen  Ländern  die  Bedeutung 
der  Volkspoesie  unter  den  Slaven   erkannt  hatte.     Er  nahm 
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sich  also  vor,  eine  Art  Geschichte  im  volkstümlichen  Geiste 
abzufassen,  in  welche  er  einzelne  Lieder  etwas  umgearbeitet 
aufnahm;  im  allgemeinen  behandelte  er  die  historischen  Be- 
gebenheiten aber  selbständig,  wobei  er  es  verstand,  der  Volks- 
stimmung Rechnung  zu  tragen  und  die  eintönigen  Wieder- 
liolungen,  die  den  Gang  der  Handlung  stören,  zu  vermeiden. 
Kacic  ist  ein  Freund  des  Reims,  den  das  Volkslied  niclit 
pflegt.  Sein  Buch  ,,rassende  Unterhaltung  des  slavischen 
Volkes"'  besingt  alle  ,.slovcnischen"  Helden,  von  Alexander 
dem  Großen  angefangen  l»is  zum  Falle  Konstantinopels;  viele 
Fremden,  deren  Herrschaft  ins  slavische  Gebiet  hineinreichte, 
werden  von  ihm  gleichfalls  als  Slaven  angesehen.  Der  zweite 
Teil  des  Werkes  ist  hauptsächlich  den  Kämpfen  mit  den 
Türken  gewidmet;  er  beginnt  darin  mit  Georg  Kastriotic 
Skanderbeg,  einem  Amanten,  dessen  Herrschergebiet  teilweise 
slavisch  war.  Dieses  Buch  wurde  unter  den  Südslaveu  so 
populär,  daß  es  beinahe  schon  30  Auflagen  erlebte.  Ja,  diese 
künstlichen  Lieder  erfreuten  sich  zum  Teil  einer  solchen  Be- 
liebtheit, daß  sie  zu  Volksliedern  geworden  sind  und  daß  es 
dem  Ethnographen  Schwierigkeiten  bereitet,  die  eigentlichen 
Volkslieder  von  den  allgemein  eingebürgerten  aus  Kaöic 
übernommenen  zu  unterscheiden. 

Kacic  selbst  erlebte  drei  .\uflagen  und  bald  nach  seinem 
Tode  erschien  im  .lahre  1764  ein  lateinischer  Auszug  in  Ofen. 
Ins  Italienische  wurdeii  einige  Teile  von  Alberto  Fortis 
übersetzt,  mit  deren  Hilfe  der  Ruhm  der  südslavischen  Volks- 
lieder in  Deutschland  Verbreitung  fand.  Es  wurden  nämlich 
die  Lieder  Kaöic"  mit  Unrecht  von  Herder  für  ^'olkslieder 
gehalten  (,, Stimmen  der  Völker  in  Liedern").  „Milos  Obilie" 
und  ,, König  Radoslav"  sind  Kunstpoesie;  dagegen  ist  das 
Lied  von  Hasan -aginja,  welches  Goethe  im  Jahre  1789  aus 
dem  Italienischen  übersetzte,  ein  südslavisches  A'olkslied,  an 
welches  sich  eine  kleine  Literatur  knüpft.  So  wurde  Kacic 
ein  Pionier  des  südslavischen  Liedes,  welchem  auch  das 
romantische  Plagiat  des  Prosper  Merimee  ,,Gusla''  in  der 
französischen  literarischen  Welt  zur  Beachtung  verhalf.  — 
Wie  in  der  serbischen  und  l»ulgarischen  Literatur  kann  man 
auch  hier  voraussetzen,  daß  die  Phantasie  des  A'olkes  un- 
ermüdlich arbeitete  und  wahre  Perlen  von  Volksliedern  in 
seiner  natürlichen  Sprache  schuf.  Das  Volk  selbst  —  nicht 
die  Gelehrten  —  pflegte  die  Muttersprache. 
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^  7.    Die  nordwestslavischen  Literaturen  im  Verhält- 
nisse zu  der  lateinischen. 

Die  öechische  Literatur  ist  neben  der  kroatischen 
die  älteste  slavische  Literatur,  deren  Denkmäler  in  der 
Volkssprache  abgefaßt  sind;  es  finden  sich  zwar  Schrift- 
denkmäler mit  dialektischen  Elementen,  aber  nirgends 
sind  Spuren  einer  theoretischen,  unnatürlichen  Sprache 
wie  bei  den  Süd-  und  Ostslaven  anzutreffen. 

Die  cecliische  Kultur  schloß  sieh  der  romanisch- 
gei-manischen  an,  wodurch  sie  sich  von  der  Welt- 
anschauung jener  slavischen  Literaturen  völlig  unter- 
scheidet, deren  Ausgangspunkt  Byzanz  war.  In  der  ersten 
Periode  ist  die  cecliische  Literatur  von  der  lateinischen, 
insbesondere  von  der  Idrchhchen  des  13.  Jahrlmnderts 
abhängig,  doch  zeigt  sie  sich  hier  um  ein  Menschen- 
alter gegenüber  dem  deutschen  Nachbarn  verspätet. 
Aber  schon  frühzeitig,  etwa  vom  Anfange  des  14.  Jahr- 
liunderts  an  sieht  man,  daß  der  alte  Antagonismus  der 
lieimischen  slavischen  Bevölkenmg  im  Kampfe  mit  den 
neuen  deutschen  Ansiedlern  selbständige  originelle  Er- 
scheinungen des  Volkslebens  zur  Geltung  bringt.  Der 
Widerschein  der  tausendjährigen,  geschichtlichen  Kämpfe 
zeigt  sich  auch  in  der  Literatm-.  Zuweüen  erreicht  sie 
eine  größere  Bedeutung,  wie  in  den  Schriften  des  Hus, 
Chelöicky,  der  „mährischen  Brüder''.  Im  großen  ganzen 
trägt  die  cechische  Literatur  des  Mittelalters  religiöses 
und  polemisches  Gepräge;  dennoch  muß  man  ilir  die 
führende  Rolle  unter  den  „westslavischen"  Literaturen 
zuerkennen;  auch  daß  sie  wohltuend  imd  als  Vorbild 
intensiv  auf  andere,  besonders  auf  die  älteste  polnische 
Literatur  wirkte,  kann  nicht  geleugnet  werden.  Im 
allgemeinen    muß    jedoch   hervorgehoben    werden,    daß 
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die  nordwestlichen  —  <lie  cecliische  und  polnische  — , 
ferner  die  südlichen  — -  die  slovenische  und  kroatische 
—  Literaturen,  A\iewohl  sie  alle  unter  dem  Einflüsse 
westlicher  Kultin-  standen,  sehr  wenig  gemeinsame 
Punkte  aufweisen,  daß  sie  sich  im  Gregenteil  selb- 
ständig entwickelten.  Gemeinsam  ist  ihnen  nur  der 
Geist  der  lateinischen  Literatur,  welche  die  bedeutendsten 
Söhne  Polens  und  Böhmens  auf  Unkosten  des  heimischen 
Schrifttums  bereicherten. 

Besonders  in  Polen  lastete  die  lateinische  Bildung 
l)is  zum  IG.  Jahrhmidert  auf  der  Entwicklung  der 
Volksliteratur  und  verhinderte  deren  Emporblühen.  Die 
lateinische  Sprache  war  für  die  Polen  vielleicht  ein 
noch  größeres  Unglück  als  das  Kil"chensla^'ische  für  die 
orthodoxen  Slaven.  Zu  der  Zeit,  da  Nestor  die  russische 
Chronik  sclirieb,  verfaßte  Kosmas  die  Geschichte  Böhmens 
lateinisch  imd  noch  im  lö.  Jahrhundert  stellte  Dlugosz 
die  polnische  Historie  in  lateinischer  Sprache  zusammen. 

Die  Sprache  der  Gebildeten  —  der  Geistlichkeit  — 
war  das  Lateinische,  während  sie  die  Yolksspracho 
mieden  imd  sogar  verfolgten.  Auch  die  öffentlichen 
Urkunden  wm-den  in  dieser  Gelehrtonsprache  abgefaßt; 
erst  im  14.  Jahi'hundert,  ziu"  Zeit  Karls  lY.  erscheinen 
cechische  Urkunden  in  Böhmen,  später  in  Mähren  und 
in  Polen.  In  dieser  Zeit  beherrschte  die  (^'echische 
Sprache  das  offizielle  öffentliche  Leben  in  der  Slovakei 
und  in  Auschwitz,  luid  im  16.  Jahrhundert  prahlte  der 
]>obiisclie  Adel  gerne  mit  seiner  Kenntnis  der  böhmischen 
Sprache. 

Der  cechische  und  polnische  Literarhistoriker  muß 
darum  die  lateinische  Literatur  auch  stets  im  Auge 
behalten,  da  sie  ])loß  eine  andersspi-achige  heimische 
Literatur  dieser  Völker  vorstellt. 
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Die  lateinischen  Scluiften  sind  nur  der  Aiisfhiß  der 
damaligen  Intelligenz  luid  bilden  häufig  die  Vorlage 
für  die   Volkshteratm-. 

Auch  in  Zeiten,  da  die  Nationalidee  in  voller  Blüte 
stand,  wurden  die  damals  geläufigsten  Fragen,  die  reli- 
giösen, in  lateinischer  Sprache  gelöst  und  verfochten; 
einen  Beweis  daffir  liefern  Hunderte  lateinischer  Manu- 
skripte, Hussitica,  die  in  allen  möglichen  Bibliotheken 
Mitteleuropas  zerstreut  sind;  auch  die  Schriften 
Ivomenskys  geben  einen  Beleg  dafür. 


§  8.     Älteste  cechische  Literatur. 

Die  AVirksamkeit  der  heiligen  Brüder  Cyrill  und 
Method  galt  nicht  nur  den  pannoni sehen,  sondern  auch 
den  großmährischen  Slaven  und  Böhmen.  Ihr  EinfluIJ 
ist  an  Grebeten  und  ehizelnen  Formeln  ersichtlich,  aber 
auch  rein  altslavische  Schriften,  wie  die  Kiewer  und 
Prager  Denkmäler  weisen  schon  Boheniismen  auf. 
Einige  altslavische  Legenden  von  öechischen  Heiligen 
(Wenzel,  Ludmila)  mußten  geradezu  in  Böhmen  ent- 
standen sein.  Die  Pfleger  dieser  Literatur  waren  der 
hl.  Ivan,  später  der  hl.  Prokop  (y  1055)  und  überhaupt 
das  Kloster  von  Säzava,  in  dem  die  sla^^scho  Liturgie 
eine  Zufluchtsstätte  gefmiden  hatte.  Letztere  hatte 
allerdings  schon  von  allem  Anfange  an  mit  ihrer 
mächtigen  lateinischen  Nebenbuhleiin  Kämpfe  zu  be- 
stehen, wie  sich  dies  am  besten  bei  der  Wahl  des 
ersten  Prager  Bischofes  (973)  zeigte,  Avobei  die  Priester 
lateinisch  und  deutsch  sangen,  das  Volk  aber  mit  dem 
mächtigen  Choral  „Hospodine,  pomiluj  ny"  (HeiT,  er- 
liarme  dich  unser!),  der  schon  damals  tief  im  Volke 
wurzelte,  antAvortote.      Wenn  auch  die  kirchenslavische 
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Literatur  in  Bölimen  nie  blühte,  hat  sie  hier  doch  be- 
vstanden  und  lange  kümmerlich  fortgelebt.  Ja,  König 
Viadislav  IL  suchte  im  .Jahre  1080  sogar  um  die 
päpstliche  Genehmigung  für  die  sla^'ische  Liturgie  in 
Böhmen  an,  die  er  jedoch  nicht  erlangte. 

ZAxischen  der  kirchenslavischen  Literatiu-  in  den 
cechischen  Ländern  ^md  dem  rein  national  öechischen 
Schrifttum  liegt  ein  bedeutender  Zeitraum;  denn  seine 
Anfänge  reichen  ins   13.  Jahrhundert. 

Eine  Art  Übergangsperiode  bildet  die  Entstehungs- 
zeit der  gregorianischen  Glossen  imd  der  kürzlieh 
herausgegebenen  Wiener  Glossen,  die  in  einzelnen  Teilen 
auf  kroatische  Herkunft  hinweisen  und  so  für-  die 
böhmisch- kroatischen  Beziehungen  sprechen,  die  zur 
Zeit  Karls  IV.  wiederbelebt  wurden. 

Wie  andere  Literaturen  ging  auch  die  älteste  cechische 
Literatur  aus  wirklichen  Bedürfnissen  des  Volkes  hervor 
und  diente  vornehmlich  den  Zwecken  der  Kirche.  Die 
ersten  Sprachdenkmäler  sind  eher  in  philologischer  Hin- 
si(;ht  als  für  die  Entwicklung  der  Literatur  von  Bedeu- 
tung. Es  entstanden  Glossen,  Übersetzungen  jener  Teile 
aus  der  Heiligen  Scluift,  die  der  Priester  als  Evangelium 
benötigte,  des  Psalters  und  anderer  Teüe  der  Bibel.  Erst 
später  trat  man  an  die  systematische  Übersetzung  der 
Bibel  heran,  wobei  verschiedene  Redaktionen  der  einzelnen 
BibelteUe  zum  Vorschein  kamen.  Verschiedene  Gebete 
und  Lieder,  in  denen  man  meist  den  Leib  des  Herrn 
pries,  wurden  erdacht;  unter  diesen  erfi-eute  sich  das 
alte  Lied  von  dem  nationalen  Märtj^rer  Wenzel  be- 
sonderer Beliebtheit. 

Aus  dem  13.  .lahrlumdert  bis  etAva  zum  Aussterben 
der  Piemysliden  (1300)  führt  Dr.  Flajshans  33  Hand- 
schriften  an. 
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Der  eigentliche  Aufschwung  der  cechischen  Literatur 
fällt  in  das  14.  .Tahrlmndert.  In  den  meisten  Fällen 
dient  den  Cechen  die  lateinische  Literatur  des  13.  .lahr- 
Imnderts,  die  auch  Westeuropa  beheiTschte,  zum  Muster. 
Richtunggebend  war  der  kirchliche  Geist,  der  die  Philo- 
sophie als  „Hilfsmagd"  für  religiöse  Zwecke  benützte; 
so  entwickelte  sich  die  scholastisclie  Philosophie, 
die  sich  mit  subtilen  religiösen  Fragen  beschäftigte  und 
eine  Verbindimg  zwischen  dem  Leben  imd  der  Religion 
herzustellen  versuchte. 

Ins  Böhmische  wm'den  damals  übersetzt:  der  be- 
liebte „Streit  der  Seele  mit  dem  Körper",  „Der  Streit 
zwischen  Wein  und  Wasser",  „Alan",  in  welchem  der 
Passus  vorkommt,  daß  Judas  ein  Deutscher  von  Geburt 
war.  Hieher  gehören  auch  die  Betrachtungen  über  die 
Unsterblichkeit  der  Seele,  von  den  fünf  Quellen  der 
Sihide,  die  Paraphrase  auf  das  „Vaterunser"  imd  die 
zehn  Gebote  Gottes  u.  a.  Größtenteils  sind  diese  Stoffe 
frei  bearbeitet  imd  gereimt,  wie  es  damals  auch  bei  den 
Deutschen  üblich  war.  Andererseits  wurde  aus  den 
Schriften  der  heiligen  Väter  wörtlich  übersetzt,  wie 
aus  dem  hl.  Augustin,  aus  Albertus  Magnus,  das  Soli- 
loqiiium  des  hl.  Bonaventura,  die  Vision  der  lil.  Brigitta; 
diese  wurde  auch  für  die  K'önigin  Jadwiga  ins  Polnische 
übertragen. 

Mit  großer  Vorliel)e  las  und  bearbeitete  man  das 
Leben  der  Heiligen;  unter  den  Legenden  war  die 
„Legenda  aurea"  (1280)  von  Jacobus  de  Voragine  ge- 
radezu epochemachend;  sie  wurde  in  Böhmen  und  Polen 
nnzähligemal  lateinisch  abgeschrieben  und  eifrig  in 
Reimen  ins  Böhmische  übersetzt.  Daneben  wurden  noch 
Jahrhunderte  hindurch  andere  Legenden  ins  Böhmische 
und  Polnische  ül:)ertragen. 
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Eine  wahre  Perle  dieser  Dichtiuigsai-t  bildet  die  um- 
fassende Legende  von  der  hl.  Katharina,  deren  Stoff 
auch  im  slavischen  Süden  bearbeitet  wurde. 

Unter  den  cechischen  Heiligen  und  Patronen  be- 
sonders geehrt  war  der  hl.  Prokop,  Abt  jenes  Klosters  an 
der  Säzava,  in  dem  die  slavische  Litin-gie  gepflegt  wurde; 
[Ktetisch  sehr  glücklich  verwertet  wurde  diese  Legende 
von  Vrchlick}^  imd  dann  auch  ins  Polnische  übersetzt. 

Karl  lA^.  war  ein  großer  Verehrer  dieser  Literatur, 
die  in  Böhmen  und  in  Rußland,  eine  ungewöhnliche 
Verbreitung  fand  und  im  IVIittelalter  die  Novelle  und 
Erzählung  vertrat.  Manche  AiDokryphen  waren  in  Prosa 
geschrieben  und  einzelne,  wie  „Die  Visionen  Georgs", 
gehören  zur  visionären  und  eschatologischen  Literatur. 
Diese  Schriften  wurden  später  imd  in  der  neuesten  Zeit 
liäufig  aufgelegt  und  eifrig  gelesen. 

Gewissermaßen  in  der  Mode  standen  damals  auch 
rein  philosophische  und  moralische  Schriften 
(Cato,  Gesta  Romanorum)  und  die  große  Fabelliteratur 
mit  den  Fabeln  Äsops  im  Mittelpunkte,  von  denen 
inelu'ere  Redaktionen  vorhanden  sind  (alte  nach  Romulus; 
später  wurde  aus  dem  Deutschen  aus  Steinhöwel,  Brant 
übersetzt). 

Dieser  Literaturzweig  bot  den  Predigern  eine  ge- 
eignete Hilfsquelle  und  es  ist  daher  nicht  zu  verwundern, 
daß  sich  auch  die  Polen  gerne  in  das  Leben  der  Philo- 
sophen, die  Philosophie  des  Aristoteles  und  der  sieben 
Weltweisen,  in  das  Leben  Christi  und  in  den  Asopus 
vertieften,  wiewohl  sie  im  A^ergleich  zu  den  Cechen  der 
Zeit  nach  weit  hinter  denselben  zurückblieben.  Äsop 
wurde  z.B.  erst  Itti  Jahre  1578  bei  Szarffenberg  gedruckt, 
in  dessen  Nachlaß  man  viele  cechische  Werke  in  der 
Stadtbfiehei'ei   in   (iörlitz  fand. 


RoniantitiLlie  StuHc.     Deutsche  Einflüsse.  41 

In  Böhnieu  wurde  auch  die  Tierfabel  beiiaudelt. 
Smil  P'Jaska  aus  Pardubitz  schrieb  sogar  ein  Kunst- 
gedicht „Der  ]ieue  Rat",  das  einen  belehrenden  Inhalt 
hat  und  dem  eine  Sammhmg  von  Sprich Avürtern  bei- 
,ü,efügt  ist. 

Als  eine  Art  Barometer  des  mittelalterlichen  philo- 
sophischen, kosmographischeu ,  physikalischen,  astrono- 
mischen Wissens  kann  der  „Lucidar"  aufgefaßt  werden. 
Der  cechische  Text  stiunmt  sowie  der  russische  aus 
dem  Deutschen,  während  der  spätere  polnische  (1640) 
aus  dem  Lateinischen  übernommen  wurde.  Der  cechische 
Lucidar  diente  dem  kroatischen  als  Vorlage.  Der  Luci- 
darius  und  Gesta  Romanorum  gewähren  den  klarsten 
Einblick  in  die  mittelalterliche  Literatur  und  beantworten 
dem  neugierigen  Leser  Hunderte  von  verschiedenen 
Fragen.  Die  Einzelheiten  sind  auch  unter  das  Volk 
gedrungen,  und  in  der  ethnographischen  Literatur  bilden 
sin  noch  heute  den  milösbareu  Kitt  zwischen  dem  rein 
\"olkstümlichen  und  dem  aus  Büchern  Geschöpfte]]. 

Aber  auch  eine  andere  Seite  mittelalterlichen  Lebe]is 

nä]iilicli  das  Ritter tu]ii  iu]d  der  Roiuantismus  — 
t'iuul  in  der  cechischen  Literatur  einen  Widerhall. 

Au  erster  Stelle  sind  da  die  Fragmente  der  gerei]i]teu 
Alexandreide,  über  deren  Alter  im  Verhältnis  zu  den 
Legenden  in  jüngster  Zeit  viel  für  und  wider  ge- 
stritten wurde.  Danebc]]  war  auch  eine  prosaische  Dar- 
stellimg  „Alexandreis"  verbreitet. 

Einen  anderen  beliebten  Stoff  bot  der  „Trojanische 
Krieg". 

Aus  de]u  westlichen  Sagenkreise  wurde  der  große 
liretagnische  Held  „Trista]i"  übernommen;  die  Sagen, 
welche  ihn  verklären,  wiirden  in  Bölimen  nach  deiitschei- 
l^bertragmig    frei    beai'beitet;    ebenso    erging    es    dem 
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„Tandarius  und  Floribella",  einem  Werk,  das  aus  dem 
Deiitsclien  übersetzt  und  bearbeitet  wurde. 

Durch  ihi'en  deutschen  Ursprung  besonders  interessant 
sind  die  Helden  „Bruncvik  und  StilfrkV,  die  zu  der 
Ehre  gelangten,  böhmische  Nationalhelden  zu  werden. 
Ihnen  hat  Böhmen  neue  Wa])pen  zu  verdanken,  die  sie 
nach  falielhaften  Abenteuern  und  Heldentaten  errungen 
haben.  Bruncvik  hatte  besonders  in  einem  Löwen  einen 
treuen  Begleiter  und  Helfer.  Die  Bearbeitungen  der 
Sagen  wm-den  als  weitverbreitete  Volksbücher  unzählige- 
mal  in  Böhmen  gedi'uckt;  dieselben  wuixlen  ebenso 
wie  die  Erzählungen  über  ApoUonius,  den  König  von 
Tyrus,  iiis  Russische  übersetzt;  letztere  gelangten  durch 
pohlische  Vermitthmg  nach  Eußland. 

Der  Einfluß  der  deutschen  Literatur  auf  die 
r-echische  war  mehr  indirekt  und  bedeutend  geringer 
als  der  lateinische.  Als  die  letzten  Premysliden  imd 
•lohann  von  Luxemburg  den  Aufschwung  der  deutschen 
Kolonien  in  Bölimen  tatkräftig  unterstützten,  um  an  diesen 
eine  Stütze  ihrer  Herrschaft  gegen  den  heimischen  Adel 
zu  haben,  und  da  zur  Zeit  Wenzels  H.  und  Ottokars  IL 
deutsche  Sänger  am  königlichen  Hofe  gern  gesehene 
(laste  waren,  wuchsen  auch  die  Beziehungen  zwischen 
den  Deutschen  luid  Üeclien.  Diese  benützten  dieselben 
lateinischen  Kodizcs  wie  die  Deutschen  zu  ihren  Be- 
arbeitungen; auch  die  gereimte  Form  fand  bei  den 
("echen  wie  bei  den  Deutschen  gleichen  Anklang.  Es 
diu'fte  wohl  im  Verlaufe  der  weiteren  Studien  auf  diesem 
Grebiete  der  deutsche  literarische  Einfluß  auf  cechische 
Scliriftwerke  noch  mehr  erwiesen  werden,  als  dies  bis- 
lier  der  FaU  ist. 

Dennoch  sind  mehrere  Belege  dafür  vorhanden,  daß 
man  auch  unmittelbar  aus  deutschen   Quellen  geschöi»ft 
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hat,  wiewohl  die  Bearbeitung  eine  freie  war.  Dies  be- 
weist das  in  zweiter  Auflage  erschienene  Sammelwerk 
des  Grafen  Baworowski,  das  folgende  Übersetzungen  ent- 
liält:  Herzog  Ernst,  Laurin  oder  der  kleine  Eosengarten, 
ein  Fragment  des  großen  Rosengarten  und  Bruncvik. 

Endlich  sind  noch  Satiren  auf  einzelne  Stände  an- 
zuführen, wie  sie  auch  bei  den  Deutschen  gebräuchlich 
waren;  sie  enthalten  manch  wichtiges  kidturhistorisches 
Körnchen. 

Wenn  auch  die  älteste  eechische  Literatur  in  die 
Fußstapfen  der  lateinischen  getreten  ist,  zeigt  sich  doch 
schon  am  Beginne  des  14.  Jahrhunderts  ein  selb- 
ständiger Geist  in  ihr,  und  zwar  eben  auf  jenen  Ge- 
bieten, wo  sich  eechische  Gesinnimg  und  eechische  Ein- 
richtungen dem  emporstrebenden  Fremden,  hier  den 
deutscheu  Vorrechten,  entgegenstellten. 

Den  schönsten  Beweis  hiefür  liefert  die  Chronik  des 
Dalimil,  im  Jahre  1314  beendet.  Von  einem  patrio- 
tisch gesinnten  eechischen  Adeligen  verfaßt,  sollte  sie 
ein  Abbild  der  Vergangenheit  sein.  In  gefälliger,  kerniger 
Sprache  hält  er  in  gereimter  Form  alte  Sagen  aus 
fabelhafter  Zeit  fest  und  im  weiteren  Verlaufe  wählt 
er  besonders  solche  Momente  aus  der  Geschichte,  die 
seinen  Landsleuten  zur  Warnmig  dienen  sollten,  nicht 
am  Fremden  Gefallen  zu  finden,  nicht  über  die  Grenzen 
zu  schielen,  sondern  die  Sitten  der  Väter  zu  bewahren. 
Da  die  Bürger  der  Städte  meist  Deutsche  waren,  standen 
sie  bei  ihm  nicht  in  besonderer  Gunst.  Dalimil  kannte 
die  Sagen  von  Eulant,  Karl  dem  Großen,  Dietrich  von 
Bern  und  hatte  auch  die  deutsche  Clironik  des  Grafen 
von  Altenburg  gelesen. 

Seine  Reimchronik  wurde  zweimal  ins  Deutsche  (in 
Reimen    und    in  Prosa)    übersetzt,    im    18.  Jahrhundert 
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ins  Lateinische  übertragen  und  eifrig-  stiuliert.  Die  Aus- 
gabe von  Hanka  mußte  iu  Leipzig  eine  Zufluchtsstätte 
suchen,  da  der  cechische  Chronist  der  österreichischen 
Zensur  noch   im    19.    Jahrhundert   gefährlich   erschien. 

Sonst  schrieben  die  cechischen  Clu-onisten  lateinisch. 
Erst  auf  persönliche  Initiative  Kaiser  Karls  IV.  fibersetzte 
Pulkava  von  Eadcnin  seine  Chronik  aus  dem  Lateinischen 
ins  Cechische  mid  unter  semer  Aufsicht  wurde  sie  auch 
ins  Deutsche  übertragen.  Der  lateinische  Kodex  bildet 
ebenso  Avie  der  „Codex  giganteus"  von  Zidek  eine  Zierde 
der  Krakauer  Universitätsbibliothek. 

AVahrscheinlich  hat  Pulkava  auch  die  lateinisch  ge- 
schriebene Autobiographie  Karls  lY.  ins  Böhmische 
übersetzt. 

Das  15.  Jahrhundert,  besonders  die  Hussitenkriege 
und  die  Keligionsstreitigkeiten  gaben  Veranlassung  zu 
cinei'  reichen  historischen  Literatiu'. 

Neben  dieser  ist  es  die  Kechtsliteratur,  deren  älteste 
Denkmäler  ihrem  Inhalte  nach  m-wüchsigen  cecliischen 
Geist  auf  diesem  Gebiete  bekmiden.  In  Gegenden,  wo  es 
deutsche  Ansiedlungen  mit  besonderen  Begünstigungen 
gab,  die  sich  nach  deutschem  Eechte  richteten,  wurde 
der  Unterschied  zwischen  dem  fremden  und  dem  hei- 
mischen slavischen  Rechte  desto  augenscheinlicher.  Diese 
anfänglich  lateinische  Literatur  wich  später  der  cechischen 
und  war  im  16.  Jahrhundert  schon  sehr  reichhaltig. 

Am  Ende  des  14.  Jahrhunderts  ist  der  südböhmische 
Laudedehüaim  Thomas  von  Stitne  hervorzuheben,  in  dem 
man  in  früherer  Zeit  lange  mit  Unrecht  den  Repräsentanten 
alter  cechischer  Philosophie  erblickte.  8titny  ist  ein  gründ- 
licher Kenner  der  Heiligen  Schrift  und  der  zeitgenössischen 
Philosophie,  welcher  besonders  in  einem  belehrenden,  morali- 
sierenden Werke  für  Kinder  das  geistige  Niveau  zeigte,  auf 
dem  ein  Herr  zur  Zeit  Karls  IV.  und  Wenzels  iV.  stand.  Er 
liearbeitete  die  damals  geltende  lateinische  Weisheit  böhmisch, 
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kompilierte  aus  den  Schriften  über  den  Laiil'  der  Welt,  über  den 
Kampf  der  Sünde  mit  der  Tugend,  erklärte  die  Gebote  Gottes 
und  zeigte  in  Einzelheiten  selbständige  Auffassung  und  Ge- 
danken, besonders  in  ethischen  Grundsätzen.  In  seinen  zahl- 
reichen Traktaten  nahm  Stitny  passende  Vergleiche  und  Sprich- 
wörter auf,  schrieb  in  lebhaftem  Tone  und  war  vor  Hus  der 
beste  cechische  Prosaist.  Seine  verschiedenen  Schriften  (Kom- 
pilationen und  Übersetzungen  aus  den  Werken  der  Kirchen- 
väter) verraten  die  Kenntnis  des  mittelalterlichen  Neuplato- 
nismus,  Aristotelismus  und  antinominalistischen  Realismus. 

Er  war  einer  jener  Männer,  die  den  Ereignissen  in  den 
folgenden  Zeiten  den  Boden  vorbereiteten. 

§  9.    Die  Bibel. 

Die  Bibel  ist  eines  der  wichtigsten  Bindemittel  der 
slavischen  Literatiu-en. 

Die  Vorliebe  der  Cechen  für  religiöse  Grübeleien, 
die  znm  Ausbruche  der  Hussitenlmege  führte,  zeigt 
sich  aucli  darin,  daß  sie  vor  Erfindung  der  Buclidrncker- 
knnst  aus  dem  Ende  des  14.  und  dem  Beginne  des 
1  f).  Jalirlnniderts  gegen  40  geschriebene  Bibeln  besitzen, 
eine  Anzahl,  deren  sich  nicht  leicht  ein  anderes  Volk 
rühmen  kann.  Die  Kenntnis  der  Heiligen  Schrift  war  in 
der  hussitischen  Zeit  überhaupt  bewunderungswürdig;  die 
Schriftsteller  berufen  sich  in  ihren  Behaujitiuigen  stets 
anf  die  Bibel  und  bekämpfen  sich  gegenseitig.  Diese 
Kenntnis  war  aber  auch  in  die  breitesten  Schichten  dei' 
Bevölkerung  gedrungen,  w^ovon  der  klassische  Ausspruch 
des  Papstes  Pins  IL  zeugt,  der  gewiß  kehi  Parteimann 
der  Cechen  und  Polen  war:  Die  italienischen  Geistlichen 
sollten  sich  schämen,  da  sie  kaum  die  Bibel  lesen 
können,  während  in  Böhmen  auch  die  Frauen  die  Heilige 
Schrift  auswendig  wissen  und  sie  erklären  können. 

Einzelne  Teile  der  Bibel,  wie  der  Psalter  und  das 
Neue   Testament,   waren   von    den    Cechen    und    Polen 
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schon  längst  üborsetzt  worden;  dazu  kamen  im  Ver- 
laufe der  Zeit  auch  andere  Abschnitte.  Es  war  ein 
schönes  Zeichen  füi-  die  Frömmigkeit  Karls  IV.,  daß 
er  seiner  Tochter,  die  nach  England  heiratete,  auch  ein 
böhmisches  „Neues  Testament"  als  Mitgift  gab.  In  der 
zweiten  Hälfte  des  14.  Jahi-hunderts  wiu-den  die  einzebien 
Teile  der  Bibel  wohl  auf  Veranlassimg  dieses  weisen 
Herrschers  zu  einem  AVerke  zusammengestellt. 

Die  cechische  Bibel  wurde  aus  dem  Lateinischen 
ii!)ersetzt,  aber  bei  einzelnen  Teilen  benützte  man  auch 
die  kirchenslavischen  Texte, 

Die  Absclirift  der  ganzen  Bibel  dauerte  gut  drei 
Jalu-e,  ^vie  aus  der  Wiener  Taboritenbibel  zu  erkennen 
ist.  Man  unterscheidet  zwei  verscliiedene  Toxtüber- 
lieferungen  der  Bibel,  eine  ältere  nnd  eine  neuere.  Die 
Handschriften  der  böhmischen  Bibel  sind  in  ganz 
Europa  zerstreut;  die  älteste  ist  die  Dresdener  Hand- 
schrift aus  dem  Ende  des  14.  Jahrliunderts.  In  Böhmen 
gehörten  das  Neue  Testament  nnd  die  Bibel  zu  den 
ersten  Drucken  und  die  Sorge  um  den  richtigen  Text 
nach  der  griechischen  mid  hebräischen  Bibel  fühi'te  die 
„böhmischen  Brüder"  zur  kritischen  Dm-chsicht  der  Bibel. 

Die  Bibel  war  der  Trost  der  cechischen  Aus- 
wanderer, die  bei  ihrer  Flucht  aus  Böhmen  die  „Kra- 
litzer  Bibel"  und  „Das  Labjaünth  der  Welt''  von 
Komensky  mit  sich  nalnnen. 

Die  Bibeln  wurden  dann  besonders  bei  Melantrich 
mid  Veleslavin  gedruckt,  ja,  in  der  Zeit  des  Verfalles 
der  Literatur  auch  in  Deutschland  herausgegeben. 
AVälii-end  der  Wiedergeburt  des  böhmischen  Volkes 
S]iielte  die  Bibel  abermals  eine  große  Rolle.  Der  Text 
der  kathohschen  St.  Wenzels -Bibel  Avurde  nach  der 
Kralitzcr  Bibel  bearbeitet;  am  Ende  des  18.  Jahi'hunderts 


Die  liibel.  47 

gaben  die  „Wiedererwocker"  des  böhmischen  Selbst- 
bewußtseins sie  neu  heraus  und  gelehrte  Cechen,  wie 
Dui'ich,  Dobrovslv}'',  studierten  den  altsloveni sehen,  alt- 
cechischen  luid  hebräischen  Text  der  Bibel.  So  wurde 
die  Heilige  Schrift  der  goldene,  fortlaufende  Faden  dei- 
''•echischen  Literatur,   selbst   in    der  Zeit  des   Vorfalles. 

Außerdem  verbindet  sie  die  Cechen  literarisch  mit 
anderen  Slaveu. 

Bei  Herausgabe  des  russischen  Textes  wurde  die 
cechische  Bibel  als  Vorbild  bei  der  Verbesserung  be- 
nützt. ImJalu-e  1517  — 1519  druckte  nämhch  Dr.  Skorina 
den  Psalter  und  22  Bücher  des  Alten  Testamentes  in  Prag. 
Als  man  im  Jalu-e  1747  in  Rußland  an  eine  Dmchsicht 
des  Bibeltextes  schritt,  bedienten  sich  zwei  Kiewer  Pro- 
fessoren ebenfalls  der  öechischen  Bibel  zum  Vergleiche. 

Sie  war  auch  das  Vorbild  für  die  polnische  mid 
lausitz- wendische  Bibel,  resp.  für  jene  Teile,  die  sich 
erhalten  haben. 

Schon  Kinga  betete  aus  einem  polnischen  Psalter, 
aber  diese  Abschrift  aus  dem  13.  Jahrhundert  hat 
sich  nicht  erhalten. 

Es  sind  bloß  der  florianische,  lateinische,  deutscli- 
polnische  und  der  Pulawer  Psalter  bis  auf  uns  gekommen. 

In  Polen  waren  gewiß  auch  cechische  Psalter  ver- 
breitet, die  auf  den  pohlischen  Text  einen  Einfluß  übten. 

Der  Psalter  fand  in  den  Gebetbüchern  Aufnahme 
imd  gehört  zu  den  ersten  Drucken  im  Jahre  1532,  1535; 
bald  darauf  üViersetzto  ihn  Rey  in  ausgezeichnete)- 
Prosa  und  paraplu'asierten  Kochanowski  und  Grochowski 
den  Text  dichterisch,  ^vie  dies  später  auch  Comenius 
in  Böhmen  versuchte. 

Ebenso  wurden  auch  andere  Teile  der  Bibel,  be- 
sonders aus  dem  Neuen  Testament,  ins  Polnische  über- 
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setzt;  aboi"  das  bedeutendste  Denkmal  ist  diu  seyenaniitu 
Bibel  der  Königin  Sophie,  die  unleugbare  Spuren 
eechischer  Patina  an  sich  trägt.  Sie  ist  wohl  niclit 
vollständig    erhalten,    war    aber    prächtig    ausgestattet. 

Der  Psalter,  das  Neue  Testament  und  die  Bibel 
bildeten  besonders  im  IG.  Jahrhundert  den  Gregenstand 
der  Eifersucht  und  des  Wetteifers  zmschen  den  Pro- 
testanten und  Katholiken. 

Wie  eine  Fenergarbe  ergriff  der  hinreilSende  Stil 
der  Klagen  und  Gebete  des  Psalters  die  Dichter 
Mickiewicz  und  Stowacki,  als  sie  die  „Pilgerfahrten" 
und  die  „Genesis  des  Geistes"  scluieben. 

Wie  erwähnt,  hatte  die  cechische  Bibel  auch  auf 
die  im  Jahre  1547  erfolgte  Herstellung  des  lansitz- 
wendischen  Textos  von  Jakubica  einen  Einfluß; 
auch  l)ei  den  Wenden  beginnt  also  das  Schrifttum  mit 
dei'  Bibel  und  steht  mit  der  cechischen  Literatur  in 
Beziehung.  So  wie  hier  im  Norden  hängt  auch  im 
Süden  bei  den  Slovenen  und  Kroaten  (besonders  in  den 
nördlichen  und  westlichen  Mundarten)  der  Beginn  der 
A^olksliteratur  mit  dem  Protestantisnnis  zusammen,  der 
ähnlich  wie  früher  der  Hussitisnms  seine  Lelu-en  auf 
die  Bibel  stützte  und  die  Volkssprache  als  wichtigstes 
Eörderungsmittel  benutzte  (Bibeln,  Katechismen).  Allein 
dieser  Einfluß  des  Protestantismus  äußerte  sich  vei-- 
schieden  und  ist  bis  lieute  nocli  bei  den  verschiedenen 
Slaven  verschieden.  Im  Norden  führte  er  zur  Gennani- 
sation,  im  Süden  belebte  er  die  slovenische  Literatur,  die  an 
die  Traditionen  der  alten  Freisinger  Fragmente  anknüpfte. 

Jahrhunderte  liindnrch  konnte  sich  die  deutsch- 
lateinisclie  Kultur  daselbst  zu  keinem  einzigen  slove- 
uischen  Buche  aufraffen,  als  ])l()tzlich  mit  dei"  Refor- 
mation  eine  neue   slovenische   und  kroatische  Literatur 
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entstand,  die  iu  Deutschland,  besonders  in  Tübingen, 
Urach,  Nürnberg,  gedruckt  wmxle.  Bei  den  Slovenen 
ist  Primus  Trüber  (150S — 86),  ein  Literat,  der  erste 
Verfechter  und  Verbreiter  des  Protestantismus.  In  einer 
ziemlich  mangelliaften  Spraclie  bearbeitete  er  das  Neue 
Testament,  den  Psalter  und  die  Lutherische  Postille,  wäh- 
rend Georg  Dalmatin  im  Jahre  1584  die  ganze  Bibel  in 
der  Volkssprache  herausgab,  die  grammatisch  von  Bohoric"', 
einem  Schüler  Melanchthons,  kodifiziert  worden  war. 

Diese  denkwürdige  Bewegung  im  Süden  ist  un- 
trennbar mit  dem  Namen  des  Barons  üngnad  verknüpft, 
welcher  vom  Jahre  1557  in  Urach  lebte  imd  die  kro- 
atische Literatur  als  Mäcen  freigebig  unterstützte.  Da 
man  in  Tübingen  und  Nürnberg  eine  Menge  religiöser 
Bücher  glagolitisch  und  cyrillisch  „in  gemeinverständ- 
licher kroatischer  Sprache"  druckte,  sahen  sich  auch 
die  Katholiken  veranlaßt,  sich  dieser  Sprache  in  ihren 
Schriften  zu  bedienen.  Die  katholische  Reaktion  ist  bei 
den  Slovenen  streng  gegen  die  protestantischen  Schriften 
vorgegangen;  alle  wurden  (ähnlich  wie  in  Böhmen) 
verbrannt,  von  manchen  Werken  hat  sich  nicht  ein 
Exemplar  erhalten. 

Dennoch  konnte  weder  die  Literatur  noch  die  Volks- 
sprache vernichtet  Averden,  aber  in  Böhmen  und  in  den 
slo venischen  Ländern  wurde  derselben  ein  unüberwind- 
licher, tödlicher  Schlag  versetzt. 

Auch  in  Serbien  wurde  der  Kampf  um  die  National- 
literatur endgültig  durch  die  Bibel  entschieden,  als  Vulv 
Karadzic  im  Jahre  1847  „Das  Neue  Testament  unseres 
Herrn  Jesus  Christus"  in  Wien  herausgab;  es  war  der 
höchste  Trumpf,  den  Vuk  ausspielte,  als  er  die  serbi- 
schen Bauern  überzeugte,  daß  sie  das  Evangelium  auch 
in  ihrer  Muttersprache  hören  können. 

Karäsek,  Slavisclie  Literaturgeschichte.    I.  4 
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§  10.    Johannes  Hus  (1369— U15). 

Der  Name  des  bekannten  Reformators,  der  in 
Konstanz  den  Feuertod  für  seine  Überzeugung  erlitt, 
wobei  er  einen  Avaliren  Heldensinn  bewies,  steht  mit 
der  öechischen  Literatur  in  enger  Verbindung.  Ähnlich 
Avie  Wycliff  in  der  englischen  und  später  Luther  in  der 
deutschen,  bildet  Hus  einen  Grundstein  in  der  öechischen 
Jjiteratur. 

Rufen  wir  uns  die  damaligen  zerrütteten  Zustände . 
in  der  Kirche  und  die  Verhältnisse  in  Prag,  wo  der 
kaiserliche  Hof  residierte,  ins  Gedächtnis ;  auf  die  dortige 
Universität  strömten  Studenten  aus  ganz  Mittelem-opa 
zusammen.  Alle  Geister  jener  Zeit  waren  auf  die 
Spaltungen  in  der  Kirche  und  die  herrschende  Simonie 
gelenkt,  allgemein  fiihlte  man  die  Notwendigkeit  einer 
baldigen  Reform.  Einzelne,  Deutsche,  Böhmen  luid 
Polen  treten  für  eme  Reform  der  Kirche  in  capite  et 
in  membris  ein.  So  ward  der  Boden  für  die  Wirlc- 
samkeit  des  gelehrten  Professors  imd  Rektors  der 
Prager  ünivei-sität  Johannes  Hus  vorbereitet,  der  seine 
Landsleute  besonders  als  Prediger  in  der  bethlehemischen 
Kapelle  lünriß.  Als  solcher  und  als  Professor  mußte 
er  auch  verschiedene  Mißstände,  die  in  der  Kirche  ein- 
gerissen waren,  berühren,  wodurch  er  den  Un-wdllen 
seiner  Feinde  erregte  und  deren  Polemiken  herauf- 
beschwor. Die  Feindschaft  wuclis,  als  sich  zu  der 
geistlichen  Tätigkeit  des  Magisters  Hus  auch  das 
nationale  Moment  gesellte;  er  setzte  es  nämlich  als 
Rektor  durch,  daß  den  Cechen  drei  Stimmen  an  der 
Universität  eingeräumt  ^^au•den,  worauf  der  Auszug  der 
deutschen  Professoren  und  Studenten  erfolgte ;  die  Folge 
davon  war  das  Aufblühen  der  Leipziger  Universität. 
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Ailmählicli  geriet  Hus  mit  dem  Erzbiscliof  iii  Streit, 
besonders  als  er  die  Schriften  Wycliffs  kennen  lernte. 
Die  Schriften  Wycliffs  Avaren  vor  allem  Hieronymus, 
dem  Frennde  des  Hus,  bekannt,  der  zeitweise  in  Polen 
und  Litauen  wirkte. 

In  sittlichen  Fragen  stand  Hus  auf  dem  Boden  der 
katholischen  Kirche;  erst  später  entfernte  er  sich  un- 
bedeutend von  den  Dogmen  der  Kirche,  l)esonders  was 
die  Traussvibstantiation  anbelangte. 

Hus  war  ein  gelehrtes  Geisteskind  seiner  Zeit;  diese 
hatte  für  Originahtät  keinen  Sinn  und  deshalb  sehen 
wir  häufig,  daß  Hus  die  Lehren  Wycliffs  einfach 
wiedergibt.  Aber  Hus  ist  aucli  ein  selbständiger  Eiferer 
fiu'  Recht  mid  Sitte. 

Seine  Größe  beruht  in  seiner  Sittlichkeit  mid  in  der 
Aufrichtigkeit  seiner  Überzeugung,  für  die  er  den 
Scheiterhaufen  bestieg. 

Für  das  cechische  Schrifttum  hat  er  aber  deshalb 
Bedeutung,  weil  er  ein  größerer  Reformator  auf  diesem 
Gebiete  wurde  als  auf  rehgicisem  Felde. 

Hus  war  ein  selir  eifriger  lateinischer  imd  cechischer 
Schriftsteller.  Die  in  Nürnberg  veröffentüchten  Schriften 
ermöglichten  es  auch  deutschen  Gelehrten,  sich  mit  seiner 
großen  Persönlichkeit  zu  befassen.  Lateinisch  verteidigte 
Hus  seine  Lehre  gegen  die  gelehrte  Welt,  böhmisch 
aber  verbreitete  er  sie  unter  dem  Volke,  besonders  als 
ilun  verboten  wurde,  in  Prag  zu  predigen. 

Aber  eben  darin  liegt  das  Verdienst  des  Hus,  daß 
er  die  Volkssprache  ziu'  Schriftsprache  erhoben 
liat,  wogegen  sich  die  gelehrten  Herren  bisher  gesträubt 
hatten.  Anfänglich  wies  die  cechische  Terminologie 
für  die  philosophisch  scholastischen  Begriffe  nicht  ge- 
nügend fein  abgestufte  zutreffende  Ausdrücke  auf,  aber 
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schon  in  wenigen  Jahren  verstand  es  Hus,  alles  böhmisch 
getreu  wiederzugeben. 

Hus  Avurde  auch  auf  philologischem  Gebiete  ein 
Reformator  des  Schrifttums.  Nicht  umsonst  macht  er 
den  germanisierten  Pragern  den  Vorwm-f,  daß  sie  die 
Sprache  verderben  imd  neue  Formen  einführen;  er  war 
auch  in  gewissem  Sinne  Sprachreiniger,  bereicherte  die 
Sprache  durch  neue  Begriffe,  festigte  die  Schriftsprache; 
seine  Sprache  bildete  filr  die  folgenden  Geschlechter 
eine  Norm. 

Hand  in  Hand  mit  der  Ausgestaltung  und  Eeinigung 
der  Sprache  ging  bei  Hus  auch  die  Verbesserung  der 
Rechtschreibung.  Dort,  wo  man  bisher  bei  der  un- 
genügenden lateinischen  Schreibweise  zwei  bis  drei  Buch- 
staben für  Mitlaute  schrieb,  führte  er  Punkte  ein.  Aller- 
dings drang  diese  Rechtschreibung  nicht  überall  dm^ch, 
weil  die  „böhmischen  Brüder"  ilu'e  eigene  Schreibweise 
hatten,  aber  in  Einzellieiten  wurde  sie  z.  B.  auch  von 
dem  Polen  Parkosz  (im  16.  Jahrhundert)  für  das  z  an- 
genommen. 

Am  Beginne  des  19.Jahrh.  wurde  der  Rechtschreibungs- 
gi'undsatz  des  Hus  maßgebend  für  die  neue  cechische 
Orthographie;  nur  erscheint  an  Stelle  des  Punktes  das 
Häkchen,  welches  auch  die  latemisch  schi-eibenden  Süd- 
slaven angenommen  haben  und  dessen  sich  jetzt  auch 
die  Ober-Lausitzwenden  bedienen.  Außerdem  fand  diese 
cechische  Schi-eibweise  Eingang  in  die  vergleichende 
Sprachwissenschaft  und  dient  zur  Transkription  aus 
dem  Sanskrit,  für-  afrikanische  Sprachen  und  in  neuester 
Zeit  auch  für  die  Aufstellung  eines  geeigneten  alba- 
nischen Alphabetes. 

Bei  der  kritischen  Durchsicht  und  Niederschrift 
einzelner   Bibeln   hatte   Hus   ge"s\iß    auch    einen  Anteil, 
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da  z.  B.  die  Schaffhansener  Bil>el  seine  Urthograpliie 
aufweist. 

In  den  Jahren  1402  — 1409  arbeitete  Hus  meist  an 
"Wissenschaftlichen  Werken ;  dann  folgt  die  Zeit  der  Streit- 
schriften (1409  — 1412),  später  schrieb  Hns  hanptsächlicli 
böhmisch  nnd  erklärte  seine  Grundsätze.  Besonders  Avichtig 
und  interessant  sind  seine  Briefe  aus  dem  Kerker  (1414 
bis  1415),  die,  lateinisch  und  eechisch  geschrieben,  den 
selbständigen  Geist  des  Hus  am  besten  spiegeln. 

Um  die  volle  Bedeutung  des  Magisters  Hus  würdigen 
zu  können,  müssen  wir  soAvohl  seine  lateinischen  wie 
seine  cecliischen  Schriften,  die  einander  ergänzen,  fort- 
während im  Auge  behalten. 

Seine  wichtigsten  Werke  sind  lange  Traktate:  „Er- 
klärung des  Glaubens",  „PostiUe",  „Über  die  Simonie", 
in  denen  die  Anschauungen  des  Hus  am  augenschein- 
lichsten dargelegt  sind.  An  die  Behandlung  verschie- 
dener damals  beliebter  Fragen  oder  aus  der  Zeitströmung 
hervorgegangener  Auffassungen  über  die  Ehe,  die  Seele, 
die  Sünde,  den  Leib  des  Herrn  in  eigenen  Traktaten 
schließen  sich  die  verschiedenen  Predigten  an,  die,  an 
ein  Evangelium  anknüpfend,  den  Kern  der  Postille 
bilden ;  andere  Schriften  enthalten  seine  dogmatischen 
Anschauungen,  öffentliche  Ankündigungen,  besonders 
gegen  die  Doktoren  und  die  Verteidigung  Wycliffs. 

Die  lateinischen  Schriften  weisen  einen  glatten  Stil 
auf,  in  den  böhmischen  zeigt  sich  eine  gründliche  Durch- 
arbeitung des  Stoffes,  Fleiß  und  Reinheit  der  Sprache. 

Aber  Hus  war  nicht  nur  infolge  seiner  zahlreichen 
Schriften  der  bedeutendste  Scliriftsteller  am  Beginne 
des  15.  Jahrhunderts,  seine  Größe  wächst  -wie  die 
Luthers  durch  die  Bedeutung,  die  er  in  den  folgenden 
stürmischen  Zeiten  erlangte. 
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§  11.    Hussitismus  uud  das  15.  Jalirliundert  in  Bölimen. 

Die  „Episode",  welche  auf  dem  Konzil  zu  Konstanz 
mit  der  Verurteilung  Hussens  endete,  und  die  Flammen 
des  Scheiterhaufens  an  den  Ufern  des  Eheins,  Avohin 
die  Asche  dieses  großen  Mannes  gestreut  worden  Avar, 
fanden  in  Böhmen  ein  Nachspiel,  mit  dem  sich  das 
Konzil  zu  Basel  zu  befassen  hatte. 

Im  Vordergründe  dieses  Zeitraumes  stehen  die  Hus- 
sitenliriege  mit  dem  Schlachthedc :  „Wer  ein  Kämpfer 
Gottes  ist",  und  der  strategischen  Fachliteratur;  neue 
Sekten  entstehen  unter  den  Hussiten,  die  sich  gegen- 
seitig bekämpfen,  darunter  die  Orphaniten,  die  der 
späteren  Gemeinde  der  „mährischen"  Brüder  und  dem 
Protestantismus  den  Boden  vorbereiten,  während  die 
Calixtiner  den  Kelch  als  Sinnbild  ihres  von  der  katho- 
lischen Kirche  abweichenden  Glaubens  betrachten. 

Die  Literatur  des  15.  Jahrhunderts  ist  nur  der  Wider- 
hall dieser  stirrmischen , .  von  Leidenschaften  bewegten 
Zeiten,  in  denen  sich  die  feindlichen  Parteien  mit  sati- 
rischen Liedem  und  Schmähschriften  verfolgten.  Diese 
an  Heldentaten  des  Vollvcs  so  reiche  Periode  und  die 
Züge  einzelner  kriegerischer  Scharen  nach  ITugarn  und 
Deutschland  boten  viele  Stoffe  zu  geschichtlichen  Auf- 
zeichnungen und  liefern  noch  heute  dankbare  Motive 
fflr  böhmische  Dichtungen  (Jiräsek,  Sv.  Cech).  Ihr  folgt 
das  Zeitalter  des  gefeierten  Georg  von  Podebrad,  eines 
Mamies  von  großer  politischer  Umsicht  und  Tatkraft, 
bis  endlich  die  scliAvächlichen  jagiellonischen  Herrscher 
den  böhmischen  und  ungarischen  Thron  besteigen  und 
unruhige  Verhältnisse  im  Innern  des  Landes  platzgreifen. 

Daß  auch  in  dieser  Zeit  der  mensclüiche  Geist  den 
religiösen  Horizont  noch  nicht  überflügeln  imd  sich  zu 
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poetischerem  Geilankenfluge  emporschwingen  konnte  als 
zu  Erklärungen  der  Evangelien  in  Postillen  oder  in 
fruclitlosen  Streitschriften  gegen  alles  nnd  jeden  sich 
zersplitterte,  lag  in  der  Zeitströmimg.  Damals  inter- 
essierte es  die  Menschen  am  meisten,  oh  Christus  im 
Himmel  nach  seiner  Anferstehnng  in  einem  nenen  oder 
in  dem  Erdenleibe  zur  Rechten  des  Vaters  sitze;  oder, 
was  mit  der  Hostie  geschehe,  wenn  sie  zu  Boden  falle 
nnd  von  einer  Maus  gefressen  werde,  inwiefern  der 
Leib  des  Herrn  dadm*ch  geschädigt  werde,  nnd  ähnliche 
Fragen.  Jede  Sekte  hatte  hierin  ihre  eigene  Meinimg, 
die  sie  bis  anfs  Blut,  aber  auch  auf  dem  Papiere  mit 
Ijeidenschaft  mid  großer  Geistesschärfe  verfocht. 

Während  sich  im  14.  Jahrhundert  die  Literatur 
ihrem  Gedankeninhalte  nach  gegeniiber  der  lateinischen 
und  deutschen  um  30  bis  50  Jahre  versj)ätet  hatte, 
eilte  sie  mm  der  deutschen  auf  diesem  Gebiete  der 
allgemeinen  geistigen  und  religiösen  Bewegung  um  fast 
ein  Jahrhundert  voran.  In  Böhmen  war  die  Anteilnahme 
an  geistlichen  Fragen  eine  allgemeine;  in  Burgen  und 
Städten,  avo  die  Bürger  mit  mehreren  Sprachen  und  der 
Heiligen  Schrift  vertraut  waren,  wurden  mit  Vorliebe 
religiöse,  ernste  Dinge  besprochen.  Die  allgemeine  Bil- 
dung nnd  die  Sehnsucht  nach  Lektüre  wurde  durch 
die  Buchdruckerkunst,  die  aus  Nürnberg  nach  Pilsen, 
Kuttenberg  luid  Prag  gekommen  war,  gefördert.  Die 
Cechen  haljen  unter  allen  Slaven  die  Bedeutung  des 
Druckes  am  ersten  erkannt. 

§  12.    Peter  Chelcicky. 

Cheleicky,  dessen  Gebui-ts-  und  Sterbejahr  noch 
nicht  ermittelt  wurde,  ist  die  originellste  Erscheinung 
des  Mittelalters,  die  von  echt  böhmischem  Geiste  beseelt 
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Avar.  Er  stammte  aus  einem  vergessenen  Dörfchen, 
ClielCic  in  Südwestböhmen,  wo  er  als  Landedelmann 
in  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  lebte,  sich 
aber  eingehend  mit  der  Literatur  befaßte.  Chelcicky 
war  der  erste  cechische,  vielleicht  sogar  der  erste 
europäische  Schriftsteller,  der  den  Gedaniien  von  einer 
Reorganisation  der  menschlichen  Gesellschaft  beinahe 
revolutionär  verkündete. 

Spätere  Zeiten,  besonders  die  gegnerischen  Parteien 
bezeichneten  ihn  als  Schuster,  vielleicht  um  ihn  zu  be- 
spötteln, oder  um  seine  geistige  BeAveglichkeit  damit 
anzudeuten. 

Bisher  maß  man  ihm  nur  eine  geringe  Bildung  zu; 
einige  glaubten  sogar,  er  habe  nicht  einmal  Lateinisch 
gekannt.  Aber  seine  Schriften  beweisen,  daß  er  auf 
der  Bildungsstufe  seiner  Zeit  stand.  Erst  er  vertrat  in 
dogmatischen  Angelegenheiten,  insbesondere  in  der  Frage 
der  Transsubstantiation,  die  Anschauungen  Wycliffs  in 
unveränderter  Fassung. 

Das  Hauptwerk  Chelcickys  ist  „Das  Netz  des 
Glaubens":  daneben  schrieb  er  eine  Reihe  kleinerer 
Traktate.  In  letzteren  spielt  die  Frage  der  Erneuerung 
des  Menschen  (renovatio  veteris  hominis),  die  fachwissen- 
schaftlich bis  in  die  letzton  Einzellieiten  durchgeführt  ist, 
und  die  Erklärung  der  dunkelsten  Stellen  der  Apokalypse 
eine  Hauptrolle. 

Durch  die  Postille  reiht  er  sich  Hus,  Rokycana, 
Jakübek,  also  den  ersten  Theologen  würdig  an.  Tem- 
pei'amentvoll ,  feurig  vertritt  er  in  derselben  seine  An- 
sichten; ohne  die  Bedeutung  eines  Ausdruckes  zu 
fürchten,  häuft  er  sinn  verwandle  Wörter  und  erzielt 
dadurch  eine  iingeAvöhnliche  Lebliaftigkcit,  ja  moderne 
Beweglichkeit.    Als  er  mit  dem  Bischof  der  Taboriten, 
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Nikolaus,  in  eine  heftige  Polemik  über  das  heilige 
Abendmahl  geriet,  verteidigte  Chelcicky  zweimal  seine 
Ansichten  leidenschaftlich,  aber  geistreich. 

Die  bisher  besprochenen  Arbeiten  Chelcickj-s  erheben 
sich  nicht  über  das  geistige  Niveau  des  15.  Jahrhunderts. 
Der  Höhepunkt  seiner  literarischen  "Wirksamkeit  und 
seiner  philosophisch-sozialen  Grundsätze  liegt  in  seinem 
„Netz  des  Glaubens".  Chelcicky  stellte  da  die  Heilige 
Schrift  als  Grundlage  der  Eeligion  auf  und  zog  aus  ihr 
alle  Folgerungen  für  das  Leben.  Der  Christ,  als  der 
walrre  Jihiger  Christi,  soll  seine  Gesetze  bis  in  die  Einzel- 
heiten erfüllen;  er  muiJ  zur  Eeinheit  und  Einfachheit 
der  Sitten  zurückkehren,  die  ziu'  Zeit  der  ersten  Christen 
herrschte.  Er  darf  keine  Gewalttat  begehen,  keine  Ge- 
schäfte betreiben,  luid  wenn  er  dies  tut,  darf  er  nicht 
mehr  Gewinn  haben,  als  er  an  Zinsen  bekäme.  Ein 
rechtsciiaffener  Christ  soll  auch  nicht  Beamter  sein,  da 
die  Macht  zu  Mißbrauch  verleite,  mid  insbesondere  hat 
niemand  das  Recht,  einen  anderen  zu  strafen  oder  ihn 
zu  einer  anderen  Überzeugung  zu  zwingen.  Ja,  der 
demütige  Christ  leidet  selbst  das  Unrecht,  Avas  so  Aveit 
geht,  daß  er  „dem  Bösen  nicht  widerstrebt",  also  ein 
Grundsatz,  dem  wir  in  den  philosoi^hischen  Schriften 
des  Grafen  Leo  Tolstoj  häufig  begegnen.  Unter  keiner 
Bedingung  darf  der  Christ  Krieg  führen;  darin  stützt 
sich  Chelcicky  unerbittlich  auf  den  Grundsatz  Christi  vom 
Altrmsmus,  der  das  Blutvergießen  verpönt.  Chelcicky 
schont  in  dieser  Richtmig  niemanden,  auch  nicht  die 
Taboriten,  die  ihre  Lehre  mit  dem  Schwerte  verteidigten. 
Da  Chelcicky  die  Rückkehr  zmn  nrsprünglichen  christ- 
lichen Leben  verkündet,  fragt  er,  Aver  die  Ursache 
gewesen,  daß  dieser  anfänglich  heilige  Zustand  ge- 
stört wurde.    Seine  Antwort  lautet:  Der  Papst  und  der 
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K'önig,  die  geistliche  und  die  weltliche  Macht,  das  sind 
die  Walfische,  die  das  Netz  des  Glaubens  durchrissen. 
Xach  dem  Papste  kommen  gleich  die  Prälaten  luid  die 
hohe  Geistlichkeit;  die  weltliche  Obrigkeit  wird  durch 
das  Heer  unterstützt,   dessen  Macht  zum  Kriege  führt.' 

Mit  flammenden  Worten  geißelt  Chelcicky  diese 
beiden  Stände,  indem  er  die  Unordnung  in  denselben 
schildert;  er  ist  ein  unerschrockener  Sittenlehrer,  ein 
kampflustiger  Geist,  der  stellenweise  eine  geradezu 
dramatische  Wirkung  erzielt. 

Die  sozialen  Anschamuigen  Chelcickys  erregten  in 
hohem  Maße  das  Interesse  des  Grafen  Tolstoj,  der  ,,Das 
Netz  des  Glaubens"  (1892 — 93)  schon  aus  den  Aushänge- 
l)Ogen  las  und  von  Chelcickjr  als  ehiem  der  ersten 
Philosophen  der  Welt  spricht. 

Sein  Wirken  gewinnt  auch  durch  den  Umstand 
an  Bedeutung,  daß  die  Lehren  Chelcickys  von  den 
„böhmischen  Brüdern",  gewöhnlich  unter  dem  Namen 
„mährische  Brüder"  bekannt,  angenommen  wurden. 


§  13.    I)ii^  böhiiiisclie  (iniilirisclie)  Brüderg-emeindc. 

Ähnlich  wie  in  den  südslavischen  Ländern  die  Sekte 
der  Bogomilen  hatte  sich  im  östlichen  Böhmen  zur  Zeit 
des  Königs  Georg  von  Podebrad  unter  dem  einfachen 
von  tiefster  Eeligiosität  erfüllten  Yolke  eine  Sekte  her- 
ausgebildet, die  allmählich  immer  weitere  Kreise  um 
sich  zog  und  auch  unter  dem  Adel  zahlreiche  Anhänger 
fand.  Die  Mitglieder  der  Brüdergemeinde  hatten  sich 
Sittenstrenge  zur  Aufgabe  gemacht.  Dennoch  wurden 
sie  sowohl  von  katholischer  als  auch  von  hussitischer 
Seite  angefeindet  und  bei  jeder  Gelegenheit  verfolgt. 
Besonders    nach    dem  Schmalkaldischen    Kriege,    1547, 
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liatten  ihre  Anliänger  viel  zu  leiden,  so  daß  viele  nacli 
Polen  flüchteten.  Zweimal  fanden  größere  Auswande- 
rungen statt,  bis  nach  der  Schlacht  auf  dem  Weißen 
Berge  (1620)  die  cecliischen  Exulanten  —  hauptsäch- 
lich aus  „Brüdern"  bestehend  —  in  Lissa,  die  Prote- 
stanten in  Schlesien  und  Sachsen  (Pirna,  Dresden,  Bunz- 
lau,  Zittau,  Bautzen)  eine  Zuflucht  fanden.  Besonders 
freudig  begrüßte  sie  der  Fürst  Albrecht  von  PreiLßen 
in  seinem  Lande.  In  Polen  gewannen  sie  in  Andreas 
V.  Gorld  einen  mächtigen  Protektor. 

Die  „Gemeinde"  hatte  auch  eine  innere  Krisis  zu 
bestehen,  da  die  zu  idealen  imd  theoretisclien  Lehren 
Chelcickys  erst  dem  praktischen  Leihen  angepaßt  werden 
mußten.  Nach  dem  Siege  der  „neuen"  Richtung  über 
die  „alte"  und  durch  die  Verfolgungen  wurde  sie  in 
ihrem  Glauben  nocli  mehr  gefestigt  imd  derselbe  auch 
durch  mehrere  Druckereien  in  die  breitesten  A^olks- 
schichten  getragen. 

Keine  andere  Sekte  hat  sich  mit  der  Pflege  der 
S})rache  und  der  Literatur  so  eindringlich  beschäftigt 
wie  die  „Brüder";  ihr  Einfluß  war  auch  auf  die  pol- 
nische Literatur  merklich,  wo  ihre  Anhänger  cechisciie. 
Bücher  lasen  oder  nach  ihrem  Muster  polnisch  schrieben : 
doch  vergaßen  sie  selbst  ihrer  deutschen  Mitglieder  niclit, 
indem  sie  wenigstens  religiöse  Bücher  (Katechismen, 
Liederbücher)  für  sie  verfaßten. 

Yor  allem  Avandte  die  Gemeinde  ihre  Aufmerksam- 
keit der  Geschichte  zu,  die  in  mehreren  Folianten  im 
Herm huter  Archive  prangt;  davon  zeugen  auch  die 
„Acta  fratrum  Bohemorum"  in  der  Bibliothek  des  Grafen 
Eaczyiiski  in  Posen.  Mit  der  Geschichte  der  Brüder- 
gemeinde beschäftigten  sich  mehrere  böhmische  und 
polnische  Schriftsteller, 
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Zur  Zeit  der  Auswandenmg  im  Jahre  1636  wurde 
ein  scharfer  Kami^f  zwisclien  dem  Protestanten  Samuel 
Martinius  von  Drazov  und  den  Brüdern  ausgefochten. 
In  diesen  Federkrieg  griff  auch  Komensky  ein.  Der- 
selbe schrieb  über  die  „schweren  Leiden  dieser  Kirche" 
und  ihre  Geschichte,  in  der  die  Beziehungen  der  Brüder- 
gemeinde zu  Luther  und  den  Polen  soAvie  zu  Albrecht 
von  Preußen  zusammengetragen  sind. 

Die  „böhmischen  Brüder"  stellten  die  Literatur  in 
den  Dienst  der  Eeligion,  und  wenn  sie  auch  keine 
I^oetischen  Produkte  hervorbrachten,  so  kümmerten  sie 
sich  doch  um  die  Herausgabe  schöner  Kanzionale  in 
cechischer  und  i>olnischer  Sprache  und  einzelne  befaßten 
sich  aiTch  theoretisch  mit  dem  Gesänge  und  dem  Vers- 
maße. Das  erste  Verdienst  auf  diesem  Gebiete  erwarb 
sich  der  Bruder  Blahoslav;  ein  Produkt  seiner  Aveichen 
2)oetischen  Seele  ist  „Musica"   1558. 

Mit  dieser  Tätigkeit,  die  dem  Wohlklange  der  böhmi- 
schen Sprache  und  der  dichterischen  Schmiegsamkeit 
gewidmet  Avar,  steht  auch  das  Interesse  für  die  Sprache 
in  Verbindung,  das  besonders  in  der  Grammatik  des 
Blahoslav  bekundet  Avird,  die  weit  über  ähnliche  Er- 
zeugnisse in  der  Fremde  emporragt.  Blahoslav  bietet 
darin  nicht  nur  ein  Bild  des  damaligen  Zustandes  luid 
der  Entwicklmigsphase  der  cechischen  Sprache,  sondern 
er  nimmt  auch  auf  die  Mundarten  und  sogar  auf  andere 
slavische  Sprachen  Bedacht;  ein  bemerk ensAverter  Ver- 
such für  das   16.  Jahrhundert. 

Im  Auszuge  Avar  diese  Grammatik  auch  in  Aveiteren 
Kreisen  bekamit  und  diente  gcAviß  als  Lehrmittel  in 
den  Schulen,  die  von  den  „Brüdern"  eifrig  gepflegt 
Avurden.  Ihre  Lehrer  wurden  an  den  besten  Universi- 
täten   Mittelem'opas    herangebildet    und    bereiteten    den 
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Boden  für  den  bedentendsten  Vorgänger  Pestalozzis,  tTu* 
Comenius,  vor. 

Die  Herausgabe  einer  musterhaften  uud  korrekten 
Bibel  lag  den  Brüdern  besonders  am  Herzen  und 
wieder  ist  es  der  Name  des  gelehrten  Bruders  Blaho- 
slav,  an  den  sich  dieselbe  knüpft.  Sein  „Neues  Testa- 
ment" wurde  in  den  Grundzügen  auch  in  die  Kralitzer 
Bibel  aufgenommen. 

So  sehen  wir  auf  allen  literarischen  Gebieten  jener 
Zeit  die  glückliche  Hand  des  Bruders  Blahoslav  wirken. 
Er  war  in  Prerau  1523  geboren,  hatte  in  Wittenberg 
studiert,  wo  er  ein  Jahr  lang  Luther  hörte,  kam  dann 
auf  die  Universitäten  Königsberg  und  Basel.  Li  Wien 
trat  er  mit  dem  evangelischen  Prediger  des  Kaisers 
Maximilian  IL,  Pfauser,  in  Yerkehi-,  der  ihm  im  Verein 
mit  dem  Arzte  Crato  die  Gunst  des  hohen  Herrn  zu- 
wandte. In  Magdeburg  polemisierte  er  gegen  den  Slaven 
Flaccius  Hlyricus,  der  behauptete,  daß  die  Brüder,  auch 
Picardi  genannt,  von  den  Waldensern  abstammen. 

Als  Bruder  Blahoslav  im  Jahre  1571  in  Mährisch- 
Krumau  starb,  verlor  die  Brüdergemeinde  einen  ihrer 
Besten,  der  weit  und  breit  bekannt  und  bei  ersten  Ge- 
lehrten jener  Zeit  geachtet  war. 

Das  16.  Jahrhundert  in  der  cechischen  Literatur. 

§  14.    Das  goldene  Zeitalter. 

Im  16.  Jahrhundert,  besonders  in  der  zweiten  Hälfte 
desselben,  errang  die  cechische  Literatur  einen  haupt- 
säclilich  quantitativen  Aufschwung.  Es  bricht  das  „goldene 
Zeitalter"  an. 

Das  Hauptmerkmal  dieses  Jahrhunderts  ist  die  reli- 
giöse Literatur,  das  alte  Interesse  für  religiöse  Fragen, 
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welches  sich  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  lierüber- 
schleppte.  Dieses  zeitigt  Streitschriften  und  Satiren, 
erstickt  aber  dabei  alle  poetischen  Keime,  während  sich 
gleichzeitig  in  Polen  und  in  Dalmatien  die  Poesie  schon 
erfreulich  entwickelt.  Nur  das  historische  Lied,  aber 
auch  nm-  selten,  und  religiöse  Gesänge  wurden  in  dieser 
Zeit  aufgezeiclmet.  Sonst  spiegelt  sich  in  der  Literatur 
die  alte,  bis  heute  fortlebende  A^orliebe  für  die  Ge- 
scliichte  und  für  Reisebeschreibungen,  und  die  juridische 
Literatm"  erreicht  eine  bemerkenswerte  Höhe. 

Auch  die  früher  schon  angeführte  volkstümliche 
Lektüre  wurde  wie  in  Deutsclüand  in  Böhmen  ge- 
pflegt und  ihre  Abdrucke  erfreuen  sich  noch  heutigen 
Tages  einer  gewissen  Beliebtheit. 

Die  Bücher  erschienen  meist  iii  großen  Fohauten 
und  gewöhnlich  mit  Bildern  ausgestattet. 

Die  stürmischen  Zeiten,  da  die  verscliiedenen  Reli- 
gionen miteinander  im  Streit  lagen,  die  Literessen  der  em- 
zelnen  Stände  einander  gegenüberstanden,  boten  neben  dem 
Schmalkadischen  Krieg  und  den  Landtagssitzungen,  die 
sich  besonders  mit  Glaubensfragen  und  mit  der  Tüi'ken- 
gefahr  befaßten,  hinreichenden  Stoff  zur  Geschicht- 
schreibung. Der  Mittel^iunkt  dieser  Stürme  war 
Prag.  Auf  die  zeitgenössischen  Begebenheiten  bhckten 
die  einzelnen  Schriftsteller  vom  Standj^unkte  ihrer  Partei. 
Andere  Namen  übergehend,  müssen  wir  wenigstens  Sixt 
von  Ottersdorf  (1547),  die  Idassische  Monographie  des 
Wenzel  Bfezan  (Das  Leben  Wdlielms  und  Peters  Vok 
von  Rosenberg)  erwähnen;  besonders  erfreute  sich 
AVenzel  Hajeks  Chronik  von  Böhmen  einer  großen 
Popularität,  die  dieser  bewegliche  und  streitsüchtige 
katholische  Priester  interessant  und  wolüldingend  zu- 
saimnengestellt  hatte.     Alles    wußte   er,    alles    erklärte 
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or  und,  was  er  nicht  wußte,  dichtete  er  sich  dazu  — • 
für  einen  kritischen  Historiker  das  Muster  eines  Lüg- 
ners, aber  für  den  Literarliistoriker  ein  angenehmer 
Erzäliler;  seine  Chronik  blieb  vor  den  Yerfolgimgen 
verschont,  denen  viele  böhmische  Bücher  ausgesetzt 
waren,  und  bildete  so  eine  patriotische  Lektüre.  Als 
Schriftsteller  steht  er  ungleich  höher  als  der  „Historiker 
Häjek".  Von  seiner  Beliebtheit  zeugen  auch  die  di-ei 
deutschen  und  die  lateinische  Übersetzung  seiner  Chronik. 

Das  Interesse  für  Reisebeschreibungen  und  für 
die  Kenntnis  fremder  Länder  war  in  Böhmen  von  jeher 
groß.  Die  auf  diesem  Gebiete  reich  entwickelte  Lite- 
ratur ist  der  Stolz  der  Böhmen,  denn  mit  ihr  läßt  sich 
an  Mannigfaltigkeit  keine  andere  slavischo  Literatiu"  ver- 
gleichen. 

Schon  aus  früheren  Zeiten  ist  die  Übersetzung  der 
Eeisebeschreibung  von  Marco  Pauli  („Million"  über  China 
imd  Ostasien)  und  das  Tagebuch  der  cecliischen  Gesandt- 
schaft (1464)   zum  französischen  König  bemerkenswert. 

Große  Reisende  waren  die  mälmschen  Brüder.  Um 
ihre  Kenntnisse  über  die  verschiedenen  Religionen  zu 
bereichern,  sandten  sie  im  Jahre  1491 — 1492  ehiige 
Mitglieder  auf  Reisen;  Kabätnik  begab  sich  über  Ruß- 
land und  Konstantinopel  nach  Jerusalem  und  Ägypten. 
Bruder  Lukas  Avar  bei  der  Yerbrennung  des  Savona- 
rola  gegenwärtig. 

Später  begab  sich  der  Bruder  Rokyta  1570  zu  dem 
berüchtigten  Ivan  dem  Grausamen,  Großfürsten  von  Mos- 
kau, um  ihn  für  die  Lehre  der  Brüdergemeinde  zu  gewinnen, 
aber  fast  hätte  er  sein  Wagnis  mit  der  Verbannung  nach 
Sibirien  gebüßt  A\T.e  der  Kroate  Georg  Krizanic. 

Im  17.  Jahrhundert  (in  den  dreißiger  Jahren)  machte 
sich   Daniel  Streyc   (Yetterus),    Lehrer  der  bölunischen 
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Sprache  beim  Sohne  Friedrichs  von  der  Pfalz,  naeli 
Island  auf,  das  er  beschrieb.  Die  „Islandia"  ist  auch 
im  deutschen  und  polnischen  Texte  bekannt. 

Das  Hauptziel  der  Eeisenden  Avar  aber  das  Heilige 
Land,  Avoliin  sie  ihren  Weg  gewöhnlich  über  Venedig 
nahmen.  Plastisch  beschreibt  es  Johann  von  Lobkovic 
in  seiner  „Pilgerfahrt  ziun  heiligen  Grabe'". 

Eme  ähnliche  Reise  unternahm  im  Jahre  154G 
Prefat  von  Vlkanov,  der  auch  in  St.  Jago  de  Compo- 
stela  war.  Im  Jahre  1598  reiste  Christoph  Harant  von 
Polzic  nach  Palästina.  (Am  21.  Juni  1621  wurde  er 
hingerichtet.)  Er  hatte  ein  sehr  abenteuerliches  Leben 
liinter  sich  und  kannte  ganz  Europa.  Seine  Eeise- 
beschreibung  erschien  auch  deutsch.  ■  Auf  seiner  Reise 
nach  Palästina  begleitete  ihn  Hermann  Cernin,  der  als 
kaiserlicher  Botscliafter  im  Jahre  1644  eine  Fahrt  nach 
Konstantinopcl  machte,  die  er  beschrieb. 

Über  die  Türken  und  Konstantinopel  las  man  in 
Böhmen  besonders  gern.  Diese  Besclu-eibungeu  strotz- 
ten von  Grefalii'en  luid  Abenteuerlichkeiten.  Um  das 
Jahr  1500  ließ  der  Serbe  Micliael  Konstantinovic  eine 
solche  „Clu"onik"  polnisch  niederschreiben  (die  Sprache 
ist  mit  serbischen  AVörtern  und  Bohemismen  vermengt); 
aus  dem  Polnischen  wurde  sie  ins  Böhmische  übersetzt 
und  als  „türkische  Chronik"  1565  und  1581  heraus- 
gegeben. 1865  erst  fand  ihre  Übertragung  ins  Serbi- 
sche statt.  Ein  ähnliches  Schicksal  hatte  auch  V.  Mi- 
trovic,  der  im  Jahre  1591  in  türkischer  Gefangenschaft 
schmachtete;  seine  Reisebeschreibung  war  sehr  beliebt 
und  wurde  ins  Deutsche,  im  Jahre  1854  ins  Englische 
imd  zweimal  ins  Russische  (von  Pobedonoscev)  übersetzt. 

„Die  Moskauer  Chronik"  —  die  Beschreibung  Ruß- 
lands   und   der   Greueltaten   Ivans   von   Guagnini   und 
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von  Barou  Siegm.  Herberstein  war  aus  der  Übersetzung 
des  Hosius  1589  bekannt. 

„Die  Überfuhr  nach  Amerika"  von  Leri  fand  ii: 
Itölimischer  Übersetzung  ebenfalls  Verbreitung. 

Das  hervorragendste  geographische  Werk  Avar  eine 
große  Kosmogi-aphie,  von  Siegmund  von  Puchov  im 
Jahre  1551  cechisch  bearbeitet;  als  Grundlage  diente 
ihm  die  Kosmographie  von  Sebastian  Münster,  die  im 
Jahre  1680  ins  Russische  übersetzt  wurde. 

Auch  die  Schriftdenkmäler  aus  der  Rechtslitera- 
tur, welche  sich  in  einzelnen  cechischen  Institutionen 
selbständig  entwickelt  hatte,  — -  tabulae  terrae  —  bilden 
eine  besondere  Zierde  der  cechischen  Literatur,  wenn 
sie  auch  zugleich  ins  Gebiet  der  slavischen  Rechts- 
geschichte einschlagen. 

Dort,  wo  Zaluzansky  lebte,  der  zuerst  das  Geschlecht 
der  Pflanzen  erkannte,  wo  Häjek  von  H;i]'ek  wirkte, 
und  am  Hofe  des  Astrologen  und  Alchimisten  Rudolf 
erlangte  auch  die  naturwissenschaftliche  Literatur 
ihren  Aufschwung,  indem  sowohl  ursprünglich  cechische 
Werke  verfaßt,  als  auch  Übersetzungen  gemacht  wurden 
(Rhazes,  Salicet,  Johann  Cerny). 

Aus  den  cechischen  Literaturwerken  dieser  Periode 
ist  zu  erkennen,  daß  alle  Schriftsteller  humanistisch 
gebildet  waren;  darauf  sind  die  zahlreichen  Übersetzungen 
aus  dem  Lateinischen,  besonders  der  philosophischen 
Schriften  zurückzufülu-en. 

In  dieser  Richtung  tat  sich  Mikuläs  (Nikolaus) 
Konaö  hervor.  Er  gab  die  Fabeln  Cyrills,  Sih^us' 
Chronik  von  Böhmen,  eine  Lebensbeschreibung  Karls  IV. 
und  andere  Schriften  mit  humanistischem  Gepräge  her- 
aus. Ein  anderer  gefeierter  Buchdrucker  eecliischer 
Bibeln  war  Melantrich  von  Aventin,  der  die  „schwarze 
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Kunst"  in  Nürnberg  kennen  gelernt  hatte.  Bei  Melantrich 
wui'de  unter  anderem  auch  das  Herbarium  von  Matliioli 
cechisch  und  deutsch  gedruckt. 

In  Nürnberg  imd  Wittenberg  wurden  viel  cechische 
Bücher  gedruckt,  während  die  slovenischen  meist  aus 
TüViingen  hervorgingen. 

So  ^vie  wir  m  Bruder  Blahoslav  gewissermaßen  die 
Personifizierung  der  Bestrebungen  der  Brüdergemein- 
schaft erblicken  können,  ist  der  Schwiegersohn  Melant- 
richs,  der  Architypograph  Daniel  Adam  von  Yele- 
slavin  (154;") — 1599),  der  der  Brüderschaft  sehr  ziigetan 
war,  der  literarische  Vertreter  des  „goldenen  Zeitalters*'. 

Selbst  ein  fruchtbarer  Scliriftsteller,-  schrieb  er  auch 
für  andere  Vorworte,  druckte,  verbesserte  und  verlegte 
die  Schriften  jener  Zeit;  auch  als  geschickter  Übersetzer 
und  Kompilator,  der  den  Stil  dem  lateinischen  Geiste 
anpaßte  und  veredelte,  verdient  er  Erwähnung. 

Veleslavins  Sprache  und  Schreibweise  galt  lange  als 
Muster;  freiüch  Avurde  die  Bedeutung  dieses  „goldenen" 
Zeitaltei's  für  die  Literatur  überschätzt.  Doch  muß  zu- 
gegeben werden,  daß  Yeleslavin  einen  wichtigen  Mark- 
stein in  der  cechischen  Literatur  bildet;  niclit  umsonst 
ist  sein  Tod  von  33  Dichtern  beklagt  worden. 

Bald  darauf  tritt  ein  merklicher  Verfall  der  Literatur  ein. 

Zuweilen  tauchen  allerdings  literarische  ITuica  auf, 
wie  der  „Antialkoran"  (1(J14)  des  gefeierten  Vaclav 
Budovec  von  Budov.  Dieser  gelehrte  Mann,  ein  Mit- 
glied der  Brüdergemeinde,  war  sieben  Jahre  Hofmeister 
bei  der  kaiserlichen  Gesandtschaft  in  Konstantinoi^el, 
Avo  er  Tüi-kisch  und  Ai-abisch  lernte.  Er  stand  mit  den 
hervorragendsten  Geistern  seiner  Zeit  in  brieflichem  Ver- 
kehr. Als  Hauj)t  der  protestantischen  Stände  erwirkte 
er    im    Jahre    1609    den    „Majestätsbrief''.      Noch    vor 
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seiner  Hinriclitiiug"  Avußto  er  die  Beweise  der  Jesiüten 
in  Glaubenssachen  zu  entkräftigen. 

Auch  große  liistorische  Werke  entstanden,  wie  das 
vom  Gräfe]!  Martinic  —  vom  Prager  Fenstersturz  be- 
kannt —  im  katholischen  Sinne  und  das  AVerk  des 
Paul  Skala  im  protestantischen  Geiste.  Die  „Kespublica 
Pojema"  von  Stransky  verbreitete  das  Interesse  für  die 
Böhmen  auch  in  weiteren  Kreisen  und  in  der  Fremde. 

Aber  die  Nachwii-kung  der  Verfolgimgen  nach  der 
Sclüacht  auf  dem  AVeißen  Berge  stellte  sicli  bald  ein. 
Vergeblich  waren  alle  Anstrengungen  einzelner  böhmi- 
scher Gemeinden,  sich  in  der  Fremde  sprachlich  zu 
erhalten,  die  Prediger  boten  ihre  ganze  Beredsamkeit 
hierzu  auf,  aber  das  Schicksal  dieser  Gemeinden  Avar 
besiegelt.  Ja,  die  Emigranten  Avaren  imtereinander 
selbst  uneinig,  wie  des  kampflustigen  Samuel  Martinius 
Streitschriften  mit  den  mährischen  Brüdern  lieweisen. 
Das  sclüimmste  Zeichen  Avai"  aber  auch  der  Niedergang 
der  Sprache;  Theoretiker  erstanden,  welche  vernichteten, 
was  von  der  Sprache  im  Munde  des  Volkes  noch  lebte. 
A^ergeblich  war  „die  A'erteidigmig  der  slavischen  Sprache", 
die  lateinisch  von  Ball)in  erschien.  Der  Humanist  Karl 
V.  Zierotin  sen.,  der  berühmte  Stilist,  hätte  am  Ende 
des  17.  Jahrhunderts  die  cechische  Sprache  in  ihrer  Ver- 
wahrlosung mid  A^erwitterung  nicht  Aviedererkannt. 

Für  die  cechische  Literatur  brach  mit  der  Herr- 
schaft der  Jesuiten,  unter  denen  einer,  Kenias,  durch 
die  Vernichtung  von  Tausenden  cechischer  Bücher 
sprichAvrirtlich  gCAvorden  ist,  eine  mehr  als  hundert- 
jährige Zeit  der  Unfruchtbarkeit  herein. 

In  dieser  Zeit  A'ölligen  Verfalls  erstrahlte  noch  ein- 
mal ein  großes  Licht  am  literarischen  Himmel:  Johann 
Arnos  Komenslvv  (Comenius). 

5* 
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§  15.    Johanu  Arnos  Komeusky. 

(Comenius  1592—1670.) 

Den  Namen  Komensky  führte  der  berühmte  Pädagoge 
nach  seinem  Geburtsorte  Komna  bei  Ungai'isch-Brod  in 
Mähren;  Comenius  ist  nur  die  damals  gebräucliliche  La- 
tinisierung desselben. 

Da  er  mit  den  liervorragendsten  Gelehrten  Euroi)as 
in  eifrigem  brieflichen  Verkehr  stand  und  seine  päda- 
gogischen Bestrebungen  Aveit  bekannt  wurden,  gehörte 
Komeuskv  zu  den  augeseliensten  Persönlichkeiten  seiner 
Zeit. 

Seine  Forderung  eines  anschaulichen  Unterrichtes  in 
der  Muttersprache  macht  ihn  zum  bedeutendsten  Vor- 
läufer Pestalozzis;  als  solcher  verdient  er  den  Namen 
„Lehrer  des  Volkes"  imd  gehört  der  Allgemeinheit  an. 

Pur  die  Literatm-gescliichte  ist  er  jedoch  als  cechischer 
Schriftsteller  gleichfalls  Avichtig.  Er  selbst  sagt  von  sich, 
daß  er  „ein  Mährer  von  Geburt,  der  Sprache  nach  eüi 
(_'eche  und  dem  Berufe  nach  ein  Theologe"  sei.  Ein 
tragisches  Schicksal  beherrschte  das  Leben  dieses  Mannes, 
der  durch  eine  bedeutende  Menge  lateinischer  imd 
cechischer  Scluiften  der  edelsten  Idee  gedient  hatte. 

Als  treues  Kind  seiner  Zeit  neigte  er  sich  in  seinen 
Ansichten  dem  Mystizismus  zu,  gal)  Proi^hezeiungen  von 
Kotter,  seiner  Adoptivtochter  Poniatowska  (der  Frau  des 
Streyc-Vetter)  und  von  Drabik  heraus,  wiewohl  er  sich 
dadurch  Verdiießlichkeiten  zuzog. 

Sein  Ideal  war,  die  Summe  alles  menschliehen 
Wissens  zusammenzustellen,  welches  er  in  seinen  pan- 
sopliistischen  Schriften  niederlegte,  die  gewissermaßen 
den  Gipfelpunkt  der  Weltweisheit  bildeten  imd  seinen 
toleranten  Grundsätzen  den  Boden  vorbereiteten.    Diese 
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Scliriften  waren  lateinisch  verfaßt  und  geAvöhnlich  von 
ihm  selbst  ins  Böhmische  übersetzt.  Außerdem  war  er 
ein  A^ertreter  des  Friedensgedankens  und  die  Freunde 
ähnlicher  Bestrebungen  würden  beim  Studium  seiner 
AVerke  manch  aufmunterndes  AVort  darin  finden.  Die 
einzelnen  christlichen  Konfessionen  sollten  sich  vereinigen 
und  einträchtig  nebeneinander  leben,  denn  nicht  Formel- 
wesen, sondern  innere  Besserung  ist  die  erste  Bedingung 
zu  einem  wahrhaft  christlichen  Leben.  Seine  pietistischeii 
Grundsätze  fanden  bei  Spencer  einen  AViderhall ;  Franckes 
Schüler,  Graf  Zinzendorf,  fand  an  diesem  Gedanken 
des  Komensky  ein  solches  Gefallen,  daß  er  später  die 
zerstreuten  mährischen  Brüder  in  Herrnhut  vereinigte, 
wodurch  er  künstlich  die  Brüdergemeinde  wiederbelebte. 

Unter  den  öechischen  AVerken  ragt  besonders  „Das 
Labja-inth  der  AVeit"  und  „Das  Pai-adies  des  Herzens" 
hervor,  in  dem  sich  der  Einfluß  des  protestantischen 
l'redigers  -Johann  A^alentin  Andreae  imd  der  Schrift 
,,Die  Tiefe  der  Sicherheit"  bemerkbar  macht. 

Die  cechischen  AVerke  des  Komensky  betreffen  meist 
die  Geschichte  der  Brüdergemeinde;  häufig  mußte  er 
die  Feder  zur  Polemik  ergreifen.  Ferner  sind  zahlreiche 
Abhandlungen  i^ein  religiösen  Charakters  zu  verzeichnen, 
Gelegenheitsreden,  Predig-ten,  Gebete,  religiöse  Betrach- 
tungen und  andere  Schriften,  die  sich  auf  die  Organi- 
sation der  Brüdergemeinde  beziehen. 

Dieser  allseitig  gebildete  Mann  gab  auch  Gate  heraus, 
übersetzte  aus  Ovid,  Virgil  und  verfaßte  Avie  seine  Vor- 
läufer Kanzionale,  übersetzte  die  Psalmen  nach  dem 
Zeitmaße,  beschäftigte  sich  aber  auch  mit  genealogischen 
Stoffen,  entwarf  eine  Avichtige  Karte  von  Alähren,  ja, 
er  stellte  auch  für  seine  deutschen  Landsleute  in  Fulnek 
einen  Katechismus  zusammen. 
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Aber  sein  bedeutendstes  \Yerk  Avurde  im  Jahre  1G56 
in  Lissa  ein  Eaub  der  Flammen;  es  war  dies  der 
„Cocliische  Sprachschatz",  ein  AVörterbuch  nnd  eine 
Grammatik,  zu  denen  er  mehr  als  40  Jahre  lang  das 
]\Iaterial  gesammelt  hatte.  Bei  diesem  Brande  verlor 
Komensky  sein  ganzes  Vermögen;  noch  mehr  aber 
schmerzte  ihn  der  Verlust  seines  Materials,  ferner  des 
„Amphitheatrum  universitatis  rerum"  imd  der  „Silva 
pansophia". 

Johann  Amos  Komensky  Avar  ein  klassisch  gebildeter 
Mann,  Avovon  sein  Stil  Zeugnis  gibt;  er  Avußte  die  Auf- 
merksamkeit seiner  Leser  auf  einen  Gegenstand  zu 
fesseln,  von  dem  er  ohne  Übereifer,  aber  doch  mit 
innerer  Überzeugung  und  Lebendigkeit  schrieb.  Aus- 
züge aus  seinen  Schriften  Avurden  gerne  in  Grammatiken 
übernommen  und  dienten  auch  in  der  Zeit  des  sprach- 
lichen, literarischen  und  nationalen  Verfalles  als  das 
Muster  einer  A^ollendeten  Sprache. 

Die  Fremden:  Deutsche,  Franzosen,  Polen,  ScliAveden, 
Ungarn,  Engländer,  ja  aucli  die  holländischen  Kaufleute 
hatten  Sinn  für  die  Grundsätze  dieses  edlen  Mannes, 
dem  es  nach  seinem  tatenreicheu  Leben  als  letztem  Bischof 
der  Brüdergemeinde  nicht  A^ergönnt  AA^ar,  in  heimatlicher 
Erde  zu  ruhen.  Er  Avurde  in  der  Fremde,  in  Naarden, 
in  der  französisch-protestantischen  Kirche  begraben. 

In  der  Geschichte  der  Pädagogik  erscheint  Comenius 
als  ein  Eckstein;  ebenso  sichert  ihm  die  Geschichte  der 
Philosophie  einen  bestimmten  ehreuAverten  Platz.  Heute 
Avird  die  große  Bedeutmig  Comenius'  für  die  Mensch- 
heit bereits  goAviu-digt  imd  es  haben  sich  die  AVorte 
eines  Leibniz  erfüllt:  „Es  Avird  eine  Zeit  kommen, 
Comenius,  da  dich  die  besten  Menschen  dafür  feiern 
Averden,  Avas  du  gcAvirkt,  gehofft  und  gOAvünscht  hast." 
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§  16.    Anfänge  der  polnischen  Literatur. 

Die  polnische  Literatur  beginnt  später  als  die  cecMsclie. 
Die  Schriftdenkmäler  des  15.  Jahrhunderts  haben  einen 
mehr  philologischen  Wert;  doch  haben  sich  auch  aus 
früheren  Zeiten  kleine  sprachliche  Belege  erhalten.  Wir 
werden  wohl  mit  der  Behauptiuig  nicht  fehlgehen,  daß 
die  selbständige  p)olnische  Literatur  in  der  Tat  erst  im 
16.  Jahrlumdert  beginnt,  wiewohl  da  sogleich  festgestellt 
werden  muß,  daß  sie  damals  schon  ungewöhnlich  be- 
deutende Erscheinungen  hervorgebracht  hat.  Ein  glück- 
licher Umstand  lag  darin,  daß  dieser  Literatur  eine  un- 
gestörte und  organische  Entwicklung  gegönnt  war,  wie- 
wohl auch  sie  ruiter  den  politischen  Streitigkeiten  zu 
leiden  hatte  und  unter  dem  Drucke  des  Jesuitismus 
stand  wie  die  ragusäische.  Li  Zeiten,  da  in  Böhmen 
auf  literarischem  Gebiete  Öde  herrscht,  da  es  national 
tot  ist,  da  auch  die  Südslaven  unter  dem  Joche  der 
Türken  und  den  Fesseln  einer  unnatürlichen  Sprache 
seufzen,  besitzen  die  Polen  eine  eigene  Literatur. 

Die  historische  Entwicldung  hat  aus  Polen  eine  Art 
katholischer  Peste  gebildet,  wiewohl  es  Zeiten  gab,  da 
die  Polen  gegen  andere  Religionen  und  Sekten  duld- 
samer waren  als  andere  VfUker.  Der  Katholizismus 
verpflanzte  lateinische  Literatur  und  Kultur  und  die 
lateinische  Sprache  als  kirchliches  und  staatliches  Organ 
hieher.  In  den  ersten  Jahrhunderten  der  Verbreitung 
des  Christentums  wurde  nur  lateinisch  geschriebeii  und 
zm-  Blütezeit  des  Humanismus  wuchs  diese  fremd- 
ländische Zypresse  bis  in  die  Wolken  empor,  gewiß 
nicht  zum  Vorteile  der  heimischen  Sprache.  Die  besten 
Sr)hne  Polens  vergeudeten  ihre  Geisteskräfte  in  lateini- 
schen Arbeiten,  und  wenn  einige  von  ihnen,  wie  es  im 
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16.  Jahrhundert  zuweilen  vorkam,  doch  neben  der 
lateinischen  die  polnische  Sprache  gebrauchten,  so  zeigte 
es  sich,  daß  der  Ehrgeiz  nach  Kosmopolitismiis  in  ihnen 
gewöhnlich  mächtiger  war  als  der  Sinn  für  ihre  an- 
geborene Pflicht. 

So  werden  z.  B.  aus  der  Zeit  vom  Jahre  1518  bis 
1548  in  Polen  40  Ausgaben  des  Erasmus  von  Eotterdam 
genannt,  während  die  eigentlich  polnischen  Bücher  an 
den  Fingern  gezählt  werden  könnten. 

In  dem  benachlmrten  Böhmen  hat  man  zwar  auch 
die  Schriften  dieses  Humanisten  gedruckt  und  übersetzt, 
aber  daneben  wurden  schon  über  ein  halbes  Jahrhundert 
andere  Bücher  cechisch  gedruckt,  während  man  in  Polen 
erst  im  Jahre  1534  eine  Supplik  einreichte,  daß  man 
den  Druck  polnischer  Schriften  nicht  verwehren  solle, 
besonders  nicht  den  der  Bibel.  Die  ersten  pobiischen 
Drucker  haben  deutsche  Namen. 

Im  Ideengange  bleibt  die  polnische  Literatur  gegen 
die  mitteleuropäische  um  ein  Jahrhundert  zurück,  be- 
sonders was  die  Übersetzung  der  scholastischen  Philo- 
sophie und  jene  Schriften  anbelangt,  in  denen  Aristoteles, 
Äsop,  Cato,  Seneca  und  einige  Kirchenväter  als  Autori- 
täten galten. 

Auch  der  ältesten  polnischen  Literatur  erscheint 
der  religiöse  Stempel  aufgedrückt  \mCi  im  14.  und  15. 
Jahrhundert  ist  sie  fast  das  Widerspiel  des  eechischen 
Schrifttums,   dessen  Einfluß    hier   sehr  Aveitgehend   ist. 

Obzwar  die  ersten  Funken  des  Christentmns  schon 
zm-  Zeit  Methods  in  die  Herzen  der  Polen  fielen,  ent- 
zündeten sie  diese  ebensowenig  zur  feurigeu  Annahme 
desselben,  wie  die  späteren  Versuche  der  Deutschen, 
sie  zu  bekehren,  von  keinem  dauernden  Erfolge  begleitet 
waren.     Das  Christentum  nahmen  die  Polen  erst  dann 
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endgültig  au,  als  Mieszlco  sich  die  L-ecliische  Prinzessin 
Dübravka  zur  Gemahlin  wählte,  also  in  der  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts.  Infolgedessen  entwickelten  sich 
cechisch-polnische  Beziehungen,  die  den  ältesten 
polnischen  Denkmälern  ein  unverkennbares  Gepräge  gaben. 

Schon  die  täglichen  Gebete  „Vaterunser",  „Glaubens- 
bekenntnis" und  die  Oster-  und  "Weihnachtslieder  sowie 
andere  Gebete  hatten  cechische  Vorlagen;  bei  den  ersten 
I Übersetzungen  aus  der  Heiligen  Schrift,  Avie  z.  B.  bei 
dem  florianischen  Psalter  und  dem  herrlich  ausgestatteten 
Psalter  von  Pulawy,  wurden  cechische  Vorlagen  benutzt. 

Das  älteste  und  bekannteste  Denkmal  ist  das  Lied 
„Die  Gottesgebärerin",  welches  eine  fromme  Überliefenmg 
dem  hl.  Adalbert,  einem  Böhmen,  zuspricht.  Dieses  Lied 
wurde  so  volkstümlich,  daß  es  sogar  als  Schlachtlied 
diente.  Über  die  Herkunft  und  die  Auslegung  dieses 
Liedes  besteht  bereits  eine  umfassende  Literatur. 

Hübsch  sind  die  Marien-  und  die  St.  Annalieder, 
die  besonders  von  den  Bernhardinern  gepflegt  wurden; 
hierher  gelK'a-en  ferner  verschiedene  Gebet-,  Arznei-, 
Kochbücher,  polnisch-lateinische  Gespräche  luid  Wörter- 
Inichlein,  das  nach  dem  cechischen  Mamotrept  verfaßte 
lateinisch-polnische  biblische  Wörterbuch,  Avelches  im 
Jahre  1471  verbessert  wiu-de. 

Auch  bei  der  füi"  die  Königin  Soj^hie,  die  Witwe 
JagieUos,  bearbeiteten  ältesten  polnischen  Bibel  (1455) 
ist  der  cechische  Einfluß  augenscheinlich.  J^drzy  von 
Jaszowic  hat  eifrig  in  der  cechischen  Bibel  (wahrschein- 
lich in  der  Dresdner)  nachgesehen. 

Einen  mächtigen  Widerhall  fand  in  Polen  das  Auf- 
treten des  Mag.  Hus  in  Prag  und  seine  Vorliebe  für 
Wycliff.  Viele  Polen  studierten  nämlich  in  Prag  und 
liracliten    den    Samen   des   neuen    Glaubens   nach  ilu-er 
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Heimat;  auch  kamen  viele  Cecheii,  so  Stekua,  der  Beielit- 
vater  der  Jadwiga,  Jan  Sylvan  und  Hieronymus  nach 
Polen.  Als  Meister  Galka  ein  polnisches  Lobgedicht  an 
Wycliff  A^erfaßte,  erregte  dies  imter  den  gelehrten  Herren 
großes  Ärgernis.  Die  neue  Lehre  bevorzugte  als  ein- 
dringlichste Waffe  die  Volkssprache;  dadurch  sahen  sicli 
ihre  Gegner  genötigt,   zu   demselben  Mittel   zu  greifen. 

Eine  Anzahl  der  ersten  polnischen  Handschriften 
hat  ihre  Entstehung  der  Eeaktion  gegen  den  immer 
Aveitergreifenden  Hussitisnius  zu  verdanken  oder  auch 
dem  Bestreben,  das  schöne  Geschlecht,  das,  der  lateini- 
schen Sprache  nicht  mächtig,  sich  nach  geistiger  Nalirmig 
und  nach  Gebetbüchern  sehnte,  mit  passender  Lektiü'e 
zu  versehen. 

In  einer  Hinsiclit  weicht  die  polnische  Literatur  von 
den  übrigen  mittelalterlichen  Schriften  völlig  ab;  es 
macht  v^ich  ein  auffallender  Mangel  an  legendäre  n 
AVerkcn  bemerkbar;  es  ist  dies  eine  vereinzelte  und 
auffallende  Erscheinung;  bis  vor  kurzem  Avar  nur  die 
gereimte  Legende  über  Alexius  bekannt.  In  jüngster 
Zeit  gelang  es  dem  iniermüdlichen  Forscher  Brückner, 
neue  Legenden  aufzufinden.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß 
diese  Dichtungsart  in  der  ältesten  Zeit  auch  gut  ver- 
treten war,  daß  aber  die  Handschriften  verloren  gingen. 
Dann  wären  aucli  die  Worte  Dlngosz'  erldärlich,  wonach 
.ladwiga  die  Leidensgeschichten  der  Heiligen,  die  Be- 
trachtungen des  lil.  Bernhard,  Ambrosius  Tind  die  Reve- 
lationen  der  hl.  Brigitta  gelesen  habe. 

Ln  15.  Jahrhundert  treffen  wir  schon  auf  kleinere 
Legenden  vom  hl.  Stanislaus,  der  Id.  Katharina,  dem  hl. 
Christoph,  der  hl.  Dorothea,  die  später  verbessert  wm'den. 

Die  ältesten  Prosadenkmäler  sind  die  Predigten, 
die  durch  ihren  Geist  und  ihre  Sprache  hervorragend  sind. 
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Die  Rechtsliteratur  litt  infolge  ihrer  Abhängig- 
keit von  der  lateinischen  und  der  deutschen  (Magde- 
burger Recht)  Sprache  und  blieb  daher  hinter  der 
cechischen  zurück. 

In  Böhmen  hegte  man  keine  große  Achtung  vor 
polnischen  Schriften.  Konac  schrieb  in  seinem  Vorwort 
zur  „Judith"  1547,  die  er  nach  Greffe  übersetzt  hatte, 
daß  die  Polen  in  ungeschliffenen  Versen  dichten. 

§  17.    Key  von  Naglowic. 

Endlich  begann  man  polnisch  zu  drucken,  die  Eis- 
decke des  Latinismus  taute  allmählicli  auf,  sie  ward 
durch  den  Protestantismus  gebrochen,  der  auch  in  das 
katholische  Polen  vorgedrungen  war  und  gerade  unter 
dem  Adel  Anhänger  gefunden  hatte. 

Am  Beginne  des  14.  Jahrhmiderts  war  Polen  ein 
mächtiger  Staat,  das  größte  unter  den  slavischen  Reichen, 
und  reichte  vom  Meere  bis  zu  den  Karpathen;  im  Nord- 
westen hatte  es  Kämpfe  mit  dem  Deutschen  Orden  und 
mit  Schweden  zu  bestehen,  Litauen  imd  Kleinrußland 
Avurden  einverleibt.  Als  später  (am  Anfang  des  17.  Jahr- 
hunderts) infolge  des  Auftretens  des  Pseudodemetrius 
Wirren  in  Rußland  ausbrachen,  griff  Polen  handelnd 
auch  in  die  russische  Geschichte  ein.  Nachdem  das 
polonisierte  Jagiellonengeschlecht  ausgestorben  war,  wurde 
nach  verschiedenen  anderen  Kandidaturen  auf  Betreiben 
des  mächtigen  Kanzlers  Johann  Zamoyski  der  Magyare 
Stephan  Bätory  (1576 — 86)  zum  Könige  gewählt.  Bä- 
tory  verständigte  sich  mit  seinem  Volke,  eigentlicli  dem 
Adel,  lateinisch,  aber  er  war  ein  gefeierter  und  vor- 
sichtiger Herrscher,  der  den  Adel  im  Zügel  zu  halten 
wußte.  Während  seiner  Regierungszeit  und  miter  seinem 
Nachfolger  Siegmund   (von  Schweden)  fand  eine^große 
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Umwälzung  iu  der  polnischen  Literatm-  statt,  eine  un- 
geahnte Produktion  trat  ein,  die  man  sich  am  Beginne 
des  16.  Jahrhunderts  nicht  hätte  träumen  lassen.  So 
brach  gleichzeitig  wie  in  Böhmen  auch  in  Polen  das 
später  so  überschätzte  „goldene  Zeitalter"  an. 

Diese  Periode  knüpft  sich  untrennbai^  an  zwei  Namen : 
Eey  (Rej)  imd  Kochanowski.  Beide  stammten  aus  ad- 
ligem Geschlechte.  Der  Adel  gab  schon  damals  dem 
Lande  ein  eigentümliches  Gepräge  —  das  einer  adligen 
Republik  mit  einem  Könige  an  der  Spitze  — ,  Avodureli 
.sich  Polen  von  seinen  Nachbarreichen  unterschied. 

Eey  war  Protestant.  Kochanowski  Katholik;  in  ihm 
erreichte  die  pohlische  Literatur  vor  Mckiewicz  ihren 
Höhepunkt.  Zu  diesen  gesellten  sich  der  redegewandte 
Skarga  und  Hozyusz,  die  das  religiöse  Leben  repräsen- 
tierten; auch  die  Politik  hatte  ihre  Meister,  wie  den 
erwähnten  Zamoyski. 

Rey  (1505  — 1569)  war  der  erste,  der  iiicht  sklavisch 
übersetzte,  sondern  einzelnes  ganz  selbständig  schrieb. 
Er  war  ein  lustiger  Kumpau.  Auch  bei  seiner  litera- 
rischen Tätigkeit  verließ  ihn  der  Mutterwitz  nicht,  und 
die  scharfen  Geißelhiebe,  mit  denen  er  die  Kathohken  ver- 
folgte, sowie  seine  Welterfalirungverleüien  seinen  Schriften 
heute  noch  Leben  und  lassen  seine  Eigenart  erkennen. 

Da  Key  glücklicherweise  nicht  mit  lateinischer  Kost 
übersättigt  war,  so  erscheint  er  gerade  da  am  ursprüng- 
lichsten, wo  er  aus  sich  selbst  oder  seiner  Umgebung 
schöpft.  Eine  solche  Schrift,  welche  ein  Lexikon  aller 
für  einen  Adhgen  bestimmten  Kenntnisse  und  zugleich 
eine  Art  „Knigge"  bildete,  ist  „Der  Spiegel  oder  das 
Leben  eines  rechtschaffenen  Menschen",  1567.  Dieser 
„Spiegel"  ist  nach  di-ei  Menschenaltern  eingeteilt;  der 
Autor  nimmt  allerdings  nur  auf  den  Edelmann  Rücksicht. 
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Der  Adelige  kann  entweder  beim  Militär  oder  bei 
Hole  Dienste  nehmen  oder  sich  um  die  „PJepnblik"  ver- 
dient machen.  Bei  diesen  Erwägungen  bietet  sich  dem 
Alltor  Gelegenheit,  die  verschiedensten  Erscheinungen 
der  polnischen  Gesellschaft  vorzufülu-en,  deren  inneres 
Leben  da  wie  in  der  gelungensten  Kulturhistorie  wieder- 
gegeben wird.  Aber  Eey  schont  niemand,  sondern 
peitscht  die  mensclüichen  Schwächen  zuweilen  sogar 
drastisch.  Der  Stil  ist  kernig  und  zeigt,  daß  sich  der 
Autor  nicht  vor  Anwendung  eines  gröberen  Ausdruckes 
scheute,  wx'un  er  nur  treffend  war. 

Außerdem  schrieb  Eey  eine  Postüle  und  eine  Er- 
klärung der  Apokalypse,  diesen  Triumph  der  mittelalter- 
lichen Weisheit,  einen  Katechismus,  übersetzte  Psalmen, 
was  wohl  seiner  protestantischen  Seele  angerechnet 
werden  muß.  Es  kostete  die  Katholiken  viele  Mühe, 
diese  Schriften  den  Händen  der  giätildgen  Leser,  zu 
denen  auch  die  Ruthenen  zählten,  zu  entwinden. 

Eine  Illustration  zur  Beliebtheit  der  Postille  liefert 
das  Histörchen  von  einem  katholischen  Priester,  der, 
unweit  von  Lemberg  wohnend,  der  Meinung  war,  daß 
Key  zu  den  Kirchenvätern  gehöre,  und  seine  Predigt 
mit  den  "Worten  begann:  „Höret,  Christen,  die  Lehren 
des  heiligen  Kirchenvaters  Rey"  .  .  . 

Eey  machte  auch  einen  Anlauf  zur  dramatischen 
Literatiu",  indem  er  den  von  den  Humanisten  gern  be- 
handelten Stoff  „Leben  Josefs  aus  dem  Judengeschlechte" 
im  Jahi'e  1545  bearbeitete.  Nehring  sieht  darin  eine 
große  Kopie  des  Werkes  von  Crocus,  wiewohl  das  Drama 
auch  mit  „Josef"  von  Greff  und  von  Maior  viel  Gemein- 
sames aufsveist.  Es  ist  eigentlich  eher  ein  Epos  als  ein 
Drama  zu  nennen  und  wird  erst  dort  lel)endigei',  wo 
Zefira  auftritt. 
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Hier  sei  gleich  erwähnt,  daß  der  polnische  Pindar 
Szj^mon  Szymonowicz  denselben  Stoff  im  „Castus  Josei^h" 
bearbeitete,  wozu  er  auch  das  Drama  „Hippolyt"  von 
Euripides  verwertete.  Im  17.  Jahrhundert  wurde  „Josef" 
bereits  travestiert. 

Im  Jalu-e  15G2  gab  Eey  das  umfangreiche  "Werk 
„Der  Tiergarten"  heraus,  das  den  „Apophthegmata"  des 
Erasmus  von  Rotterdam  und  Schriften  ähnlichen  In- 
haltes nachgebildet  war.  Auch  der  „Tiergarten"  fand 
in  der  Folgezeit  zalilreiche  Nachahmungen.  Etwas  selb- 
ständiger war  „Das  Spiegelbild",  obzwar  diesem  wieder 
die  „Göttliche  Komödie"  zum  A^orbilde  diente.  Der  In- 
halt läßt  sich  lau'z  zusammenfassen:  Ein  Jüngling  sucht 
auf  Erden,  im  Himmel  und  in  der  HöUe  das  Gute.  Außer 
der  „Wahren  Historie,  welche  sich  in  der  deutscheu 
Stadt  Landshut  zugetragen  hat",  schrieb  Rey  Dialoge, 
die  jedoch  verloren  gegangen  smd;  niu-  die  cechische 
Übersetzung  hat   sich  erhalten   (,,Warwas  mit  Dykas"). 

Rey  legt  in  seinen  Schriften  das  Hauptgewicht  auf 
das  Familienleben,  auf  das  Privatleben  des  kleinen  Adels. 
Er  beklagt  sich,  daß  alle  Völker  schon  in  ihrer  Mutter- 
sprache schreiben,  nur  die  polnische  Sprache  hege  noch 
im  Dornröschenschlmnmer ;  aber  schon  zu  seiner  Zeit 
trat  eine  Wandlung  in  dieser  Hinsicht  ein. 

§  18.     Jau  Kochauowski  (1530—1-584). 

Die  hmuanistische  Bewegung  trug  in  Polen  erfreu- 
liche Früchte.  Es  entstand  nicht  nur  eine  Literatur 
solcher  lateinischer  Poeten,  die  jede  Gelegenheit  zum 
Dichten  aufgriffen,  sondern  auch  schöne  Erzeugnisse 
einer  seriösen  Literatur,  die  man  besonders  im  Aus- 
lande schätzte,  stammen  aus  dieser  Zeit.  vSo  wurde  all- 
gemein die  Größe  Modrzewskis  anerkannt,  Orzechowski 
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war  ein  großes  Talent,  Gurnicki  und  Heidenstein  können 
als  ausgezeichnete  Schriftsteller  betrachtet  werden,  Sar- 
Liecki  wurde  vom  Pajiste  zum  poeta  laureatus  erhoben; 
iln-e  Arbeiten  wurden  im  19.  Jahrhundert  ins  Polnisclie 
übersetzt. 

Die  Grimdsätzo  des  Humanismus  hatten  auch  die 
Ideenrenaissance  der  höheren  imd  der  denkenden  Gesell- 
schaft zur  Folge.  Auf  diesem  Boden  erwuchs  die  edle 
Erscheinung  des  Johann  Kochanowski,  dessen  Verwandter 
das  „Befreite  Jerusalem"  imd  die  „Äneide"  üliersetzt 
hatte. 

In  Jan  Kochanowski  brachte  das  ,. goldene  Zeitalter" 
seinen  besten  Scliriftsteller  hervor;  er  ist  der  Reprä- 
sentant der  i)olnischen  Kunstpoesie,  die  eigentlich  er 
ins  Ijcben  gerufen  liat.  In  seinen  Werken  erlangte 
der  Wohllaut  der  Verse  den  Höhepunkt;  er  schuf  die 
poetische  Sprache;  daiin  hielten  später  nur  der  Fabel- 
dichter Krasicki  und  Trembecki  mit  ihm  einen  A"er- 
gleich  aus. 

Die  anderen  Slaven  haben  in  dieser  Zeit  keinen 
älinlichen,  wahrhaften  Dichter.  Die  Ragusäer  hatten 
ilu'on  Aufschwung  der  Literatur  damals  noch  nicht  er- 
reicht. Was  sein  Talent  anbelangt,  gehörte  er  zu  den 
literarischen  Größen  zweiter  Öi-dnung,  alier  fia-  die 
Polen  bedeutet  er  einen  Petrarca,  einen  Horaz. 

Die  Vorliebe  für  humanistische  Studien  hatte  Koclia- 
nowski  in  Krakau  \md  besonders  in  Padua  gewonnen, 
wo  er  lateinische  Elegien  schrieb,  die  er  später  fort- 
setzte. Aus  Italien  begab  er  sicli  nach  Paris,  wo  er 
l)is  1 ;"):") 7  verbliel).  Dort  lernte  er  Ronsard  kennen, 
dessen  Ruhm  auf  seiner  französischen  Dichtung  be- 
rulite,  was  auf  Kochanowski  so  wirkte,  daß  auch  er 
beschloß,  in  seiner  Muttersprache  zu  schreiben.    Er  be- 
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gann  die  damals  beliebten  Schwanke  imd  Liebesgedichte 
voll  Zartheit  und  Einfachheit  zu  dichten,  verfaßte  die 
erste  polnische  Satire,  einzelne  polnische  Gfedichte  und 
übersetzte  „Schach"  aus  dem  Italienischen  von  Yida. 

An  seinem  Dienste  als  Sekretär  des  Königs  fand  er 
kein  besonderes  Gefallen.  Er  zog  sich  aufs  Land  zurück, 
vermählte  sich,  schrieb  die  „Polnischen  Lieder",  „Fahne", 
die  sich  auf  die  Union  von  Lubel  beziehen,  und  wurde 
ein  überzeugter  Anhänger  Bätorys.  In  ländlicher  Ein- 
samkeit schuf  er  unter  der  berühmten  „Czarnoleser 
Linde"  seine  schönsten  Gedichte  „Treny",  nämlich 
1 9  Nenien,  die  er  seinem  verstorbenen  Töchterchen  Avid- 
mete  und  in  denen  sich  die  Individualität  des  Dichters 
am  besten  offenbart.  Der  wolüklingende  Reim,  das  unge- 
künstelte menschliche  Gefühl,  das  aus  schmerzbewegtem 
Herzen  stammt,  machon  dem  I^eser  die  Gedichte  noch 
heutigen  Tages  lieb  und  wert. 

„Treny"  Avin-den  in  der  polnischen  Literatur  häufig 
nachgeahmt  und  überschätzt,  wozu  Mickiewicz  selbst  bei- 
getragen hat.  Neben  diesen  Dichtungen  ist  das  Drama  „Ab- 
weisung der  Griechenboten"  am  interessantesten,  denn  es 
bedeutet  den  ersten  gelungenen  Versuch  auf  diesem  Ge- 
biete. Reys  „Josef"  konnte  sich  nämlich  noch  nicht  von  den 
Fesseln  der  ei^ischen  Erzäldung  losreißen.  Dagegen  wird 
in  Kochanowskis  Werk  das  griechische  Drama  so  nacli- 
geahmt,  daß  sogar  Chöre  auftreten ;  den  j)olitischen  Yer- 
liältnissen  wird  darin  auch  Rechnung  getragen.  Hier 
schon  prophezeit  die  schicksalskundige  Kassandra  die 
Zulamft  Polens: 

„Unglückseliges  Land  und  unglückseliges  Ufer"  .  . 

Übergehen  wir  das  AVerk  „Orpheus  Sarmaticus"  — ■ 
dieser  Begriff  erlangte  später  eine  patriotisch  slavische 
Bedeutung  —  und   erwäluien  wir  noch  die  „Psalmen" 
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Ivochanowskis,  die  einen  dauernden  Kunstwert  besitzen. 
Es  ist  nicht  zu  verwundern,  daß  sie  noch  täglich  von 
den  Lippen  der  Polen  ertönen. 

Die  Poesie  Kochanowskis  harmonierte  mit  seiner 
i'dlen  Persönlichkeit;  es  ist  lautere,  moralische  Poesie 
in  schöner  Form.  Der  Yater  der  polnischen  Poesie  ist 
das  Muster  eines  gebildeten  Polen  im  16.  Jahrhundert. 

§  19.    Peter  Skarga  (1536—1612). 

Am  Ende  des  IG.  und  zu  Beginn  des  17.  Jahr- 
hunderts ragt  die  Gestalt  des  Peter  Skarga  hervor,  der 
sich  als  Werkzeug  Gottes  fühlte  iind  für  Glauben  und 
Vaterland  begeistert  war.  Skarga,  ein  Jesuit,  war  ein 
großartiger  Redner,  der  nicht  umsonst  der  polnische 
Chrj^sostomus  hieß. 

Er  sprach  aus  Überzeugung  und  verfocht  seine 
Ideen  zuweilen  fanatisch,  bekehrte  Tataren  und  Juden 
zum  Katholizismus,  zog  gegen  den  weiter  um  sich 
greifenden  Protestantismus  zu  Felde  imd  bekämpfte  die 
orthodoxe  Kirche.  Doch  muß  hervorgehoben  werden, 
daß  er  Andersgläubige  nicht  verfolgte,  wie  es  ander- 
wärts geschah. 

Skarga  war  das  Gewissen  seiner  Zeit,  neben  Hosius 
der  größte  polnische  Katholik  und  Dogmatiker.  Der 
l)olnische  Katholizismus  bedurfte  einer  Renaissance. 
Skarga  verkündete  Liebe  und  Barmherzigkeit  und  ver- 
langte öffentlich:  „Bessert  euch!"  In  prophetischem 
Geiste  sagte  er  die  Zukunft  seines  Vaterlandes  voraus. 
Dieser  Mann  hatte  als  Prediger  und  Almoseuspender 
einen  maßgebenden  Einfluß  auf  Siegmimd  m. ;  er  selbst 
lebte  arm.  Er  war  ein  reiner,  moralischer  Charakter 
mit  asketischen  Grundsätzen,  der  die  Mahnungen  vor 
allem  auf  sich  anwandte. 

Kardsek,  Slavisclie  Literaturgeschichte.    I.  6 
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Auch  in  der  Literatiu'  nimmt  er  eine  ehrenvolle 
Stelhmg  als  ein  Meister  der  Sprache  ein,  die  er  völlig 
in  seiner  Gewalt  hatte.  Am  bekanntesten  sind  die 
Predigten,  welche  er  bei  verschiedenen  Gelegenheiten 
hielt;  manche  sind  in  dogmatischem  Sinne  abgefaßt. 
Bei  Begräbnissen  wußte  er  durch  die  Eindringlichkeit 
der  Spraclie  zuweilen  die  Menge  tief  zu  ergreifen,  be- 
sonders aber  verstand  er  es,  auf  den  Landtagen  die 
hartnäckigen  Seelen  der  Adligen  zu  bewegen.  Sein 
„Leben  der  Heiligen"  (1585)  ist  einfach,  verständlich 
geschrieben,  wurde  sehr  populär  und  viele  suchten  und 
fanden  weise  Ratschläge  darin.  Gerade  diese  Einfachheit 
sichert  dem  Werke  noch  heute  einen   Wert. 

Andere  Schriften,  wie  ,,Die  Einheit  der  Kirche 
Gottes",  haben  keine  literarische  Bedeutung.  Wie  groß 
der  Einfluß  dieses  Mannes  auf  die  polnische  Gesell- 
scliaft  war,  ist  auch  aus  den  traurigen  Zeiten  des  pol- 
nischen Messianismus  im  19.  Jahrhundert  zu  sehen. 
Die  gequälten  Seelen  der  polnischen  Exulanten  griffen 
wieder  auf  Skarga  zurück  und  suchten  Trost  in  seinen 
Schriften.  Aber  Skarga  war  gesünder  und  natürlicher 
als  die  romantischen  Anhänger  des  mystischen  Towianski. 

§  20.    Zeitgenossen  und  Epigonen  Kochanowskis. 

Der  ungeahnte  Aufschwung,  den  die  polnische 
Literatur  gegen  das  Ende  des  16.  Jahrhunderts  in  Bezug 
auf  Güte  und  Menge  erfuhr,  wird  mit  dem  Namen  „das 
goldene  Zeitalter"  bezeichnet.  Aber  die  obersten  Scliich- 
ten  sind  noch  immer  von  der  Vorliebe  für  das  Latei- 
nische befangen. 

Die  polnische  Literatur  wird  zum  Echo  der  stür- 
mischen Königswahlen,  die  eine  politisclie,  pamphletische 
und  satirische  Literatur  zeitigten;  Gelegenheitsgedichte, 
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(xrabscliriften  wurden  verfaßt,  Stimmen  wurden  laut, 
daß  eine  Reform  nötig  sei  und  die  polnische  Gesell- 
schaft erzogen  werden  müsse.  Hierher  gehört  Gornickis 
., Höfling";  wdewolil  nach  dem  Italienischen  zusammen- 
gestellt, bietet  diese  Schrift  doch  ein  interessantes  Bild 
des  adligen  Lebens,  gewissermaßen  ein  höher  hängendes 
Seitenstück  zu  Reys  Werk.  Andere  faßten  einen 
„Senator",  wieder  andere  einen  „Landedelmann"  für 
ihre  Erziehungsmittel  ins  Auge  oder  beschäftigten  sich 
überhaupt  mit  der  Heranbildung  der  Kinder. 

Nach  ihrer  Entstehung  und  Bedeutimg  ist  besonders 
die  Schrift  „Ratsciiläge  für  Herren"  von  Jakob  Gorski 
(IT) 97)  bemerkenswert;  es  ist  eigentlich  eine  Bearbeitung 
des  italienischen  Textes  von  Ceroli  (L577).  Ursprünglich 
war  das  Werk  spanischer  Herkunft  luid  im  Jahre  159;") 
wurde  es  vom  Polen  Warszewicki  ins  Lateinische 
ül)ertragen. 

Ein  wahres  poetisches  Talent  ist  Szymonowicz, 
dessen  einfache,  liebe  Idyllen  niemals  ilu-en  Reiz  ver- 
lieren werden  (IG  14).  Klassische  Eklogen  und  Buko- 
liken  belebten  die  Felder  und  Fhu-en  Polens.  Szymon 
Szymonowicz,  der  Autor  des  „Divus  Stanislaus"'  und 
des  ,, Castus  Joseph",  schrieb  auch  Sonette,  doch  starlj 
dieser  gekrönte  Dichter  schon  im  jugendlichen  Alter; 
viele  erhofften  von  ihm,  daß  er  der  Nachfolger 
Kochanowskis  werde. 

Wiewohl  die  Polen  mit  ganz  Europa  Verkehr  und 
Beziehungen  pflogen,  besaßen  sie  damals  noch  keine 
reisebeschreibende  Literatm-;  erst  später  entstand 
Radziwiüs  Schilderung  der  Reise  ins  Heihge  Land  und 
es  werden  die  Reisen  des  Königsohnes  Wladislaw  und  der 
Legation  nach  der  Türkei  beschrieben.  Durch  diese  Reisen 
traten    die  Polen   auch  mit  den  Südslaven  in  Verkehi-. 

6* 


84  Zeitgenossen  und  Epigonen  Kochanowskis. 

Die  Polen,  die  eine  riesige  lateinisch  geschi'iebene 
Greschichte  besitzen ,  konnten  sich  bis  in  die  Mitte  des 
16.  Jahrhunderts  auf  kein  polnisch  verfaßtes  Werk 
emiiorschwingen.  Außerdem  sind  die  polnischen  Schriften 
aus  dieser  Zeit  nur  Zusammenstellungen  aus  dem  La- 
teinischen. Bloß  die  Memoirenliteratur  stand  etwas 
höher.  Aus  der  folgenden  Zeit  führe  ich  neben 
Stryjkowski  den  Hetman  Zotkiewsld  an,  dessen  „Tage- 
buchblätter aus  dem  moskauischen  Kriege"  jene  Mos- 
kauer Tragödie  darstellen,  da  der  Pseudodimitrij 
herrschte  (1609—1612). 

Ehler  verständigen  Arbeit  unterzog  sich  Martin 
Bielski,  der  die  „Weltchronik"  verfaßte,  in  welche  er 
verschiedene  Berichte  auch  über  andere  Slaven  auf- 
nahm; im  Jahre  1584  wurde  sie  ins  Russische  übersetzt 
und  bildete  einen  Teil  der  im  Jahre  1670  heraus- 
gegebenen russischen  Kosmographie.  Außerdem  hat 
Martin  Bielski  verschiedene  Satiren  gegen  die  bestehenden 
Verhältnisse  und  gegen  die  Frauen  gesclirieben  imd 
das  Gedicht  „Maitraum"  verfaßt,  das  an  den  Heldentod 
des  kroatischen  Banus  Nikolaus  Zriny  bei  Sziget  1566 
anknüpft;  es  liefert  den  besten  Beweis,  daß  der  Fall 
Szigets  für  ganz  Mitteleuropa  von  großer  Bedeutung 
war.  Dieser  „Maitraum"  darf  aber  mit  dem  gleich- 
benannten böhmischen  Gedichte  nicht  verwechselt  werden, 
das  hundert  Jahre  früher  walu'scheinHch  von  dem 
Soline  des  Königs  Georg,  dem  Herzog  von  Münster, 
nach   einem  deutschen  Muster  verfaßt  worden  ist. 

Eine  merkwürchge  Persönlichkeit  aus  dem  Ende  des 
16.  Jahrhimderts  ist  der  polnisch -öechische  Schrift- 
steller Paprocki,  der  die  Schuld  der  Polen  gegenüber 
den  Böhmen  wieder  wettmachte.  Lange  Zeit  stand 
nämlicli    die    polnische    Literatur    unter    der   Voi'inund- 
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Schaft  der  öeciiischen.  Görnicki  spottet  im  Jalire  1566 
noch  darüber,  daß  der  Adel  gleich  öechische  Worte  in 
die  polnische  Sprache  aufnehme,  sobald  er  die  Grrenze 
seiner  Heimat  überschreite,  und  Seklucyan  wehrte  sich 
1551  gegen  den  Vorwurf,  daß  er  ein  Ceche  sei.  Die 
cechische  Sprache  wurde  von  den  Polen  als  nahe 
verwandt  betrachtet  und  noch  im  Jahre  1574  wurden 
die  Cechen  gelobt,  daß  sie  bereits  eine  Übersetzung 
der  Lutherischen  Bücher  und  eine  für  Eechtsbegriffe 
gut  ausgebildete  Sprache  liesitzen.  Die  öechischen 
Schriftsteller  reclineten  mit  dem  Absatz  ihrer  Werke  in 
Polen,  wofür  der  angeführte  Ai"zt  Cerny  einen  Beweis 
liefert,  der  sein  „Herliarium"  den  Polen  zueignete. 

Aber  bald  darauf  änderte  sich  dieses  Verhältnis; 
einige  pohlische  Dramen  wurden  ins  Böhmische  über- 
setzt und  Paprocki  wurde  em  geradezu  ausgezeichneter 
polnisch-cechischer  Sclu'iftsteiler. 

Bartosz  Paprocki  schrieb  eine  Sammlung  von  Fabeln ; 
er  ist  ein  vom  Hiunanismus  durchdrungener  Sitten- 
lehrer, dessen  Quelle  Äsop  war;  (ähnlich  schöpften 
auch  Biernat  Lubelczyk  und  Martin  Blazewski  aus  Äsop). 

Hierauf  warf  sich  Paprocki  auf  die  polnische  Heraldik, 
wo  sich  ihm  bei  der  Unzahl  von  polnischen  Adels- 
geschlechtern ein  ziemüch  offenes  Feld  darbot;  in  seinen 
heraldischen  Büchern  trug  er,  wenn  auch  nicht  kritisch, 
eine  ungeheure  Menge  Material  zusammen ;  der  polnische 
Adel  legte  auf  alte  Stammbäume  Gemcht,  die  bis  in 
die  klassischen  Zeiten  zurückreichten.  Paprocki  teilte  nach 
1588  als  Emigrant  das  Schicksal  Zborowskis,  welches 
aber  durch  die  gastliche  Aufnahme  in  Böhmen  imd 
Mähren  bedeutend  gemildert  Avurde.  Paprocki  schrieb 
im  Jalu'e  1587  52  gegen  Zamoyski  gerichtete  Artikel 
mid  im  folgenden  Jahre   eine  politische  Broschüre,   die 


8f)  Zeitgenossen  und  Epigonen  Kochanowskis, 

sehr   scharf   gehalten    war   und    die   er  dem   mächtigen 
böhmischen  Herrn  AVilhehn  von  Eosenberg  widmete. 

Paprocki  vergalt  den  Ceohen  ilire  Gastfreundschaft 
dadurch,  daß  er  ihnen  einige  umfangreiche  genealogische 
Bücher  schrieb  und  eine  Reihe  seiner  polnischen  Werke 
Vtöhmisch  lunarbeitete  —  so  gut  beherrschte  er  später 
die  böhmische  Sprache  — ,  ihnen  also  hn  ganzen  etwa 
20  Büclier  schenkte.  In  seinem  70.  Jalire  kehrte  er 
in  die  Heimat  zurück  und  starb  im  Jahre   1614. 

Eine  EigentümMchkeit  der  damaligen  polnischen 
Literatur  ist  der  Ciceronianismus,  eine  sonst  nh-gends 
so  ausgeprägte  Schwäche  und  Vorliebe  für  die  latei- 
nische Literatur,  so  daß  es  fast  scheint,  als  ob  man 
nur  polnisch  gesclu-ieben  hätte,  um  darzulegen,  daß  man 
im  Lateinischen  bewandert  sei.  Eine  weitere  be- 
merkenswerte Erscheinung  ist  der  Einfluß  der  italie- 
nischen Literatur.  Die  Polen  studierten  häufig  in 
Italien  und  andererseits  gefiel  es  aucli  den  Italienern 
in  Polen.  Das  Italienische  war  die  Sprache  der  Diplo- 
matie. Nirgends  liebte  man  die  italienischen  Schrift- 
steller so  wie  in  Polen  und  Dalmatien. 

Allmählich  entstehen  auch  Volksbücher  mit  den 
in  Mitteleuropa  beheljten  Stoffen;  zur  Blüte  gelaugte 
diese  Art  der  Literatur  erst  im  17.  Jalu-hundert.  Die 
Eiilenspiegelgeschichten ,  Franten  (wie  im  Böhmischen 
aus  Sebastian  Brants  und  anderen  deutschen  Schwänken 
übersetzt),  Ryl)alten  lieferten  Stoffe  für  Schwanke,  Anek- 
doten und  Satiren,  (lie  im  Vereine  mit  den  ,, höllischen 
Landtagen"  den  Hauptbestandteil  der  Volksbücher  bilden. 
Mythologie,  Klassizismus,  Moral,  Witz  und  Prahlerei 
mit  Fremdwörtern  sind  darin  oft  zu  sehr  unschmackhafter 
Kost  vermengt. 
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§  21.     Die  dalmatinische  Literatur.    Ragusa. 

Dalmatien  stand  seit  uralten  Zeiten  unter  dem 
politischen  und  kulturellen  Einflüsse  Italiens;  im  Mittel- 
alter erlangte  liier  die  venezianische  Republik  besondere 
Bedeutung.  Die  dalmatmischen  Städte  und  ihre  Ver- 
waltung waren  italienisch,  aber  die  Landgemeinden 
slavisch.  Im  Norden  Dalmatiens,  auf  den  Quarnerischen 
Inseln  und  teilweise  auch  in  Istrien  hat  sich  der  sla- 
visclie  G-ottesdienst  schon  fast  1000  Jahre  erhalten. 
In  die  Rechtsdenkmäler  und  ITrkunden  fand  die  sla- 
vische  Volkssprache  bald  Eingang;  allmählich  machte 
sich  der  slavische  Einfluß  auch  in  den  Ivüstenstädten 
geltend. 

Die  selbständige  Republik  Ragusa  stand  mit  Venetien, 
Ungarn,  der  Balkanhalbinsel,  dem  türkischen  Reiche, 
Italien,  ja  auch  mit  Spanien  im  Handelsverkehr.  Nur 
durch  ihre  politische  Grewandtheit  und  die  Vorsicht,  mit 
der  sie  sich  den  mächtigen  türkischen  Nachbarn  als  Freund 
zu  erhalten  wußte,  konnte  sie  sich  imahhängig  erhalten. 

Ragusa  war  die  Börse  für  die  Balkanhalbinsel  und 
aus  praktischen  Gründen  hielt  sich  die  Stadtgemeinde 
seit  jeher  einen  Schreiber,  der  der  slavischen  Sprache 
und  der  cyrilhschen  serbischen  Schrift  kundig  war; 
mit  der  Zeit  wurde  auch  die  stolze  patrizische  Bevöl- 
kerung, die  gewöhnlich  „die  ganze  Welt  gesehen  hatte", 
slavisiert.  Die  Republik  hatte  zwar  das  venezianische 
Verwaltungssystem;  die  nuisterhaft  geführten  Archive 
enthalten  hauptsächlich  lateinische  und  italienische  Ein- 
schreibungen, aber  die  Contes,  das  Volk  imd  besonders 
die  Frauen  sprachen  unter  sich  ,.sla\isch"  oder  wie  sie 
auch  sagen  „naski"  (unsere  Sprache).  Hier  erblühte 
im  17.  Jahrhundert  zwischen  den  romantischen  Mauern 
am    Meeresgestade     die     südslavische    Kunstpoesie     in 
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zauberhafter  Fülle;  der  Keim  hierzu  war  in  Spalato 
von  Marko  Marulic  schon  am  Beginne  des  16.  Jahr- 
hunderts gelegt  worden.  Dieser  hatte  viele  hoch- 
geschätzte und  in  der  Folge  verbreitete  Werke  in 
lateinischer  Sprache  geschrieben;  manche  derselben 
wurden  häufig  gedruckt,  wie  das  „Evangelistarium" 
(12  mal)  oder  „De  institutione  bene  vivendi  per  exempla 
sanctorum"  1506 — 1636  in  19  Ausgaben;  die  italienische 
Übersetzung  erlebte  12,  die  deutsche  6  Ausgaben, 
außerdem  besteht  noch  eine  französische  und  portu- 
giesische Ausgabe.  Er  verfaßte  auch  eine  Geschichte 
der  dalmatinischen  und  kroatischen  Könige,  aber  für  die 
slavische  Literatiu'  hat  „Judith"  (1521  zum  ersten  Male 
gedruckt)  die  größte  Bedeutung;  mit  Marko  Marulic, 
dem  Vater  der  kroatischen  Kunstpoesie,  wiuxle  auch 
die  Sammlung  „Alter  kroatischer  Schriftsteller"  von  der 
südslavischen  Akademie  eröffnet. 

Das  Werk  von  Judith,  die  ilu"  Volk  vom  Feinde 
befreit,  war  gegen  die  Türken  gerichtet;  Marulic  schrieb 
auch  ein  Gebet  gegen  die  Türken,  den  größten  Feind 
der  Christenheit.  Die  Türkengefahr  bildete  auch  für 
spätere  epische  imd  dramatische  Werke  einen  geeig- 
neten Anknüpfungspunkt  und  Stoff  zur  Behandlung,  so 
bei  Lucic  (Lob  der  Stadt  Ragusa),  Hektorovic,  Barakovic 
und  besonders  bei  Sasin. 

Außer  in  Spalato  gab  es  auch  in  Zara,  dann  auf 
der  Insel  Lesina,  welche  gewissermaßen  das  Bindeglied 
zwischen  dem  Norden  und  Ragusa  vorstellt,  mehrere 
Dichter. 

Verfolgen  wii"  die  kroatischen  Dichter,  wie  sie  in 
der  erwähnten  Sammlung  der  südslavischen  Akademie 
erschienen  sind,  so  müssen  w4r  dabei  unaufhörlich  auch 
die  italienische  Literatur  im  Auge  behalten;  man  kann 
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nicht  behaupten ,  daß  sich  diese  reiche  Literatur  \ix- 
wüchsiger  Erzeugnisse  rühmen  könnte.  Überall  treten 
uns  Werke  in  eleganter  Form,  gewandter  Spraclie,  die 
in  ihrem  Wohllaute  die  italienische  noch  übertrifft, 
entgegen,  aber  selbst  in  der  Blütezeit  dieser  Literatur 
fehlt  es  an  wahren  Talenten. 

Immerhin  darf  nicht  übersehen  Averden,  daß  sich 
unter  den  slavischen  Produkten  manches  Werk  von 
natürlicher  Frische  und  Kraft  vorfindet,  besonders  in 
den  epischen  Gedichten,  die  auch  aus  dem  Zauber- 
brunnen südslavischer  Volkslieder  schöpften.  Doch  vom 
eigentlichen  Heldenepos  kann  in  Eagusa  nicht  die  Rede 
sein.  Dies  konnte  sich  in  der  weichen  italienischen 
Kultur  der  Republik  nicht  einwurzeln;  eher  wurden 
hier  alle  kultm-ellen  Begriffe  imd  altgriechischen  Götter 
durcheinander  geworfen  und  die  verworrenen  Vorstel- 
lungen fanden  in  den  Hirtendialogen  iliren  Ausdruck. 
Marko,  der  berühmte  Königssohn,  und  seine  Freunde, 
die  serbischen  Helden,  waren  hier  nicht  beliebt. 

Die  dalmatinischen  Schriftsteller  waren  ausgezeich- 
nete Kenner  der  lateinischen  Sprache  und  viele  von 
ihnen  gehörten  zu  den  „doctissimi  vii'i".  Die  Nähe 
Italiens  brachte  es  mit  sich,  daß  die  große  Gedanken- 
wiedergeburt und  der  Humanismus  sein-  bald  ihi-en 
Eingang  in  Dalmatien  fanden.'  Besonders  die  Schüler 
Petrarcas  wirkten  auf  Dalmatien  ein;  im  Jahre  1384 
wurde  nämlich  Giovani  Convertino  aus  Ravenna  als 
städtischer  Notar  nach  Ragusa  berufen;  ferner  sei  noch 
der  Name  des  berühmten  Humanisten  Laurentius  an- 
geführt, der  große  Beziehungen  zum  „poeta  laureatus" 
Lampridius  Cerva  (1463 — 1520)  hatte. 

Aber  der  Humanismus  entsprach  doch  nicht  voll- 
ständig dem   Geiste   der  aristokratischen   Republik  mit 
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ihren  verfeinerten  Sitten,  obwohl  er  auch  von  Dinko 
Eanjina  (1536 — 1607)  gepflegt  wurde.  Dagegen  stand 
den  Ragusäern  das  wiedergeborene  Italien  mit  seiner 
neuen  Gedankenwelt,  also  Dante,  Petrarca  und  später 
der  christliche  Romantiker  Tasso  nahe;  der  geläuterte 
Greschmaok  und  die  herrschende  Noblesse  in  Ragusa 
wies  jeden  misittlichen  oder  rohen  Stoff  in  der  Literatur 
zurück;  selbst  die  klassischen  Vorbilder  erscheinen  in 
Ragusa  in  neuen  prismatischen  Farben.  Man  })araplira- 
sierte  Sophokles,  Euripides,  Ovid. 

Ein  Hauptmerkmal  der  dalmatinischen  —  an  erster 
Stelle  der  ragusäischen  —  Literatur  bildet  das  Über- 
gewicht der  Reimpoesie,  also  der  eigentlichen  Dichter- 
Averke;  bis  vor  kurzem  kannte  man  in  Ragusa  mit  Aus- 
nahme der  Lektionare,  Ordensregeln  fast  gar  keine 
prosaischen  Werke.  Dem  Schreiber  dieser  Abhandlung 
ist  es  jedoch  gelungen,  eine  ganze  Reihe  prosaisch  ge- 
schriebener Legenden  aufzufinden,  die  auch  einen  Bei- 
trag zur  Erforschung  der  einheimischen,  stark  mit 
Italienismen  durchsetzten  Mundart  bieten. 

So  sproßte  an  den  Gestaden  der  blauen  Adiia  eine 
reiche,  wenn  auch  nicht  urwüchsige  Literatur  empor, 
mit  der  sich  an  Zartheit  und  Wohllaut  keine  andere 
sla\T.sche  Literatur  messen  konnte.  Am  schönsten  ent- 
faltete sich  die  Poesie  in  der  Lyrik;  auch  das  Drama, 
besser  gesagt,  das  lyrisch-epische  Spiel,  ist  vorzüglich 
vertreten.  Gewöhnlich  durchdrangen  sich  die  einzelnen 
Dichtungsarten  gegenseitig  und  die  Dichter  versuchten 
sich  am  liebsten  in  allen  Gattungen  der  Dichtkunst. 

Noch  ein  weiteres  charakteristisches  Merlmial  weist 
die  ragusäische  Literatur  auf:  die  literarische  Über- 
lieferung, die  ein  Geschlecht  von  dem  anderen  über- 
nimmt;  der  jüngere  Dichter  eutlelint  aus  dem  älteren 
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ganze  Verse,  die  im  neuen  Organismus  wieder  als 
Fibern  erzittern.  Diese  literarische  Tradition  drückt 
zwar  der  Poesie  das  Grepräge  von  Althergebrachtem  auf, 
vereinigt  aber  dadvu^ch  auch  die  literarischen  Erzeugnisse 
zu  einem  zusammenhängenden  abgerundeten  Ganzen,  das 
dem  Geiste  des  katholischen,  freien  Ragusa  entspricht. 

In  den  IjTischen  Gedichten  herrscht  die  Trouba- 
dourpoesie vor;  die  Hirtenlieder  mit  ihren  unentUichen 
Abänderungen  voU  Sehnsucht,  ätherischer  Liebe  und 
Lieljesseufzer  weisen  häufig  Wortformalismus  ohne  Herz- 
lichkeit auf.  Die  südsla^^schen  Pastorellen,  Hirten- 
eldogeu  haben  ihr  Vorbild  in  der  italienischen  Literatur; 
aber  diese  Ai't  idyllischer  Dichtung  nahm  in  Ragusa 
doch  ganz  ausgeprägte  Formen  an.  Auch  hier  zeigte  es 
sich,  welchen  Vorteil  die  ragusäische  Literatiu"  genoß, 
daß  sie  von  religiösen  Streitigkeiten  verschont  blieb; 
außerdem  lag  die  Pflege  der  Literatur  auch  in  welt- 
lichen, oft  adligen  Kreisen.  Eine  geradezu  erfrischende 
Erscheinung  bilden  die  komischen  Gedichte,  die  be- 
sonders in  den  Fastnachtsdichtungen  vorkommen.  Unter 
diesen  ragt  „Die  Zigeunerin"  von  Andreas  Cubranovic 
hervor,  fast  das  einzige  längere  Gedicht,  welches  man 
infolge  der  lebendigen  Behandlung  heute  noch  lesen 
kann.  Der  Karneval  wird  noch  jetzt  in  Ragusa  fröhlich 
auf  dem  Stradone  und  im  Theater  gefeiert. 

Eine  wichtige  Quelle  der  dalmatinischen  Poesie,  be- 
sonders der  ragusäischen,  war  die  Heilige  Schrift.  Die 
Psalmen  wurden  übersetzt,  Lieder  gedichtet  und  haupt- 
säclüich  zeigt  sich  in  den  dramatischen  AVerken  der 
religiöse,  kirchliche  Zweck. 

Der  starrköpfige  Rebellant,  Mönch  und  Einsiedler 
Mavro  Vetranic-Cavcic  (1482  — 1576)  bekundet  in 
seinen  Gedichten  Sinn  für  die  Natur,   so  für  das  Meer 
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und  die  Schiffalirt,  die  Tierwelt  irnd  die  Pflanzen;  da- 
durch schritt  er  einer  ähnlichen  Strömung  in  Europa  lun 
ganze  hundert  Jahre  voraus.  Wiewohl  er  sich  in  seinem 
„Peregrinus"  als  ein  minderwertiger  Nachtreter  Dantes 
erweist,  ist  er  doch  neben  Drziö  der  hervorragendste 
ragusäische  Dichter  vor  Gunduli6. 

Auch  der  slavische  Gedanke,  eigentlich  die  slavi- 
sierte  Geschiclite  und  Feensagen  tauchen  an  den  Küsten 
der  Adria  auf;  Dalmatien  erkannte  die  Bedeutung  des 
Falles  von  Sziget  und  die  Gefahr  des  mohammedanischen 
Nachbarreiches  sehr  bald. 

Aber  trotz  der  reichen  poetischen  Literatur  gab  es 
in  Eagusa  keine  Druckerei;  einige  Bücher  wurden  zwar 
auswärts  gedruckt,  aber  gewöhnlich  wurden  die  Manu- 
skripte abgeschrieben  und  von  verschieden  befähigten 
Abschreibern  ergänzt,  so  daß  die  Autoren  zuweilen  schon 
während  ihrer  Lebzeiten  nicht  melu'  solche  Werke  als 
eigene  anerkennen  wollten. 

Von  dem  Dufte  der  Zitronen,  Orangen,  Rosmarin- 
blüten, den  schwungvollen  Linien  der  Bahnen,  die  im 
südlichen  Klima  bei  Ragusa  gedeihen,  ist  etwas  in  die 
Poesie  übergegangen,  die  hier  im  „südslavischen  Athen" 
erblühte.  Dies  war  der  Boden,  aus  dem  der  bedeutendste 
serbo-kroa tische  Dichter  des  Mittelalters,  Gundulic,  ita- 
lienisch Gondola,  hervorgegangen  ist. 


§  22.    J.  Fr.  Gunduli6    (1588—1638.) 

Zu  den  bedeutendsten  literarischen  Erscheinimgen  des 
17.  Jahrhunderts  gehört  die  epische  Dichtung  „Osman" 
von  Jivo  Franc  Gunduliö.  Ihr  Autor  stammte  aus  einer 
vornehmen  adhgen  Familie  Ragusas,  hatte  verschiedene 
hohe  Ämter  inne,  nur  das  Rektorat  über  die  Republik 
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erlangte  er  nicht,  da  er  das  für  dieses  Amt  gesetzliche 
Alter  von  50  Jahren  nicht  erreichte. 

Gundulic  war  ein  Mann  mit  klassischer  Bildung, 
der  in  der  italienischen  Literatiu^  wohl  bewandert  war, 
ein  begabter  Dichter,  der  die  Form  beherrschte,  mit 
den  Traditionen  und  Früchten  der  ragusäischen  Literatui 
vertraut  war  und  einen  feinen  Sinn  für  die  slavische 
Volkspoesie  besaß.  Bei  Abfassung  seines  Werkes  Osman 
schwebte  ihm  Tassos  ,,üas  befreite  Jerusalem"  als  Vor- 
bild vor,  dieses  romantische  Epos,  worin  das  sieghafte 
Christentum  gefeiert  wird;  mit  dieser  Idee  sind  der 
Wahlspruch  des  Dichters  „Vanitas  vanitatum"  und  die 
Grmidsätze  der  christlichen  Philosophie  nalie  verwandt. 
Der  klassisch -italienisclie  Anstrich  wui'de  glücklicher- 
weise durch  slavisches  Gefühl  vertieft.  Der  gesunde 
slavische  Kern  liegt  besonders  in  den  lyrischen  Über- 
gängen, in  denen  häufig  ein  Echo  aus  den  wolillauten- 
den  südslavischen  Liedern  erklmgt.  So  oft  der  Dichter 
Gelegenheit  hat,  von  seinem  Geburtsorte  zu  sprechen, 
vergißt  er  nie  die  Freiheit  der  ragusäischen  Republik 
zu  rühmen. 

Zwei  große,  damals  für  ganz  Europa  wichtige  Er- 
eignisse boten  Gundulic  Stoff  für  sein  Epos:  die  Nieder- 
lage der  Tüi'ken  bei  Chocim  1621  —  die  Nachricht 
vom  Polensieg  durchdrang  ganz  Europa  —  und  der 
tragische  Tod  des  jungen  Sultans,  des  Zaren  Osman, 
der  im  Jahre  1618  als  ungewöhnlich  ehrgeiziger  Jüng- 
ling den  Thron  bestieg. 

Der  pohlische  Königsohn  Wladyslaw,  die  Verkörperung 
des .  Polenreiches,  erscheint  hier  (ziemhch  mit  Unrecht) 
als  idealer  Vertreter  und  Vorkämpfer  des  Christentums. 

Die  Tüi'kengefalir  war  schon  literaiisch  ventiliert 
worden.     Außerdem  hatte  Gimdulic  ge^\^ssermaßen  ein 
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Familieiiinteresse  daran,  Wladyslaw,  den  Sohn  des  Sieg- 
mund Wasa,  zu  feiern,  denn  dieser  hatte  kurz  vorher 
in  Ancona  die  Verwandten  des  Dichters  besucht  und 
deren  Gastfreundschaft  genossen.  Zu  den  noch  frischen 
Famihenüberlieferungen  kam  bei  Gundulic  die  Kenntnis 
der  türkischen  und  pohlischen  Yerhältnisse,  die  er  nun 
verwertete. 

Der  Inhalt  des  „Osman"  ist  folgender: 

Der  junge  Osman,  dessen  Reich  infolge  der  Verweich- 
lichung der  Türken  schon  sinkt,  will  die  Niederlage  bei  Chocim 
rächen  und  die  ganze  Christenheit  vernichten.  ,,Zar'^  Osman, 
wie  ihn  der  Dichter  nennt,  hat  einen  Feind  in  der  Mutter 
des  gefangenen  Mustafa.  Vor  seiner  Aktion  hat  Osman  noch 
vor,  die  Pilgerfahrt  nach  Mekka  zu  unternehmen.  Indessen 
soll  Ali-Pascha,  dessen  Reise  im  dritten  Gesang  geschil- 
dert wird,  mit  den  Polen  wegen  des  Friedens  unter- 
handeln. Der  polnische  Gefangene  Korewski  soll  sorgsam  be- 
wacht werden.  Die  Reise  des  Ali-Pascha  bietet  dem  Dichter 
Gelegenheit ,  ein  sehr  interessantes  Bild  der  Schlacht  von 
Chocim  zu  entwerfen ;  in  dieser  hat  die  mongolische  Prinzessin 
Sokolica,  eine  Amazone,  dem  Osman  beigestanden.  Auf  seiner 
weiteren  Reise  begegnet  der  Pascha  der  Braut  des  gefangenen 
Korewski,  Krunoslawa,  die  als  Mann  verkleidet  ist  (Einfluß 
Ariostos  und  Tassos).  Korewski  wollte  seinem  künftigen 
Schwiegervater  aiis  der  schwierigen  Lage  verhelfen,  verrichtete 
Wunder  der  Tapferkeit,  wurde  aber  von  den  feigen  Walachen 
hinterrücks  gefangen  genommen  und  den  Türken  ausgeliefert. 
Wie  eine  Löwin  dringt  Ki'unoslawa  zum  Zelte  des  Sultans 
vor  und  fordert  ihn  zum  Zweikampfe  auf;  allein  Sokolica  läßt 
dies  nicht  zu  und  kämpft  mit  dem  unbekannten  Ritter.  Die 
beiden  Jungfrauen,  als  Ritter  verkleidet,  geraten  hart  anein- 
ander, bis  sie  schließlich  ihre  Visiere  verlieren  und  ihre  weib- 
liche Schönheit  den  Soldaten  offenbar  wird.  Krunoslawa  sucht 
auch  später  noch  ihre  Gegnerin  und  den  Bräutigam,  bis  sie 
von  Ali  erfährt,  daß  Korewski  in  der  Gefangenschaft  schmachtet. 
Der  türkische  Gesandte  fährt  weiter  nach  Polen. 

Krunoslawa  hört  die  liebeglühenden  Lieder  der  Hirten 
und  begibt  sich,  als  Ungar  verkleidet,  auf  die  Suche  nach 
dem  Bräutigam.    In  Konstantinopel  erwartet  indes  Zar  Osman 
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die  Rückkehr  seines  Gesandten,  um  dann  in  Persien  einzu- 
fallen und  dieses  Reich  zu  erobern;  dann  soll  seine  Rache 
die  europäischen  Herrscher  treffen.  Unter  diesen  fürchtet  er 
nur  einen,  nämlich  den  polnischen  Königsohn  Wladyslaw,  der 
ihn  bei  Chocim  geschlagen  hat. 

Hierauf  wird  die  Expedition  des  Kizlar-Aga  beschrieben, 
der  für  seinen  Herrscher  das  schönste  Mädchen  zur  Gemahlin 
sucht.  Vor  den  Ruinen  des  alten  Troja,  auf  den  griechi- 
schen Inseln,  überall  fragen  sie  nach  dem  herrlichsten  Frauen- 
bilde, bis  sie  erfahren,  es  sei  Suncanica,  die  im  weißen  Sme- 
derevo  wohnt.  Nachdem  Suncanica  entführt  worden,  läßt  ihr 
Vater  Klagelieder  erklingen  (Einfluß  der  Volkspoesie).  Kislar- 
Aga  sucht  hierauf  Sokolica,  die  Osman  an  den  Polen  rächen 
wül,  indem  sie  mit  ihnen  Krieg  führt.  In  einer  herrlichen 
Szene  wird  ihre  Begegnung  mit  dem  I'rinzen  Wlad^-slaw  ge- 
schildert, der  ihr  großmütig  das  Leben  schenkt,  wogegen  er 
ihr  Versprechen  erhält,  daß  sie  nicht  wieder  gegen  die  Christen 
kämpfen  werde. 

Am  polnischen  Hufe  feiert  man  noch  den  Sieg  bei  Chocim, 
als  Ali-Pascha  erscheint  und  um  Frieden  bittet.  Während 
sich  die  Polen  über  die  Friedensbedingungen  beraten,  unter- 
hält der  Graf  Zborowski  den  türkischen  Legaten  mit  der 
Schilderung  der  gewonnenen  Schlacht,  deren  Einzelheiten  in 
kostbaren  Gobelins  eingewebt  sind;  die  Palme  des  Ruhms 
wird  natürlich  dem  idealisierten  Wladyslaw  zugesprochen. 
Hierauf  wird  der  Frieden  auf  feierliche  Weise  abgeschlossen 
und  der  Pascha  kehrt  reichbeschenkt  heim. 

Indes  ist  Krunoslawa  in  Konstantinopel  bestrebt,  durch 
Bestechung  der  Wache  Korewski  aus  dem  fürchterlichen  Ge- 
fängnisse Jedikul  zu  befreien,  aber  sie  wird  dabei  selbst  ge- 
fangen genommen. 

In  der  Hülle  hat  indes  die  Genossenschaft  der  Teufel  be- 
schlossen, den  türkisch-polnischen  Frieden  zu  zerstören;  zu 
diesem  Zwecke  sollen  die  Priester  und  Janitscharen  gegen  den 
Frieden  mit  den  Polen  aufgestachelt  w^erden  und  die  Hof- 
damen, die  stets  die  besten  Verbündeten  der  Teufel  sind,  sollen 
sich  ebenfalls  dagegen  ins  Mittel  legen. 

Nun  fehlt  der  XIV.  und  XV.  Gesang.  Die  letzten  Ge- 
sänge spielen  sich  in  Konstantinopel  ab,  wo  eine  Gärung  unter 
dem  Militär  entsteht  und  sich  die  Volksmassen  erheben.  Der 
Sultan  beruft  einen  Ministerrat  und  ist  der  Begnadigung  der 


9fi  J.  Fr.  Gunduliö. 

Rebellen  zugeneigt.  Die  Mutter  des  abgesetzten  Mustafa 
fordert  den  Schwiegersohn  Daut  auf,  Osman  zu  vernichten 
und  dem  Mustafa  wieder  auf  den  Thron  zu  verhelfen.  Die 
Rebellanten  belagern  das  Schloß  des  ersten  kaiserlichen  Rates 
Dilaver,  worauf  sie  sich  gegen  den  Palast  des  Zaren  wenden. 
Währenddessen  sucht  der  als  Derwisch  verkleidete  Dilaver 
in  Kleinasien  einen  Verbündeten,  wird  aber  erkannt  und  ge- 
tötet; seine  Frau  Begum  weint  jammervoll  über  seinem 
Leichnam. 

Nachdem  man  auch  die  Minister  erschlagen,  wird  Mustafa 
zum  Zaren  ausgerufen,  hierauf  Osman  geschändet  und  von 
einem   Sklaven  schmählich  erwürgt. 

Das  tragische  Ende  des  Osman  soll  die  Eitelkeit  und 
Unbeständigkeit  des  irdischen  Glückes  veranschaulichen. 

Über  die  zwei  felilenden  Gesänge  (XIV.  u.  XV.)  herr- 
schen verschiedene  Vermutungen;  frillier  glaubte  man,  sie 
seien  verloren  gegangen,  jetzt  neigt  man  der  Ansicht 
zu,  daß  sie  der  Dichter  überhaupt  nicht  geschiieben  hat. 
Diese  Lücke  beeinträchtigt  das  dichterische  Ganze  des 
großen  historischen  Epos,  da  der  Leser  das  Schicksal 
Korewskis  imd  der  Krunoslawa  nicht  erfährt. 

Die  beiden  Gesänge  zu  ergänzen,  versuchten  Sorgo 
(Sorkofevic)  und  Mazuranic,  die  ziemlich  glücklich  im 
Geiste  des  Dichters  das  Problem  der  Schicksale  des 
Liebespaares  lösten,  wiewolil  jeder  dabei  einen  anderen 
Standpunkt  einnahm. 

Dieses  berühmteste  Werk  der  ragusäischen  Literatur 
maclite  in  zaldreichen  Handschriften  die  Runde  in  den 
Balkanläudern.  Doch  traf  es  ein  unglückliclies  Geschick : 
erst  200  Jahre  später,  im  Jahre  1826  wurde  es  zum 
ersten  Male  herausgegeben.  Die  Ursache  dieser  späten 
Veröffentlichung  lag  darin,  daß  in  Ragusa  erst  seit  dem 
19.  Jahrhundert  eine  Druckerei  bestand,  andererseits 
auch  in  der  ängstlichen  Vorsicht  der  politisch  khigen 
Väter   von  Ragusa,   die   niclit  gerne  eines  literarischen 
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Denkmals  wegen  den  mächtigen  Nachbarn  und  Schiitz- 
herrn,  gegen  welchen  das  Gedicht  gerichtet  war,  gegen 
sich  aufgereizt  hätten. 

Eine  lebendige  lUusti-ation  zn  dem  beweglichen 
ragnsäischen  Leben  bietet  die  älteste  Handschrift  des 
„Osman",  deren  Anfang  aus  Biscaya  in  Spanien  stammt, 
während  sie  in  Wien  fortgesetzt  mid  in  Prag  voll- 
endet wiu'de. 

„Osman"  ist  zweimal  ins  Italienische,  von  Grhetaldi 
ins  Lateinische  und,  wie  angenommen  wird,  auch  ein- 
mal ins  Polnische  übersetzt  worden.  Doch  ist  diese 
Übersetzung  bei  einem  Brande  in  Dresden  1849  ver- 
nichtet worden.  Einzelne  Gesänge  und  Stellen  sind 
auch  in  andere  slavische  Sprachen  übertragen  worden, 
der  erste  Gesang  hat  sogar  schon  eine  handscluüftliche 
Übersetzimg  ins  Deutsche  erfahren.  „Osman"  ist  das 
bedeutendste  Werk  des  Gundulic,  der  außerdem  ein 
bemerkenswerter  Dramendichter  war  imd  Stoffe  aus  dem 
klassischen  Altertiuu  oder  der  nächsten  Umgebimg  wählte, 
um  sie  zu  Hirtenspielen  zu  verwerten.  Auch  übersetzte 
er  die  „Bußpsalmen"  in  gelungener   Weise. 

Die  Werke  des  Gimdulic  wiu'den  bald  als  muster- 
gültig anerkannt  und  an  seinen  Namen  knüpfte  sich 
eine  Dichterschiüe ;  überhaupt  Avar  seine  Familie  schrift- 
stellerisch veranlagt.  Sisko  hatte  ein  Drama,  Suncanica, 
verfaßt,  in  dem  eine  böhmische  Königin,  Krunoslava, 
erscheint.  Sein  Sohn,  ein  kaiserlicher  General,  beschrieb 
seine  Reise  als  Gesandter  Ferdinands  HI.  nach  Moskau. 
Der  Enkel  Sorkoöevic  ergänzte  die  felilenden  Gesänge 
des  „Osman"  und  im  19.  Jalirhundert  nahm  der  Über- 
setzer Ghetaldi  den  Namen  Gondola  an. 

Aus  der  nun  folgenden  Zeit  ist  besonders  Junius 
Palmotic  (Palmotta)  hervorzuheben  (1606 — 16.57),  der 

Kardsek,  Slavische  Literattirgesohichtc.    T.  7 


98  Jak.  Palmotic. 

Stoffe  aus  den  Klassikern  (Homer,  Sophokles,  Ovid), 
ferner  aus  Tasso  in  gewandter  Weise  verwertete.  Sein 
Itekanntestes  Werk  ist  die  „Christiade",  nach  dem  Latei- 
nischen (Hieronym  Yida)  verfaßt.  Palmotic  hat  diese 
Art  religiöser  Dichtung  mit  rein  slavischen  Zügen  in 
Ragusa  ins  Leben  gerufen. 

Jakob  Palmotic  (f  1680)  beschiieb  in  einem  Gre- 
dichte  das  Erdbeben  in  Ragusa  1667,  welches  nicht 
nur  alle  Häuser  vernichtete,  sondern  unter  deinen  Trüm- 
mern auch  5000  Menschen  begrub.  Dieses  fm-chtbai'e 
Ereignis  liinterließ  einerseits  ti'aurige  Spuren  in  der 
Geschichte  der  ragusäischen  Republik,  andererseits  war 
durch  die  Zerstörung  der  Stadt  dem  im  Aufschwünge 
begriffenen  Schrifttum  ein  empfindlicher  Schlag  versetzt 
worden.  Wohl  fand  dieses  Begebnis  noch  in  litera- 
rischen Denkmälern  seinen  Nachhall,  allein  die  Poesie 
konnte  nicht  mehr  so  recht  ins  Leben  gerufen  werden, 
wenn  sie  auch  noch  gepflegt  wurde  imd  in  dem  Enkel 
des  Gundulic,  Ivan,  „ein  Erwecker  der  dalmatinischen 
Musen"  erstand.  Die  Literatur  sinkt  zur  Dienerin  der 
Kirche  herab,  die  dem  dalmatinischen  Pegasus  keinen 
Icühnen  Aufschwung  gestattete.  Aber  die  Hauptimsache 
des  Niederganges  war  der  Mangel  an  wahren  Talenten. 
In  der  Wissenschaft  wurde  besonders  die  Geschicht- 
schreibung  und  zwar  in  lateinischer  Sprache  gepflegt. 
Das  gefeiertste  Werk  ist  die  große  Handschrift  des 
Cerva. 

Erst  im  19.  Jalu'hundert  erwachte  die  Poesie  wiedei- 
aus  langem  Schlummer  und  ihre  Repräsentanten  schreiben 
gemeinsam  den  Almanach  „Dubrovnik":  Conte  Medo 
Pucir  (Orsat  Pozza),  der  Erzieher  des  Königs  Milan 
Obreno\dc,  ein  begeisterter  Slave  und  Verehrer  der 
Stadt   Ragusa   imd   ihrei-  Umgebung,   und   sein  Freund 
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Matija  Ban,  der  Erzieher  des  jetzigen  Königs  Peter 
Karadzordzevic.  Ban  schrieb  unter  anderem  auch  ein 
Drama  „Jan  Hus"  nach  Kajetän  Tyl,  dessen  Stück  er 
im  Jahre  1869  in  Prag  gesehen  hatte. 

§  23.    Cechische,  polnische  und  kroatische  Schauspiele 
im  Mittelalter. 

Der  Ursprmig  des  slavischeu  Tlieaters,  besonders 
bei  den  katholischen  Slaven,  ist  wie  anderwärts  in 
Europa  in  den  kirclilichen  M\^sterien  zu  suchen;  spätei- 
hatten  auch  die  im  Geiste  der  Renaissance  entstandenen 
Stücke  einen  bedeutenden  Einfluß  auf  das  slavische 
Drama.  Aber  häufig  werden  die  Stoffe  auch  aus  nahe- 
liegenden Gebieten  geschöpft,  heimische  Begebenheiten 
oder  Anzüglichkeiten  an  zeitgenössische  Ereignisse  werden 
aufgenommen  und  dm-ch  örthche  Färbimg  vervollständigt. 
Die  Mysterien  wiurden  m-sprünglich  lateinisch  in  der 
Kü'che,  später  außerhalb  derselben  aufgeführt;  in  die 
kirclüichen  Stoffe  drangen  allmählich  volkstümliche  Ele- 
mente, einzelne  Redewendungen  ein,  bis  ganze  Szenen 
und  Stücke  in  der  Volkssprache  entstanden,  die  den 
gesunkenen  Geschmack  des  Mittelalters  bekunden. 

Die  älteste  Literatm"  dieser  Gattung  haben  die 
Cechen.  Schon  aus  dem  14.  Jahrhundert  stammt  ein 
Fragment  aus  dem  „Quacksalber",  eine  Szene  aus  einem 
Weihnachtsspiele ;  auch  imter  den  Deutschen  in  böhmischen 
Ländern  war  diese  Figui'  beliebt. 

Die  Zeit  der  religiösen  Bewegungen  in  Böhmen  war 
dem  Drama  nicht  günstig,  welches  gewissermaßen  im 
Dienste  der  katholischen  Kirche  stand  und  den  Grund- 
sätzen der  Sekten,  deren  Grundlage  die  Heilige  Schrift 
war,  nicht  entsprach;  auch  sind  die  Musen  keine  Lieb- 
linge des  Kampfes. 

7* 
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Doch  hat  die  Renaissance  bald  ersetzt,  was  diu"ch 
den  Zeitgeist  zerstört  worden  war.  Der  Humanismus 
brachte  wieder  das  Schauspiel,  besonders  das  lateinische, 
auf  die  Bühne. 

Sehr  gern  haben  sich  die  Jesuiten  zu  ihren  Schau- 
geprängen, Umzügen  und  zu  Schulzwecken  des  Dramas 
bedient. 

Jan  Kampanus  Yodnansky  gTiff  zu  einem  öechi- 
schen  Stoffe,  die  „Entfülunmg  Judiths,  der  Gremalilin 
Bfetislavs"  behandelnd,  1604;  ein  anderes  solches  Spiel 
war  das  vom  heiligen  Wenzel,  1566,  das  auch  im  Jahre 
1614  öechisch  herausgegeben  ward. 

Böhmisch  wm-den  hauptsächlich  bekannte  biblische 
Stoffe  behandelt,  die  an  und  füi'  sich  schon  zu  poe- 
tischer Bearbeitung  verlocken:  Ruth,  Saul,  Salomon  und 
Markolt,  Samson,  Helia,  Tobias,  Elias,  Susanna,  Judith, 
Johannes  der  Täufer.  „Der  Geburtstagskranz"  wiu"de  zm- 
Feier  des  Geburtstages  des  Kaisers  Mattliias  gespielt; 
unter  den  geschichtlichen  Persönlichkeiten  war  Kon- 
stantin der  Große  beliebt.  Zuweilen  pliilosopliierten 
allegorische  Personen  auf  den  Bühnen,  meist  entwickeln 
sie  ihre  Weisheit  an  Scheidewegen.  In  einzelnen  Städten, 
insbesondere  in  den  Schulen  der  Jesuiten  und  bei  Come- 
nius  führte  man  gern  die  Schutzheiligen  des  Ortes  auf 
der  Bühne  vor.  Diese  Schuldramen  waren  in  Böhmen 
bis  ins   18.  Jahrhundert  gebräuchlich. 

Außer  den  kirchlichen  und  biblischen  Dramen  finden 
wir  schon  vom  16.  Jahrhundert  an  rein  weltliche 
Stücke  mit  mehreren  Aufzügen  und  einem  Prologe  und 
Schlüsse,  wie  sie  auch  in  Deutschland  bekannt  waren. 
Es  treten  der  dumme  Bauer,  der  Grobian  auf,  mibeholEene 
Szenen  von  weiblicher  Untreue,  Faschingsscherze  und 
grobe  Witze  werden  immer  häufiger. 
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Da  zeigt  sich  eine  überraschende  Erscheinimg;  aus 
der  kaum  hervorsprossenden  polnischen  Literatur  be- 
ginnt man  ins  Öechische  zu  übersetzen;  mehrmals  ge- 
schah es,  daß  das  polnische  Original  verloren  ging,  wie 
Reys  „Lupus  und  AVarwas",  oder  daß  nur  unansehnliche 
Bruchstücke  auf  die  Nachwelt  übergegangen  sind,  wie 
aus  der  „Bettlertragödie",  aber  die  cechische  Übersetzung 
hat  sich  erhalten.  Faschingsspiele  erscheinen  in  beiden 
Literaturen  imd  gewisse  „Litermedien"  sind  einander 
sehr  ähnlicli. 

Einzelne  Theaterstücke  wurden  aus  dem  Deutschen 
übersetzt,  Avie  „Judith"  von  Greff,  die  1547  böhmisch 
von  Konäö  bearbeitet  wurde,  wie  auch  Hans  Sachsens 
Drama  „Von  der  ehrsamen  und  edlen  Witwe  und  Holo- 
fernes '  (1605)  ins  Böhmische  übertragen  wurde.  Ebenso 
stammt  die  Tragödie  vom  „Untergang  von  Sodoraa  und 
Gomorrha"  (1591)  und  die  ,, Kurzweilige  Historie  von 
einem  Bauernjungen"  aus  dem  Deutschen. 

Aus  dem  Italienischen  wurden  einige  Erzählungen 
von  Boccaccio  dramatisiert,  aber  im  großen  und  ganzen 
wörkten  die  Italiener  wenig  auf  die  Entwicklung  des 
Dramas  in  Böhmen. 

Bei  der  Wiedergeburt  des  böhmischen  Volkes  hatte 
das  Theater  in  Prag  einen  großen  Einfluß,  besonders 
dann,  wenn  geschichtliche  Stoffe  behandelt  wurden, 
oder  wenn  das  Drama  eine  vaterländische  Tendenz  ver- 
folgte.    Gewöhnlich  wurde  aus  dem  Deutschen  übersetzt. 

Am  Anfange  des  19.  Jahrhunderts  tritt  im  nörd- 
lichen Böhmen,  so  z.  B.  in  Hochstadt,  auch  das  Yolks- 
drama  auf  den  Plan;  da  zeigt  es  sich,  daß  der  Volks- 
dichter dieselben  biblischen  Stoffe  verwertet,  wie  sie 
bei  den  Humanisten  imd  im  16.  Jahrhundert  beliebt 
waren.      Auf    dem    fünfteiligen    ,, Theater"    wurden    die 
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Leidensgeschichte  Christi,  die  Geburt  des  Herrn,  Ruth, 
Samson,  David,  Judith  und  die  dramatisierte  Legende 
von  der  heiligen  Grenofeva  und  romantische  Stücke  mit 
den  verschiedensten  Namen  aus  England,  Italien  und 
der  Türkei  vorgefülirt.  Ziu'  UnterstützAing  des  Gredächt- 
nisses  waren  aUe  diese  Stücke  gereimt;  nach  dem 
Prologe,  in  welchem  der  Inhalt  des  Stückes  erzählt 
wird,  folgen  die  einzelnen  Aufzüge  und  Auftritte; 
dazwischen  tritt  zur  Erheiterung  der  Narr,  der  Teufel 
oder  der  Hanswurst,  der  wahrscheinlich  von  den  nahe 
wohnenden  Deutschen  her  bekannt  ist,  auf.  So  hat 
sich  ein  Stück  verspäteten  Mittelalters  bis  in  die  jüngste 
Zeit  erhalten,  denn  die  Leidensgeschichte  Christi  wurde 
noch  vor  kurzem  dargestellt. 

Eine  reiche  Literatur  haben  die  Polen  aus  der 
zAveiten  Hälfte  des  16.  und  aus  dem  17.  Jahrhundert. 
Es  ist  zu  verwundern,  daß  so  wenige  lateinische  Dramen 
aus  der  älteren  Zeit  handscliriftlich  erhalten  bheben, 
da  man  doch  weiß,  daß  dort  die  lateinische  drama- 
tische Muse  gepflegt  wurde,  besonders  von  den  Jesuiten, 
die  einzelne  Stücke  mit  außerordentlichem  Prunk  aus- 
statteten, ja  ganze  Aufzüge  veranstalteten.  Außerdem 
kamen  fremdsprachige  Schauspieler  nach  Polen,  die 
auch  fremdländische  dramatische  Werke,  so  italienische 
imd  französische,  im  Lande  bekannt  machten.  Hierher 
gehört  jenes  Turnier  auf  der  Bühne,  an  dem  sich  selbst 
die  Zuschauer  so  eifrig  beteiligten,  daß  sogar  Tote  vom 
Schauplätze  getragen  wurden. 

Die  rein  polnischen  Theaterstücke  entstanden  ähn- 
lich wie  anderwärts;  bekannte  biblische  Stoffe  wurden 
bearbeitet.  Außerdem  driagen  die  Elemente  der  Volks- 
poesie schon  so  scharf  durch,  daß  gerarle  diese  Literatur 
das   polnische   Volk   am   treuesten   widerspiegelt.     Wie- 
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wohl  sie  nicht  so  alt  ist  wie  die  fechische,  ist  sie  viel 
reichhaltiger. 

Zu  den  ältesten  Spielen  gehört  „Das  Urteil  des 
Paris"  (1542),  in  dem  die  naive  Anffassmig  jener  Zeit 
dadurch  zum  Ausdrucke  kommt,  daß  die  griechischen 
imd  trojanischen  Helden  mittelalterlich- christliche  An- 
sichten entwickeln.  Der  zu  Tode  getroffene  Paris  nimmt 
in   Troja  Abschied  von  der  Welt  mit  den  Worten : 

„Jesus,  Maria,  stehet  mir  bei, 

Schon  spaltet  man  meinen  Leib. 

Darum  bitte  ich  Euch,  wartet  ein  wenig- 

Und  laßt  mich  noch  beichten. 

Um  Gottes  willen,  komm  zu  mir,  lieber  Kaplan, 

Ehe  mein  Leben  endet." 

Am  liebsten  fülirte  man  auf  der  Szene  die  Myste- 
rien von  der  Auferstehung  Christi  vor,  die  Kreuzigung, 
den  Weg  nach  Emaus,  Christi  Einzug  in  Jerusalem, 
also  solche  Begebenheiten ,  von  denen  in  der  Kar- 
woche erzählt  wird.  Anfänglich  machte  sich  auch 
hier  der  cechische  Einfluß  bemerkbar.  Daneben  gab 
es  Spielzyklen,  welche  die  Geburt  des  Herrn  und  das 
Erscheinen  der  heiligen  drei  Könige  behandelten;  diese 
Szenen  enthalten  viel  Gremeinsames  mit  der  Volkspoesie 
in  Polen,  in  der  Slovakei  mid  in  Mähren,  besonders  bei 
den  Walachen.  Manchmal  haben  die  Hirten  neben 
öechisch- polnischen  Namen  auch  lateinische,  die  aus 
Virgil   und    der   bukolischen    Poesie   übernommen   sind. 

Auch  die  Persönlichkeit  der  Mutter  Gottes  bildete 
einen  Mittelpunkt  der  Theaterstücke;  außerdem  wurde 
ähnlich  wie  in  Böhmen  mittelalterliche  Philosophie 
dramatisiert,  lehrhafte  Stücke  wurden  aufgefülu-t,  in  denen 
allegorische  Gestalten  auftraten  (Bai-mherzigkeit,  Liebe, 
Trauer  usw.). 
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Hier  zeigt  sich  der  romanische  Einfluß  am  meisten. 
Die  Tragödie  vom  reichen  Prasser  und  dem  armen 
Lazarus  sowie  vom  verloreneu  Sohn  besitzen  die  Polen 
wie  die  Cechen  in  eigener  Bearbeitung. 

Ebenso  boten  Cliristi  Himmelfahrt  und  der  Fron- 
leichnam Gelegenheit   zur   Behandlung  auf   der  Bühne. 

Aus  dem  Alten  Testament  wählte  man  gerne  die 
Persönlichkeiten:  Abraham,  Tobias,  Josef  und  die  sonst 
selten  vorkommende  Legende  von  Joachim  mid  Anna; 
ferner  Johannes  den  Täufer,  die  heilige  Katharina  und 
den  polnischen  Schutzheiligen  Stanislaus. 

Die  Renaissance  übt  auch  auf  die  für  Theaterstücke 
übernommenen  Stoffe  einen  Einfluß  aus;  es  zeigt  sich 
das  Bestreben,  die  antike  Welt  in  christlicher  Beai'bei- 
tung  darzubieten.  In  Polen  spielten  gewöhnlich  Stu- 
denten Theater,  aber  auch  schon  Dilettanten  \md  Schul- 
lehrer, welche  Vorliebe  für  gewisse  Rollen  zeigten,  so 
den  Kurpfuscher,  den  Knecht,  der  gerne  Herr  werden 
möchte  (besonders  häufig  in  Böhmen),  oder  sie  machten 
den  fremden  und  den  verliebten  Alten  lächerlich  und 
ähnliches;  die  Satire  ist  gewöhnlich  in  groben  Farben 
aufgetragen. 

Das  Kunstdrama  wurde  allerdings  auch  gepflegt, 
aber  dieses  weist  weder  Originalität  noch  geschichtliche 
oder  volkstümliche  Stellen  auf. 

Bei  den  orthodoxen  Südslaven  fehlten  die  Be- 
dingungen zur  Entwicklung  dieser  Dichtungsgattung; 
weder  die  politischen  noch  die  Idrchlichen  Verhältnisse 
waren  der  Bühne  günstig.  Dagegen  ersetzte  das  katho- 
lische Gestade  der  Adria,  besonders  das  altehrwürdige 
Ragusa,  was  seine  Nachbarn  versämnten.  Es  ist  natür- 
lich, daß  sich  der  italienische  Einfluß  hier  wieder  gel- 
tend machte.    Allein  das  Drama  nimmt  in  Ragusa  auch 
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ein  speziell  örtliches  Gepräge  an,  erscheint  also  pa- 
trizisch-aristokratisch.  Die  Komödien  enthalten  Anspie- 
lungen an  die  damaligen  Verhältnisse  und  haben  daher 
kulturgeschichtlichen  Wert. 

Die  dalmatinische  und  überhaupt  die  kroatische 
Kunstpoesie  nimmt  ilu-en  Anfang  mit  dem  Drama 
„Judith",  welches  der  Polyhistor  Marulic  im  Jalu-e  1501 
in  Spalato  verfaßt  hat.  Holofernes  ist  die  Yerkörperung 
der  Türkengefahr,  die  schon  vor  den  Mauern  von  Spa- 
lato drohte,  Judith  das  Vorbild  einer  Heldin.  Gregen 
Ende  des  17.  Jahrhunderts  meinte  Wenzel  Potocki,  daß 
auch  den  Polen  eine  solche  Patriotin  sehr  nötig  wäre. 
Marulic  übersetzte  auch  aus  dem  Italienischen  Visio 
Philiberti,  nämlich  „Der  Sti-eit  der  Seele  mit  dem  Leibe". 

Biblische  Stoffe  ^\^^•den  in  Ragusa  zuweilen  von 
melu'eren  Dichtern  bearbeitet,  wie  „Susanna",  „Das 
Opfer  des  Abraham"  und  einige  Episoden  aus  dem 
Leben  Christi;  aber  für  diese  Ai't  von  Dramen  war  der 
Boden  in  Ragusa  doch  nicht  günstig.  Die  aristoki'a- 
tischen  Republikaner  ergötzten  sich  lieber  an  lustigen 
Fastnachtspielen  und  an  „Hirtenspielen".  Diese 
hatten  gewöhnlich  die  Form  eines  Dialoges  zwischen 
den  Hirten  und  einer  Nymphe  und  verbanden  so  die 
Welt  der  italienischen  Pastorelle  mit  slavischer  Poesie, 
die  in  der  Natur  wurzelt. 

Daran  reihen  sich  die  gereimten  Possen  und  Schwanke 
mit  verliebten  Szenen,  die  sich  rechts  und  links  vom 
ragusäischen  Stradone  wohl  zugetragen  haben  konnten. 
Darin  ragten  besonders  Naljeskovic  und  Marin  Drzic 
hervor,  der  zu  den  besten  Talenten  des  16.  Jahrhunderts 
gehört. 

Weltliche  Dramen ,  die  den  Stoff  aus  der  Wirk- 
lichkeit  schöpften,    waren    verhältnismäßig   wenig   ver- 
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treten.  Das  beste  ist  „Die  Sklavin"  von  Hannihal 
Lucic  (f  1535);  die  Heldin  desselben  war  die  Tochter 
des  unglücklichen  Bans  Vlasek,  die  in  türkische  Skla- 
verei verkauft  worden  war;  aus  dieser  ward  sie  von 
ihrem  Geliebten  Derenöin  befreit,  womit  das  Drama 
seinen  glücklichen  Abschluß  findet. 

Es  läge  nahe  zu  glauben,  daß  auch  die  historischen 
Begebenheiten  und  südslavischen  Epen  dramatisch  ver- 
wertet wiu-den,  aber  dem  ist  niclit  so. 

Später  faßte  in  Ragusa  auch  das  Drama  der  Renais- 
sance feste  Wurzeln;  so  wurde  z.  B.  „Hekuba"  nach 
Euripides  von  Ludovico  Dolce  1566  bearbeitet  und  von 
Vetranic  aus  dem  Italienischen  frei  übertragen.  Ein 
ähnliches  Schicksal  erfuhren  andere  Idassische  Dramen, 
die  mit  vielen  Ijn'ischen  Ergüssen  imd  epischen  Aus- 
schmückungen auf  der  Bühne  vorgeführt  wurden. 

Fast  jeder  ragusäische  Schriftsteller  erachtete  es 
gewissermaßen  als  seine  Pfliclit,  sich  im  Drama  zu  ver- 
suchen. Audi  der  gefeierte  Gundulic  vergoß  Tränen 
über  den  „Verlorenen  Sohn". 

Den  besten  Beleg,  wie  reich  entwickelt  die  drama- 
tische Literatur  in  Ragusa  war,  liefert  die  schon  vor 
30  Jahren  veröffentlichte  Sclirift  des  Pavic  (Historia 
dubrovaeke  drame),  wonacli  27  Dramat)u;gen  79  Werke 
geschneiten  haben,  8  rühren  von  unbekannten  Autoren 
her,  23  sind  verloren  gegangen,  aber  damit  ist  die  An- 
zahl der  Werke  nicht  erschöpft. 

Im  18.  Jahrhundert  geraten  die  heimischen  Drama- 
turgen in  Vergessenheit,  da  nur  wenige  ilu^er  Werke 
in  die  Druckerpresse  gelangten.  An  ihre  Stelle  tritt 
besonders  die  italienische  Poesie. 

Aber  eine  Art  Andenken  an  die  ehemaligen  Spiele, 
so  an  die  Hirtenspiele,  hat  sich  in  Ragusa  bis  heute  er- 
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halten.  Am  Feste  der  lieiligen  drei  Könige  tragen  Kinder 
in  der  Kapelle  der  Domkirche  slavische  und  italienische 
Gedichte  vor,  die  die  Geburt  Christi  verherrlichen.  Die 
Kapelle  ist  mit  Publikum  gefüllt,  das  mit  den  Schülern 
deklamiert,  sie  aufmuntert,  durch  Beifall  belohnt  oder 
ihrem  schwachen  Gedächtnisse  nachhilft. 

Nirgends  bei  den  Slaven  zeigt  sich  die  Macht  der 
alten  tlberlieferung  so  groß  wie  in  dem  altertümlichen 
Ragusa. 
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Eine  lange,  fast  anderthalb  Jahrhunderte  währende 
Periode  —  aber  wie  wenig  fruchtbar  an  charakteri- 
stischen Erzeugnissen!  Wie  in  anderen  Literaturen  ist 
in  diesem  Zeitabschnitte  auch  in  Polen  der  Mangel  an 
Talenten  und  an  Phantasie  fühlbar.  Während  die  frü- 
here Periode  schon  Schriften  aufweist,  die  den  natio- 
nalen Geist  widerspiegeln,  macht  sich  jetzt  eine  Viel- 
schreiberei sowohl  in  lateinischer  als  in  polnischer 
Sprache  breit,  die  selbst  den  polnischen  Literarhisto- 
riker ihrem  Gehalte  nach  nicht  befriedigen  kann,  denn 
sie  trägt  das  Siegel  des  starren  Jesuitismus  und  reli- 
giöser Unduldsamkeit  an  sich.  Der  Kampf  gegen  den 
Protestantismus  und  Arianismus  (Sozinianer)  fand  auch 
in  der  Literatur  seineu  Widerhall;  religiöse  Betrach- 
tungen, Lobpreisungen  des  Katholizismus  imd  Gebete 
beherrschen  die  Literatur;  der  Geschmack  ist  im  Rück- 
gange begriffen. 

Beinahe  zu  derselben  Zeit,  da  in  Ragusa  die  un- 
endlich lange  Christiade  von  Palmotic  entsteht,  erscheint 
in  Polen  ein  ähnliches  Werk  von  Wenzel  Potocki  in 
zehn  Gesängen. 


108  Verfall  der  polnischen  Literatur. 

In  der  Literatui-  tritt  eine  unerqiückliclie  Ver- 
flachiing,  ein  geistloser  Pseudoklassizismixs  zutage,  der 
sowolil  die  Sprache  als  auch  den  Stil  ungünstig  beein- 
flußte, indem  er  an  der  heutzutage  unbegreiflichen  Yor- 
liebe  für  Fremdwörter  Gefallen  fand.  Einen  halben 
Satz  lateinisch  und  einen  halben  polnisch  zu  schreiben 
imd  zu  sprechen,  gehörte  zum  guten  Ton. 

Die  lateinische  Sprache  lag  überhaupt  wie  eine 
drückende  Fessel  auf  dem  polnischen  Geiste.  AVährend 
sich  in  Böhmen  ihr  Gebrauch  mu-  auf  einige  gewisse 
Dichtungsarten,  so  die  Hymnen,  beschränkte,  drang  sie 
in  Polen  auch  in  das  öffentliche  Leben  ein.  Die  Könige, 
häufig  Fremdlinge,  die  nur  auf  die  Füllung  ihi-er 
Taschen  bedacht  wai'en,  gaben  nur  Marionetten  in  den 
Händen  der  Adligen  ab,  unter  denen  wohl  einige  war- 
nend ihre  Stimme  gegen  die  bestehenden  Einrichtungen 
und  die  Unordnung  im  Lande  erhoben;  aber  das  ge- 
flügelte Wort,  daß  nm-  „Unordnimg  Polen  erhalte", 
blieb  wahr;  man  mußte  Zuflucht  zur  heiligen  Maria 
nehmen,  unter  deren  königlichen  Schutz  man  Polen  stellte. 

Diese  unerfreulichen  inneren  Verhältnisse  der  „Re- 
publik Polen  '  bildeten  natürlicherweise  keinen  günstigen 
Boden  für  gedeihliches  literarisches  Schaffen,  um  so  weni- 
ger als  auch  äußere  Kämpfe  mit  den  Nachbarvölkern,  den 
Dänen,  Schweden,  Kosaken,  Türken  und  Russen,  störend 
in  die  geistige  Entwicklung  eingriffen.  Wohl  fanden 
diese  bedeutsamen  Ereignisse  und  die  Erhebung  Lubo- 
mirskis  schon  ui  jener  Zeit  ihre  Geschichtsclu-eiber, 
aber  die  Darstellungen  derselben  stehen  weit  hinter 
den  Schriften  der  Historiker  aus  dem  16.  Jahrhundert 
zm-ück.  In  seinen  Romanen  hat  Sienkiewicz  gerade  aus 
dieser  Epoche  großartige  gescliichtliche  Gemälde  ent- 
worfen. 
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Die  drohende  Türkengefahr  hatte  man  in  Polen 
schon  früher  aus  mehreren  Schriften,  die  dringend 
darauf  aufmerksam  machten,  erkannt.  Das  gröJäte  lite- 
rar-historische  Interesse  erregte  die  Schlacht  bei  Chocim 
(1621),  wo  sich  65  000  Polen  unter  der  Führung  des 
greisen,  kranken  Chodkiewicz  40  Tage  lang  gegen  die 
Übermacht  der  300  000  Türken  wehrten  imd  ihnen 
eine  ungeheure  Niederlage  beibrachten. 

Dieser  Sieg  rief  eine  wahre  Flut  mehr  oder  minder 
wertvoller  literarischer  Erzeugnisse  hervor,  unter  denen 
die  Memoiren  Jakob  Sobieskis  (Vater  des  Königs  Johann) 
deshalb  wichtig  sind,  weil  sie  der  nennenswerteste 
Schi'iftsteller  jener  Zeit,  Wenzel  Potocki,  als  Grund- 
lage für  seine  Dichtung  „Die  Schlacht  bei  Chocim" 
benützte.  Allerdings  müssen  wir  dieselbe  eher  als  ein 
Reimwerk  bezeichnen,  denn  Potocki  war  kein  Dichter 
von  Gottes  Gnaden,  sondern  nur  ein  Talent,  dem  abei' 
einerseits  Ki'aft  und  andererseits  Erfindungsgabe  fehlte. 

Nicht  umsonst  sagt  man  von  geschichtlichen  Dramen 
imd  Romanen  gerade  bei  den  besten  Schriftstellern, 
daß  sie  historische  Lügen  seien.  Bei  Potocki  aber  sind 
die  Personen,  ihre  Charaktere  und  die  Ereignisse  histo- 
risch richtig  geboten,  denn  der  Autor  fügt  nur  selten 
etwas  aus  eigener  Phantasie  hinzu ;  sein  Humor  ist  herb. 
Dennoch  weht  aus  dem  Epos  „Schlacht  bei  Chocim"  ein 
ziemlich  frischer  Hauch. 

Dieselbe  Begebenheit  hat  auch  dem  Gundidic  den 
Stoff  zu  seinem  Gedichte  geboten. 

Wie  verschieden  aber  wurde  dasselbe  Thema  von 
dieser  denkwürdigen  ScWacht  in  den  beiden  slavischen 
Literatiu-en  bearbeitet;  die  Dichterpalme  gebührt  da  ent- 
schieden dem  Südslaven  Gundulie.  Bei  einem  Ver- 
gleiche der  beiden  Werke  erkennen  wir,  daß  besonders 
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die  verschiedenai'tige  Auffassimg  des  Prinzen  ^\1adysla^v 
jedem  derselben  sein  besonderes  Gepräge  verleiht. 

Während  Wladyslaw  bei  Grundiilic  zum  Haupthelden 
erhoben  wird,  der  den  Sieg  der  Chi-istenheit  über  den 
Islam  repräsentiert,  läßt  Potocki  Wladyslaw  krank  unter 
einem  Zelt  liegen;  er  sieht  untätig  dem  Kampf«  zu. 
bis  selbst  der  Dichter  seiner  spottet. 

In  der  polnischen  Literatur  wurde  (üe  Gestalt 
Wladyslaws  häufig  zum  JMittelpunkte  dichterischer  Be- 
arbeitung; interessant  ist  es,  diesen  poetischen  \\1a- 
dyslaw  mit  dem  historischen  Wladyslaw  in  der  „Historia 
Vladislai  Principis"  (Kobierzycki),  in  den  „Gesta" 
(Wassenberg),  den  Memoiren  von  Georg  Ossolinski, 
von  Radziwiil,  im  „Reisetagebuch  des  Prinzen  Wladys- 
law" von  Pac  zu  vergleichen. 

Die  Bedeutung  der  Sclüacht  bei  Chocim  spiegelt 
sich  in  den  Dichtungen  wider,  die  bald  darnach  trotz 
der  schwülen  politischen  Atmosphäre  in  Polen  ent- 
sproßten: der  Jesuit  Sarbiewski,  poeta  laureatus,  besang 
den  Sieg  am  Jahrestage  der  Schlacht  von  Chocim  in 
einem  Hymnus;  ja  auch  Birkowski,  der  Nachfolger  des 
Skai'ga,  der  Vertreter  der  religiösen  und  militärischen 
Richtungen  im  17.  JalMiundert,  predigte  mit  Begeiste- 
rung über  den  Sieg  bei  Chocim,  und  als  Osman  auf 
grauenhafte  Weise  seinen  Tod  fand,  setzte  er  ihm 
ein  „Denkmal  des  Osman",  in  dem  er  in  biblischem 
Tone  erschütternd  auf  das  herbe  Schicksal  desselben 
hinwies. 

Potockis  „Schlacht  bei  Chocim"  hatte  ebenso  wie 
der  „Osman"  von  Gundulic  ein  ungünstiges  Geschick. 
Jenes  Epos  erschien  erst  im  Jahre  1850  und  wurde 
irrtümUch  für  ein  Werk  des  Andrzej  Lipski  gehalten. 
Erst    im    Jahre  1898    hat    Brückner   den    literarischen 
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Nachlaß  Potockis  beschrieben,  in  dem  sich  auch  ein 
Gedicht  „Libiissa"  vorfand. 

Yon  seinen  übrigen  Arbeiten  sind  neben  einer  ge- 
reimten Wappenschilderung  —  die  jedoch  weit  hinter 
denjenigen  von  Paprocki  imd  Nieseck i  zurücksteht  — 
noch  die  Bearbeitung  des  Staatsroraanes  „Argenis"  von 
Barclaj"  und  eines  ähnlichen  Eomanes  aus  dem  alt- 
griechischen Leben  „Siloref  zu  erwähnen. 

In  dieser  bewegten  Zeit  öffnete  die  polnische  Literatur 
auch  fi'emden  und  zwar  meist  westlichen  Einflüssen  Tür 
imd  Tor;  die  Vorliebe  für  romantische  abenteuerliche 
Stoffe  nimmt  überhand.  Die  "Welt  der  Alten,  die  klas- 
sische und  nicht  klassische,  die  märchenhafte  und 
christlich-romantische ,  samt  der  französisch-abenteuer- 
lichen erscheint  in  geographischer  und  historischer  Hin- 
sicht so  verworren,  daß  eine  Aventiuren-Literatur 
entstand,   in   welcher   der   unmöglichste  Unsinn  blühte. 

Allerdings  war  diese  Vorliebe  für  abenteuerliche 
Schilderungen  in  Rvißland  noch  bedeutender. 

Vor  allem  macht  sich  in  Polen  der  Emfluß  der 
italienischen  Literatur  bemerkbar. 

Die  polnische  Literatm'  ähnelt  da  in  manchem  der 
ragusäischen ;  aus  dem  Italienischen  wurden  „Pastor 
Fido",  „Amintas"  von  Tassn  (Georg  Morsztyn),  „Dafnis" 
(Twardowsld)  übersetzt. 

Auf  den  westlichen  Einfluß  weist  auch  die  Über- 
setzung des  „Cid"  von  Corneille  (1661)  durch  T.  Morsz- 
tyn hin,  der  aus  einer  Familie  stammte,  welche  nicht 
nur  der  polnischen  Literatur  mehrere  Schriftsteller, 
sondern  dem  Reiche  auch  einen  König  schenkte. 

Ein  zweites  großes  Ereignis  jener  Epoche,  die  Be- 
freiung Wiens  von  den  Türken  mit  Hufe  der  Polen 
(1683),    hatte    ebenfalls   eine  bedeutende  Rückwirkung 
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auf  die  Literatur,  ja  die  Erinnerung  daran  erhielt  sich 
sogar  im  Volksliede  —  eine  seltene  Erscheinung  im 
polnischen  Sclmfttum. 

Gewissermaßen  ein  Vertreter  dieser  Zeit  ist  ein 
Anhänger  des  Johann  Sobieski,  der  historiographus  pri- 
vilegiatus  Kochowski,  ein  Augenzeuge  der  Befi'eiung 
Wiens ,  die  er  gegen  Ende  seines  Lebens  auch  be- 
sungen hat.  Denselben  Stoff  nahm  sich  Kalinski  für 
seine  lateinische  „Viennis"  zum  Vorwurf. 

Ein  Schriftsteller  dieser  Zeit  ist  noch  heute  beliebt 
und  wird  häufig  zitiert.  Es  ist  dies  Pasek,  der  Lieb- 
ling zweier  Könige,  ein  mazovischer  Adeliger,  der  als 
tapferer,  dabei  vorsichtiger  Offizier  imter  Czarniecki  Züge 
mit  den  Schweden  und  Dänen  unternalun,  in  Litauen 
kämpfte,  der  russischen  Gesandtschaft  das  Geleite  gab 
und  so  eine  Menge  Abenteuer  bestand,  die  er  in  seinen 
Memoiren  erzählt.  Zwei  darunter  sind  die  interessante- 
sten ;  einmal  geriet  er  mit  Mazeppa  in  Streit  und  spielte 
ihm  arg  mit.  (Das  tragische  Ende  Mazeppas,  dem  Byron, 
Slowacki,  Zaieski,  die  Russen  und  die  Deutschen  zum 
Ruhme  verhalfen  und  den  auch  Victor  Hugo  als  In- 
begriff des  Gedankenfluges  und  der  Phantasie  verherr- 
lichte, wurde  auch  von  Malern  verewigt.)  Aber  das 
andere  Mal  erging  es  Pasek  sclüecht,  als  er  sich  mit 
einer  46jälmgen  Witwe  vermählte,  die  ihm  ihre  sechs 
Kinder  verheimlicht  hatte;  vergeblich  sehnte  er  sich 
dann  nach  einem  eigenen  Erben. 

Pasek  hatte  gar  nicht  im  Sinne,  für  die  Öffentlich- 
keit zu  schreiben,  sondern  legte  seine  kernigen  An- 
schauungen, reichen  Lebenserfahrungen  und  Erinnerun- 
gen in  einem  Tagebuche  nieder,  in  dem  er  zuweilen 
auch  witzig  reimte.  Als  Soldat  hatte  er  \del  erlebt; 
seine  Eindrücke  aus  Deutschland  und  Dänemark  würden 
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gewiß  auch  ia  diesen  Ländern  die  Aufmerksamkeit  der 
Leser  fesseln,  da  sich  das  Buch  einerseits  angenehm 
liest  und  andererseits  Pasek  darin  als  wahrer  Typus 
der  pohlischen  Gesellschaft  aus  der  zweiten  Hälfte  des 
1 7 .  Jahrhunderts  erscheint.  Und  als  Typus  eines  Kämpfers 
und  Edelmanns  ist  er  uns  viel  sympathischer  als  Mar- 
tin Matuszewicz  (1714 — 1765),  ein  Ränkeschmied,  der 
in  seinen  Memoiren  das  BUd  der  damals  schon  ge- 
sunkenen Gresellschaft  der  „polnischen  Republik"  bietet. 

§  25.     Die  zweite  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts 
bei  den  Polen. 

Diese  Periode  umfaßt  das  Zeitalter  Stanislaws,  die 
Teilung  Polens  bis  zur  Gründung  des  Kongreß-Herzog- 
tums; auch  die  durch  den  Piaristeu  Konarski  bewirkten 
Schulreformen  und  das  erste  literarische  Auftreten  des 
Mickiewicz  (1822)  werden  als  die  Marksteine  dieses 
Zeitabschnittes  angenommen. 

Politisch  bedeutet  diese  Periode  das  tragische  Ende 
des  einst  von  „Meer  zu  Meer"  reichenden  Staates. 
Welche  Fülle  tiefeinschneidender  Ereignisse  haben  die 
Historiker  in  dieser  Zeit  des  Verfalles  zu  verzeichnen! 
1764  wui'de  Poniatowski  zum  Könige  gewählt,  Rußland 
unterstützte  die  Dissidenten,  1772  fand  die  erste 
Teilung  Polens  statt,  1788  wurde  der  vierjährige  Land- 
tag eröffnet,  1793  erfolgte  die  zweite  Teilung  Polens, 
die  Erhebung  des  Kosciuszko  („finis  Poloniae"),  1795 
die  dritte  Teilung  Polens;  im  Jahi-e  1807  wurde  das 
Herzogtum  Warschau  errichtet,  1815  das  Kongreß- 
Königreich  begründet. 

So  war  die  Katastrophe  über  das  Polenreich  her- 
eingebrochen; es  war  vernichtet,  wenn  sich  auch  die 
Nationalhymne  dagegen  wehrt.    [Die  Hoffnungen,  welchp 
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lue  Polen  auf  die  iiilfe  der  Franzosen  setzten,  schildert 
Tolstoj  in  „Krieg-  und  Frieden"  und  GasioroAvski  („Na- 
poleon'').) Dennoch  nah  es  gerade  damals  eine  Keilie 
tüchtiger  ]\Iänner,  die  in  der  Literatur  Trost  suchten. 
Diese  biklete  fiir  die  polnischen  Vaterland sfrennde,  die 
in  drei  Staaten  zerstreut  lebten,  das  gemeinsame  Band, 
das  ihnen  ilire  Zusammengeliöi-igkeit  immer  wieder  in 
Erinnerung  l)rachte. 

Die  Literatur  steht  zwar  unter  dem  wuchtigen  Ein- 
drucke der  ei»ochalen  Ereignisse,  die  sich  sowohl  in 
den  Dichtungen  wie  auch  in  den  lüstorischen  Schriften, 
[»olitischen  Berichten  und  Broschüren  widerspiegeln, 
allein  die  Polen  sind  unter  den  Slaven  —  die  Russen 
ausgenommen  ■ —  die  ersten,  bei  denen  eine  neue 
literarische  Blütezeit  sich  entwickelt. 

Während  sich  in  dieser  Periode  liei  den  Cechen 
und  Slovenen  der  deutsche  Einfluß  bedeutend  bemerk- 
bar macht,  ist  er  im  polnischen  Schrifttume  geringer 
als  je.  Die  Dichtkunst  treibt  frischere  Blüten,  die  pol- 
nische Sprache  läutert  sich;  zuweilen  geht  das  Streben 
nach  Sprachreinheit  sogar  ziemlich  weit.  Das  Polnische 
erhält  durch  das  große  AVörterbuch  von  Linde  eine 
ebenso  sichere  Grundlage  wie  später  die  b()lunische 
Sprache  im  A\^")rterl  >uch  von  Jungmanu. 

Fürst  Jablonowski  gründete  in  Leipzig  eine  Gesell- 
schaft," die  große  Werke  veröffentlichte.  Gegen  Ende 
des  18.  Jahrhunderts  erscMenen  daselbst  bedeirtende 
Abhandhingen  ülioi-  die  Geschichte  imd  die  Abstamnumg 
der  Slaven,  besonders  der  Polen  und  Cechen.  in  lateini- 
scher Sprache. 

Li  der  Zeit  der  großen  pohtischen  Umwälzungen 
macht  auch  die  jiolnische  Gesellschaft  eine  Wieder- 
geburt durch,  die  hauptsächlich  durch  die  Schulreform 
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herbeigeführt  ^\'m\.  Die  neuen  (Trundsätzo  der  fran- 
z<isischen  Aufklärung  schlagen  allmählich  eine  Bresche 
in  das  konservative  Bollwerk  des  katholischen  Adels- 
staates; da  der  Boden  für  dieselben  nicht  besonders 
günstig  ist,  beschleunigt  ihre  Verbreitiuig  die  Zer- 
setzung des  ganzen  Organismus,  So  wie  sich  der  König, 
der  seine  Memoiren  und  Briefe  französisch  schreibt, 
dem  fremden  Einflüsse  unterwirft ,  finden  die  An- 
schaiuingen  franzötsiseher  Philosophen,  besonders  Vol- 
taires und  die  von  Rousseau  empfohlene  Rückkelu'  zur 
Natur  nach  luid  nach  überall,  sellist  in  den  Reihen  der 
ehemaligen  Jesuiten  (1773  wiu-de  der  Orden  aufge- 
hoben) Anhänger.  Allerdings  mußten  sich  diese  Ideen 
den  Verhältnissen  in  Polen  erst  anpassen;  der  Kampf, 
den  sie  gegen  die  erstarrten  Ansichten  des  IVIittelalters 
aufnahmen,  erscheint  in  der  Literatiu-  als  Satire  oder 
in  milderer  Form  als  Fabel,  die  besonders  der  Bischof 
Krasicki  pflegte. 

Die  Fabeln  des  Krasicki  wurden  zum  attischen 
Salz,  das  den  ganzen  Organismus  Polens  belebte;  diese 
anmutigen,  in  vollendeter  Form  gebotenen  Fabeln  ent- 
hielten aber  nicht  nur  ein  Gran  Salz,  sondern  auch  eine 
Unze  Gold.  Dem  polnischen  Herzen  wiu'de  durch  sie 
offenbar,  was  es  fühlte  und  wonach  es  sich  sehnte. 

Ignaz  Krasicki  (geb.  1735,  f  1801  in  Berlin)  ist 
der  wichtigste  Schriftsteller  dieser  Zeit;  in  Rom  zum 
Priester  herangel^ildet,  wurde  er  Bischof  von  Ermeland. 
Bei  König  Friedrich  IL  stand  Krasicki,  dessen  Diözese 
nach  der  Teilung  Polens  unter  preußische  Herrschaft 
gelangte,  in  großem  Ansehen.  Der  Fürstbischof  Kra- 
sicki hielt  einen  glänzenden  Hof,  der  gewissermaßen 
zum  ^Mittelpunkt  der  polnischen  Literatur  wurde,  dem 
ein  Mann   mit    weitem    Gesichtski'eise,    ein   angenehmer 
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Gesellschafter,  Verehrer  der  klassischen  Literatui-  imd 
zugleich  Anliäiiger  der  modernen  französischen  Grund- 
sätze vorstand,  ein  Mann,  der  in  angenehmer  Form  imd 
mit  freundlicher  JVIiene  den  Nagel  auf  den  Kopf  zu 
treffen  wußte,  der  die  Blößen  jener  Zeit  geißelte  uml 
die  heimlichen  Geschwüi-e  imerbittlich  aufdeckte. 

Seine  Schriften  charakterisiert  lauterer  Klassizismus, 
Reinheit  der  Sprache,  Geistesschärfe  eines  gewandten 
Plauderers,  dessen  Vorzug  weder  Tiefe  noch  Neuheit 
der  Gedanken  bilden,  als  vielmehr  maßvoller  Witz, 
Humor  und  beißende  Satire.  Seine  Sclu-iften  „Neu- 
heiten aus  Ermeland",  „Mäusekrieg",  „Monomacliia",  eine 
Persiflage  auf  die  Feindschaft  der  Karmeliter  imd  der 
Dommikaner,  die  er  auf  Veranlassung  Friedrichs  11. 
in  Sanssouci  verfaßt  hatte,  verursachten  ilmi  viele  ün- 
annehmüchkeiten,  so  daß  er  zur  Besänftigimg  der  er- 
bitterten Kreise  eine  „Antimonomachie"  sclu-eiben  mußte. 

Den  Höhepunkt  seiner  schriftstellerischen  Tätigkeit 
bilden  seine  Fabeln  und  Sath-en,  die  noch  heute  in 
Polen  ebenso  behebt  sind,  wie  die  Fabeln  Lessings  unter 
den  Deutschen  und  die  von  Kolcov  in  Eußland. 

Bemerkenswert  ist,  daß  gerade  diese  Dichtuugsart 
unter  den  slavischen  Völkern  zur  Zauberrute  wau'de, 
die  neues  geistiges  Leben  hervorrief;  so  schöpften  Pucli- 
mayer  imd  Zahradnik  in  Böhmen,  Obradovic  in  Serbien 
die  Stoffe  für  ilii-e  Fabeln  aus  slavischen,  Äsopischen 
und  Ijafontaineschen  Fabeln,  die  bei  der  sogenannten 
Wiedergebiu't  der  Slaven  Avahi'e  Wunder  wh-kten. 

Krasicki  sclmeb  auch  Tendeuzromane.  Er  war  philo- 
sophischer und  politischer  Positivist,  der  sich  mit  den 
gegebenen  Verhältnissen  befreundete  und  dabei  ein  guter 
Pole  blieb.  Diese  Sclu'iften  tragen  den  Charakter  des 
allgemein  Mensclüichen. 
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Seine  Pfeile  waren  nicht  so  giftig  wie  die  des 
polnischen  Senme.  W^gerski  (1755 — 1787),  der  die 
Heiligkeit  der  Gefühle  nicht  schonte  nnd  als  Epikuräer 
unzüchtige  Sinnlichkeit  Avie  Voltaire  besang. 

Andererseits  war  Krasiclci  ehrlicher  in  seinen  Meinun- 
gen als  Trembecki  (1723 — 1812),  der,  ein  ausge- 
zeichneter Stilist,  auf  Bestellung  Pamphlete  zu  schreiben 
verstand  und  mit  Lob  nicht  sparte,  wo  er  einen  vollen 
Säckel  spürte.  Trembecki,  ein  Gottesleugner,  stinnnt 
Elegien  über  die  Auflassimg  des  jesuitischen  Ordens 
an  und  preist  als  Kosmopolit  Katharina,  Potemkhi, 
Rumjancov.  So  muß  Trembecki  als  eine  ungesunde 
Erscheinung  in  der  polnischen  Literatur  bezeichnet 
werden. 

§  26.    Sarmatismus.    Niemcewicz. 

Der  vorbesprochenen  Epoche  gehören  ferner  jene 
Männer  an,  die  ebenfalls  gegen  die  Schäden  ihrer  Zeit 
und  der  Gesellschaft  ankämpften,  aber  auch  in  der 
slaAdschen  Vergangenheit  ihren  Trost  suchten,  füi-  liio 
sie  innige  Sympathie  bekundeten.  Sie  sahen  in  den 
alten  Sarmaten  Slaven  luid  sehnten  sich  nach  der  Ver- 
wirklichung und  Wiedererstehimg  jener  durch  die 
Phantasie  ausgeschmückten  alten  Periode.  Dieser  Sar- 
matismus hat  etwas  Ähnliches  mit  dem  russischen  Slavja- 
nophilentum  und  mit  dem  öechischen  Slavophilismus, 
dessen  Vertreter  Kollär,  der  Begründer  der  slavischon 
Wechselseitigkeit,  war. 

Schon  in  den  Schriften  des  strengen  Bischofs  Na- 
ruszewicz  (17.33 — 1796),  der  in  vielem  den  Gegensatz 
zu  dem  Idassisch  gebildeten  und  doch  modernen  Ideen 
zugänglichen  Krasicki  bildet,  treffen  wir  auf  Anklänge 
an  den  Sarmatismus.    Naruszewicz  eifert  gegen  die  Ver- 
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(lerl)theit  der  Gegenwart  und  stellt  die  Vergangenheit 
als  Muster  dar.  Er  schiieb  ein  auf  seine  Zeit  epochales 
Werk  „Die  Geschichte  des  polnischen  A^olkes",  die  Zeit 
der  Plasten  umfassend,  die  für  weitere  geschichtliche 
Studien,  so  die  Lelewels,  grundlegend  wmxle. 

In  seinen  Gedichten  spiegelt  sich  eine  ernste  und 
strenge  Anschauung.  Der  Sittenlehrer  ergeht  sich  zu- 
weilen in  hochtrabenden  AVorten,  doch  weiß  er  auch  zu 
überzeugen;  immerhin  bleibt  er  Pole,  Patriot  und  Freund 
der  Slaven. 

Der  eigentliche  Vertreter  dieser  Dichtung  war 
Woronicz  (1757 — 1829),  zuerst  Bischof  von  Krakau, 
dann  Primas  von  AVarschau,  Avegen  seiner  bedeutenden 
Rednergabe  der  „polnische  Jeremias"  genannt.  In  seiner 
„Hymne  an  Gott"  gibt  er  auch  seinem  AVunsche  nach 
Vereinigung  der  Polen  mit  den  Russen  Ausdruck.  Er 
versenkt  sich  in  die  älteste  Geschichte  und  wie  diese 
werde  auch  die  Zukunft  den  Slaven  gehören.  Seine 
Gedanken  legte  er  in  epischen  Fragmenten  nieder: 
„Asarmoth"  (der  Urvater  der  sarmatischen  A^ülker), 
„Lech"  (der  mythische  Vater  iles  polnischen  A^olkes, 
Bruder  des  Cech)  und  in  dem  historischen  Gedichte 
„SibyUe". 

Fast  gleichzeitig  wie  in  Polen  wirkten  die  Ideen 
von  der  slavischen  Größe  in  der  A^ergangenheit  auch 
unter  anderen  Slaven  und  gaben  besonders  dem  Slo- 
vaken  Holly  die  Anregung  zur  Schaffung  gewaltiger 
Epen. 

Seither  macht  sich  in  der  polnischen  Literatur  die 
Vorliebe  für  Stoffe  aus  der  polnischen  A^ergangenheit 
in  Gedichten  und  Romanen  bemerkbar. 

Sogar  auf  dem  Gebiete  der  Wissenschaft  tiieb 
die  Lielte  zum  Slaventum   Ijemm-kens werte  Blüten:  das 
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Stinliuin  des  slavischen  Rechtes  durch  Maciejowski  und 
(his  umfassende  "Wörterbuch  von  Linde  sind  das  beste 
Zeugnis  dafür.  Auch  andere  Männer,  die  niit  den 
Prager  Patrioten  im  Verkehr  standen,  wirkten  in  diesem 
Sinne. 

In  der  dramatischen  Literatur  weicht  man  von 
den  bisherigen  Überlieferungen  der  mittehilterlichen 
Mysterien  mid  bäiierliclien  Dramen  ab,  fibersetzt  und 
knüpft  an  die  erstarrten  pseudoklassischen  französischen 
Dramen  an,  die  auch  in  polnischer  Form  nicht  an  Leben 
gewinnen.  Schon  macht  sich  auch  da  das  patriotische 
Pathos  bemerkbai',  durch  Felinskis  (1771 — 1820)  „Bar- 
bora Radziwillnwna"  vertreten. 

Niemcewicz. 

Überschritten  wird  diese  Periode  durch  Niemcewicz 
(1754  fl841),  den  Adjutanten  des  Kosciuszko,  Senats- 
sekretär, der  im  hohen  Alter  in  Paris  starb.  Inter- 
essant durch  sein  buntbewegtes  Leben  —  er  wurde 
nach  Amerika  verschlagen  —  und  durch  seine  ver- 
schiedenartige schriftstellerisclie  Tätigkeit,  ragt  er  eher 
durch  seine  Vielseitigkeit  als  durch  Vortrefflichkeit 
liervor.  Niemcewicz  war  ein  begeisterter  Patriot,  ein 
unternehmender,  beweglicher  Geist,  ein  Idealist,  der  die 
Literatur  in  den  Dienst  des  Vaterlandsgedankens  stellte; 
dieser  verleiht  seinen  Gedichten,  Fabeln,  Satiren,  Romanen 
und  Dramen  eine  gewisse  Tendenz. 

Am  bekanntesten  sind  seine  „Historischen  Gesänge", 
in  denen  er  die  polnische  Geschichte  von  Lech  Ijis  zur 
Befreiung  Wiens  in  Verse  brachte. 

Wiewohl  denselben  der  poetische  Hauch  fohlt,  er- 
zielte er  — ■  ein  moderner  polnischer  Dalimil  —  unter 
den  Polen  damit  docli  2,Toße  Wirkung,  älmlich  wie  der 
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imglückliuhe  Dekabrist  Rylejev  in  Rußland,  oder  der  Ceche 
Wocel  mit  seinen  „Premysliden" ,  „Kelch  nnd  Schwert". 
Es  war  die  glücklichste  Art,  die  Geschichte  nnter  dem 
YoDte  zu  verbreiten. 

Seine  Neigung  zur  Geschichte  bekundet  sich  besonders 
in  seinen  rein  historischen  Werken  und  in  seinen 
wichtigen  Memoiren:  Neben  den  Russen  haben  die 
Polen  die  umfassendste  Memoirenliteratui' ,  wähi-end 
dieser  Zweig  des  Schrifttmns  bei  den  Cechen  bisher 
verkümmert  ist.  Die  Polen  schrieben  auch  deutsch 
und  französisch.  (Dc^browsld,  „Beitrag  zur  Geschichte 
der  polnischen  Revolution  1794";  besonders  '«ächtig 
sind  auch  die  Aufschreibungen  des  Odyniec,  eines 
Freundes  von  Mickiewicz,  und  die  des  Kollf^taj.) 

Auch  von  der  Bühne  sprach  Niemcewicz  zu  seinen 
Landsleuten  in  vaterländischem  Sinne ;  das  zeitgenössische 
Leben  bot  ihm  genug  dankbaren  Stoff.  Er  stellt  besonders 
die  alte  Generation  aus  der  Zeit  der  Republik  und  die 
Menschen  aus  den  Zeiten  der  Unsicherheit,  der  Hoff- 
nungen und  des  Nationalschmerzes  einander  gegenüber. 

In  seinen  Romanen  berülirt  er  ebenfalls  am 
liebsten  die  j)atriotische  Saite,  sonst  bevorzugt  er  die 
Ausschmückung-  intimer  Szenen  mit  Gefühlsduselei.  Es 
war  natürlich,  daß  in  diesen  Zeiten  der  ,,sensualistischeu 
Richtung",  die  besonders  in  AVarschau  blühte,  gehuldigt 
wurde. 

Niemcewicz  schrieb  auch  einen  phantastischen 
Roman,  in  dem  er  ein  Zukimftsbild  aus  dem  „Jahr  3333" 
ent^^drft,  ein  andermal  erörtert  er  die  Judenfrage;  am 
fesselndsten  aber  ist  „Jan  von  Teczyn"  1825,  in  dem 
sich  der  Einfluß  Walter  Scotts  nachw^eisen  läßt. 

Niemcewicz  war  auch  einer  der  Yorsitzenden  der 
im  Jahre  1800  begründeten  „Gesellschaft  der  Freunde 


Das  Yolkslied.  121 

der  Wissenschaften",  die  bis  zum  Jahre  1832  wirkte. 
Zu  diesem  wissenschaftlichen  Mittelpunkte  der  polnischen 
Literatur  gehörten  die  hervorragendsten  Männer  der 
polnischen  Nation.  Diese  gelehrte  Gesellschaft,  die  an 
die  öechische  „Kgl.  Grelehrte  Gresellschaft"  erinnert, 
gab  auch  eine  eigene  Zeitschrift  heraus. 

§  27.    Das  Volkslied. 

In  der  slavischen  Literaturgeschichte  zeigt  sich  im 
18.  Jahrhunderte  entweder  eine  Pause  oder  die  Ent- 
wicklungslinie senkt  sich  zusehends.  Dennoch  gibt  es 
eine  Dichtungsart,  die  auch  die  imgünstigsten  Zeiten 
überdauerte  und  gerade  in  den  breitesten  Volksschichten 
als  ein  ungehobener  Schatz  fortlebte;  die  Stubengelehrten 
wollten  lange  nichts  von  ihr  wissen,  ja  die  verknöcherten 
Formalisten,  die  im  byzantinischen  und  westländischen 
Philosophieren  ihr  Heil  sahen,  traten  geradezu  gegen 
(Ue  Yolkspoesie  auf,  die  schon  bei  den  Bogomilen  im 
Süden  beliebt  war.  In  Böhmen  ging  der  kirchliche 
Gesang  mit  den  volkstümlichen  Melodien  Hand  in  Hand 
und  das  hussitische  „Wer  ein  Streiter  Gottes"  und  das 
polnische  Muttergotteslied  waren  Schlachtlieder.  Die 
bei  den  Protestanten  und  den  „mährischen  Brüdern" 
gebräuchlichen  Kirchenlieder  unterstützten  die  Vorliebe 
für  die  Volkslieder,  deren  es  seit  jeher  eine  Unzahl 
gab.  Aber  die  Volkslieder  befanden  sich  in  stetem 
Wechsel;  viele  gerieten  in  Vergessenheit,  andere  be- 
liebte traten  an  ihre  Stelle.  Einen  Beweis  hierfür 
liefern  die  cechischen  Kanzionale,  die  bei  einzelnen 
Kirchenliedern  die  Bemerkmig  trugen,  nach  welcher 
Volksliedmelodie  das  Lied  zu  singen  sei;  der  Text 
derselben  ist  veiioren  gegangen,  aber  die  Melodie  hat 
sich  erhalten.    A^'olk  und  Kirche  standen  also  in  dieser 
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Saclie  cinauder  nahe;  besonders  haben  die  kalvniiselien 
Kirchenlieder  volksti'imliches  Grepräge. 

Das  Volkslied  der  Xordwestslaven  unterscheidet 
sich  wesentlich  vom  südslavisclieii  und  zwar  dadurch, 
daß  bei  den  Südslaven  Heldenepen  bestehen,  die  auch 
in  der  russischen  Literatur  vorkommen,  wo  die  „Bylinen" 
im  Norden  noch  jetzt  fortleben.  Dagegen  fehlt  diese 
Dichtiuigsart  vollständig  bei  den  Cechen,  Polen  und 
Lausitz  wenden;  aucli  zu  den  Slovenen  sind  die  Helden- 
epen erst  durch  die  Kroaten  eingeführt  worden. 

Bei  den  nordwestslavischen  Völkern  herrscht 
in  dem  Volksliede  die  Lyrik  vor  und  in  ihr  haben  die 
erotischen  Stoffe  das  Übergewicht;  die  ewige  Liebe  in 
ihren  tausend  A^ariationen  ist  hier  entsprechend  den 
ländlichen  Vorstellungen  auf  die  verschiedenste  Weise 
besungen  —  lustig,  traurig,  sehnsüchtig;  die  glückliche 
wie  die  unglückliclie  Neigung,  die  Treue  wie  die  Un- 
treue, alle  Perioden  der  Leidenschaft,  vom  ersten 
Sehnen  und  dem  ersten  Kusse  bis  zum  Wiegenliede; 
das  lied  der  Braut  wie  das  des  verlassenen  und  ge- 
fallenen ]\Iädcheiis  sind  hier  vertreten. 

Einzelne  Gregenden  Mährens,  der  Slovakei  im  Tatra- 
gebiete und  üi  Polen  klhigen  von  Volksliedern  widei', 
die  hauptsächlich  den  Lippen  der  Mädchen  entströmen 
und  besonders  bei  Unterlialtungen  beliebt  sind;  die 
Fabriken,  die  Kidtur  und  die  Polizeiparagraphen  ver- 
nichten aber  allmählich  diesen  Aiisdruck  des  Volks- 
lebens. Nichtsdestoweniger  ist  es  wahr,  daß  in  den 
breiten  Schichten  der  ■  slavischen  BevfUkerung  das  Lied 
viel  heimischer  ist  als  anderwärts.  Bei  jeder  Grelegen- 
heit  erleichtert  sich  der  slavische  Mann  aus  dem  Volke 
das  (jfcmüt  durch  ein  Lied:  zu  AVeihnachten ,  bei  den 
Koleden   (St.  Stei^han),  am  Feste   der  hll.  drei  Könige, 
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lieim  Todaustrageii,  am  Ostermontage,  beim  Kirclnvcih- 
feste,  liei  verschiedenen  nationalen  Festlichkeiten,  zur 
Erntezeit,  nach  dem  Tanz,  überall  kommt  das  Ijied  zu 
Ehren;  am  liebsten  singt  aber  das  Mägdlein  und  der 
jimge  bäuerliche  Stutzer,  wenn  die  Liel)e  in  ilirem 
Herzen  erblüht  ist. 

Das  böhmische  und  das  polnische  Lied  weist  auch 
in  der  ilelodie  Ähnlichkeiten  auf  und  drückt  gewöhnlich 
eine  Stimmung  aus  und  zwar  eines  in  und  mit  der 
Natur  lebenden  Menschen.  Es  ist  dies  ein  für  das 
Volkslied  bemerkenswertes  Moment,  daß  der  gewöhn- 
liche Mensch  mit  der  Natur  fühlt,  überzeugt  ist,  daß 
diese  mit  ihm  empfindet,  daß  sie  miteinander  leben, 
miteinander  gewissermaßen  verwachsen  sind.  Die  Folge 
davon  ist,  daß  die  Stimmung  und  die  Beziehung  zur 
Natur  parallel  nebeneinander  laufen,  als  felüte  die 
logische  Begründung.  Bei  der  Übersetzung  solcher 
Lieder  tritt  dieses  Unlogische  um  so  mehr  hervor,  während 
im  Originale  das  Streben  nach  dem  Reime  manches  er- 
klärlich macht  und  das  Sprunghafte  der  Gedankenfolge 
abschwächt.  Der  Reim  verursacht  dem  Dichter  aus 
dem  Volke  stets  große  Schwierigkeiten,  besonders  da, 
wo  er  nach  einer  bereits  bestehenden  Melodie  Neues 
schafft. 

Die  Vollislieder  der  Nordwestslaven  und  der  Slo- 
vaken  lassen  sich  noch  am  ehesten  mit  den  deutschen 
,, Schnadahüpfeln"  vergleichen,  die  aus  dem  Stegreif 
entstanden  sind.  Der  Grundgedanke  ist  gewöhnlich 
nicht  logisch  durchgearbeitet,  aber  die  Stimmung  kommt 
doch  zum  Ausdrucke  oder  kami  wenigstens  lieraus- 
gefühlt  werden. 

Das  Volkslied  liebt  die  Feststellung  der  <  »rtlichkeit ; 
der  Berg,    das  Kirchlein,    die   Brücke   wird   genau   be- 
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zeichnet  und  liäufig  Ivommen  Ajisprachen  vor:  „Du, 
mein  Hauserl"  heißt  der  von  den  Mädchen  am  meisten 
lievorzugte  Bursche.  Gerne  werden  die  Zeitwörter, 
ganze  Redewendungen  wiederliolt,  gewisse  Bilder,  Ver- 
gleiche, Zahlen  und  Farben  werden  mit  Vorliebe  ein- 
geflochten. Und  dabei  strömt  aus  der  Volkspoesie  ein 
solch  ursprünglicher  Duft  -«de  aus  einem  frischen 
Strauße  Feld-  und  Grebirgsblumen ,  die  weder  gemalt 
noch  dm-ch  künstliches  Parfüm  ersetzt  werden  können ; 
es  ist  die  Einfachheit  und  Zartheit  des  Volksliedes, 
die  stets  das  Ideal  und  Vorbild  der  Dichter  bleiben  wird. 

Die  Cechen  und  die  Polen  haben  nicht  nur  eine 
gehaltvolle  Literatur  über  das  Volkslied  selbst,  sondern 
auch  über  ihr  reichentwickeltes  Volksleben  ülierhaupt. 
Bei  den  Cechen  sind  die  Sammlungen  von  Erbeu,  in 
Mähi'en  jene  von  Bartos  und  von  Susil,  in  der  Slovakei 
jene  Kollärs  bekannt;  ein  Verzeichnis  der  Nationallieder 
und  ihrer  Übersetzungen  gab  Zibrt,  der  Redakieiu'  der 
Zeitschrift  ,,Cesky  lid",  heraus,  welche  dem  Studium 
des  Volkslebens  gewidmet  ist,  während  die  Polen  die 
„Wisla",  „Lud",  femer  die  antlu'opologischen  Schriften 
der  Krakauer  Akademie  und  die  gi-oßartige  Sammlung 
Kolbergs  „Polsld  lud"  besitzen.  Die  Meinung,  daß  die 
Schaffenskraft  des  Volkes  etwa  in  Böhmen  schon  im 
Abnehmen  sei,  bestätigt  sich  nicht,  denn  vor  der  ethno- 
graphischen Ausstellung  in  Prag  (1895)  wurden  im 
Böhmerwaldgebiete  gegen  500  neue  Lieder  und  Vari- 
anten alter  Volkslieder  gefunden. 

Besonders  für  Böhmen  hatte  die  Saramlmig  der 
Volkslieder  zur  Zeit  der  nationalen  Wiedei'geburt  eine 
weittragende  Bedeutung.  Das  Volk  gewann  Achtung 
vor  sich  selbst,  als  es  sah,  daß  auch  Fremde  seine 
Volkspoesie  wert  hielten,  und  durcli  Übersetzungen  und 
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„Nachklänge"  aus  den  serbischen  und  russischen  Liedern 
wurde  eine  Annäheriuig-  zwischen  den  slavischen  Völker- 
schaften angebahnt. 

Aber  das  rein  epische  Lied  schlug  auf  dem  nord- 
westslavi  sehen  Boden  niemals  Wurzeln.  Zuweilen 
wurden  zwar  bedeutungsvolle  Ereignisse  durch  das 
historische  Lied  verherrlicht,  aber  dieses  erliielt  sich 
nicht  lange  im  Volke. 

Einen  erzählenden  Charakter  haben  die  balladen- 
artigen Lieder,  welche  auch  anderwärts  bekannte  Stoffe 
behandeln,  z.  B.  vom  verwaisten  Kinde,  von  der  bösen 
Mutter,  dem  toten  Geliebten,  der  untreuen  Geliebten 
berichten. 

Bedeutend  berühmter  sind  in  Eiu'opa  die  süd- 
slavischen  Epen,  gewöhnlich  „serbische  Helden- 
lieder" genannt,  obgleich  hier  gleich  hervorgehoben 
werden  muß,  daß  auch  die  Südslaven  eine  kostbare 
Ijiteratur  lyrischer  Lieder  besitzen,  welche  sie  ge- 
wölmlich  zum  Unterschiede  von  den  „Heldenliedern'' 
als  „Frauenlieder"  bezeichnen. 

Die  serbo-kroatischen  „Erauenheder"  sind  der  poe- 
tische Ausdruck  der  Zartheit,  Liebe  und  Güte  selbst; 
der  Form  nach  sind  sie  vollkommener,  dem  Inhalte 
nach  abgerundeter  als  die  eechischen  und  polnischen 
Lieder.  Natüi'hclierw^eise  wirkt  auch  hier  die  ewige 
Liebe  wahre  Wvmder;  gewöhnlich  blickt  man  mit  klaren 
Ansichten  auf  das  Leben,  aber  zuweilen  füi'chtet  das 
Mägdlein  die  böse  Schwiegermutter  oder  die  Schwägerin ; 
solche  Lieder  sind  dann  der  Abglanz  des  patriarchalen 
Familienlebens,  in  dem  sich  eine  bedeutend  innigere 
Gemeinschaft  äußert  als  anderwärts.  Das  serbische, 
montenegrinische  oder  bosnische  Weib  ist  im  allgemeinen 
ein    imterj echtes    Geschöpf,    welchem    nuch    türkische 
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Traditionen  anhaften,  aber  wenn  es  zu  singen  beginnt, 
erscheint  es  ihm,  als  hätte  es  den  Himmel  schon  auf 
Erden;  nur  die  ewig  sich  wiederholende  Melodie  zeugt 
von  der  Prosa  des  Lebens. 

Diese  Lieder  haben  sich  auch  bei  jenen  Kroaten 
erhalten,  die  aus  der  Umgebung  des  Quarnero  gegen 
Norden  auswanderten,  w^o  sich  ihre  Ansiedlungen  in 
einer  Reihe  von  einzelnen  oder  zwei  bis  drei  Dörfern 
au  der  Westgrenze  von  Ungarn  bis  nach  Preßburg 
hinziehen,  ja,  drei  Ortschaften  haben  sich  sogar  in 
Mähren  in  der  Nähe  von  Nikolsburg  erhalten.  Der 
Geliebte  heißt  bei  diesen  Kroaten  typisch  „die  schöne 
Nelke'',  während  das  Mädchen  als  ,.rote  Rose''  bezeichnet 
wird.  Im  A^  erlaufe  der  Jahrhunderte  haben  diese 
Kroaten  die  Heldenlieder  vergessen,  von  denen  viele 
erst  auf  der  Balkanhalbinsel  entstanden,  als  diese  Ca- 
kaver  schon  nach  dem  Norden  gezogen  waren;  außer- 
dem unterstützten  die  veränderten  sozialen  Verhältnisse 
nicht  den  Fortbestand  der  Heldenlieder. 

Die  bulgarischen  Lieder  geben  gewöhnlich  einen 
Eindruck  wieder,  der  aber  nicht  einmal  zu  Ende  ge- 
führt oder  um-  angedeutet  ist;  plötzlich  bricht  das  Lied 
alt,  der  Zuhörer  vermag  kaum  den  Ausgang  heraus- 
zufühlen. Eine  weitere  Eigentümlichkeit  bildet  die 
Wiederholung  der  Endwfk'ter  bis  ins  Unendliche,  w^as 
natürlich  der  Entwicldung  des  Inhaltes  Abbruch  tut; 
es  sind  dies  gewMlhnlich  Grelegenheitslieder,  wie  Hoch- 
zeitsgesänge,  oder  sie  gehen  aus  der  Beschäftigung  des 
\'olksdichters  hervor:   Schäfer-  und  Heiduckenlieder. 

Die  epischen  südslavischen  Gedichte  haben  sowohl 
infolge  ihres  Stoffes  und  der  Persönlichkeiten  als  auch 
ihrer  Bearbeitung  und  der  eigentümlichen  Färbung 
wegen  ein  ganz  urwüchsiges  Gepräge.    Überall  herrscht 
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Ruhe  \\m\  Plastik  wie  in  den  Epen  Homers.  Seltsam 
heimelt  den  Hörer  der  romantische  südslavisch-ritter- 
liche  Geist  an.  der  aus  diesen  episch- lyrischen  Dich- 
tiuigen  spricht.  Dieser  Gleist  durchdringt  auch  die 
breitesten  Schichten  der  Bevölkerung,  weiht  jeden 
einzelnen  zum  Dichter,  der,  wäre  er  auch  ein  AnalphaViet, 
doch  in  diesen  höheren  Heldensiihären ,  die  sich  dem 
gew()hn]icheii  T;elien  ganz  entziehen,  zu  dichten  vermag. 
Jede  bedeutendere  Begebenheit  ist  fast  im  Handumdrehen 
Gegenstand  der  Verherrlichung,  durch  ein  Lied  und  in 
wenigen  Tagen  lebt  dieses  schon  in  der  ganzen  Um- 
gebung; Hmiderte  inul  Hunderte  von  Verszeilen  werden 
aus  dem  Gedächtnisse  wiedergegeben. 

Dieser  schöpferische  Geist  der  Südslaven  erfüllt 
den  Fremden  mit  Erstaunen  und  Bewunderung;  nicht 
der  Gelehrte,  sondern  gerade  der  Mann  aus  dem  Volke 
wird  hier  ziun  Poeten,  Ritter,  Minnesänger;  es  ist,  als 
hätten  die  Südslaven  den  Heroismus  und  die  Poesie 
schon  mit  der  >[uttermilch  in  sich  aufgenommen.  Einen 
schönen  Beleg  hiefür  erzählt  Kulia,  der  Herausgeber  des 
Werkes  „Slaventiim  in  Liedern'^,  von  einem  AVachmann, 
der  ihm  die  Verherrlichung  seiner  eigenen  Hoclizeit 
als  Andenken  übergab.  In  welch  schwunghafter  Weise 
besingt  der  einfache  Mann  diese  A\ichtige  Begebenheit 
seines  Lebens!  Eine  solche  Liebe  und  eine  solche 
Hochzeit  könnte  ebensogut  ein  Marko  kraljevic  (der 
Königssohn)  (^der  sonst  ein  auserlesener  Held  gefeiert 
haben. 

Diese  schöpferische  Kraft  verhindert  aber  zuweilen 
den  Forscher,  die  Linien  zwischen  der  rein  nationalen 
und  der  individuellen  Dichtung  genau  festzustellen;  dies 
ersieht  man  am  besten  an  der  Aufsehen  erregenden 
„Voda  der  Slaven'',  die  Verkovic  herausgegeben  hat  und 
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die  deu  üeieln-teu  lauge  viel  Xopfzerbrecheu  veriu-üaclite. 
Sie  wurde  als  Fälschung  erkannt,  wiewohl  sie  ein  Stück 
slavisclier  Götterlelii'e  enthielt.  Jetzt  hat  sich  die  Sache 
aufgeklärt;  der  Herausgeber  war  durch  einen  halbge- 
bildeten Sänger  aus  dem  Volke  mystifiziert  worden. 

Alter  und  Entwicklung  des  Heldenepos. 

Vor  einigen  Jalu-liimderten  besaßen  die  Südslaven 
nicht  so  lange  Epen  vne  gegenwärtig,  immerhin  hatten 
sie  Heldenlieder,  welche  sie  später,  da  ilu'  ganzes  Theben 
mit  Kämpfen  gegen  die  Türken  ausgefüllt  war,  vergaßen. 
Von  epischen  Liedern  sprechen  schon  die  ältesten  Chro- 
niken; aber  bestimmte  Belege  für  die  einzelnen  Helden 
finden  wii'  erst  im  15.  und  16.  Jalu-hnndert  bei  Reisen- 
den.    Damals  lebten  die  Heldenlieder  schon  im  Volke. 

Wie  bereits  erwähnt  wurde,  wirkten  die  epischen 
Volkslieder  auch  auf  die  dalmatinischen  Dichter,  die 
sich  ihrer  Schönheit  nicht  versclüossen.  Und  als  man 
auf  der  Balkanhalbinsel  für  „das  heilige  KJreuz  und  die 
goldene  Freiheit"  kämpfte,  stärkte  der  Gedanke  an  die 
Vorbilder,  die  mau  in  den  Helden-  und  Heiduckenliedern 
fand,  die  Kämpfer. 

Heute  singen  bei  den  Serben  und  Kroaten  die  „  ti  u  s  - 
laren",  bei  den  Bidgaren  auch  die  Frauen.  Manchei' 
Guslai'  ist  blind,  viele  singen  um  des  Erwerbes  willen, 
viele  auch  aus  Famil ienüberhef ermig.  Die  Gusla  be- 
gleitet eintönig  das  Lied  des  Sängers;  dieser  kann  Tau- 
sende von  Versen  auswendig  und  rezitiert  sie  in  einem 
Atem;  nüt  dem  Fuße  gibt  er  sich  den  Takt  zu  dem 
einförmigen  Gesänge,  aber  so  sehi"  ist  er  erfüllt  von 
dem  Inhalte  seines  Vortrages,  daß  er  weder  hört  noch 
sieht,  was  um  ihn  vorgeht,  und  in  solche  Begeisterung 
gerät,  daß  sein  ganzes  Wesen  vor  Aufregung  zittert. 
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Allein  nicht  nur  unter  den  Slaven  waren  diese  Lieder 
verbreitet,  einzelne  Stoffe  fanden  auch  Eingang  in  Al- 
banien, die  Türkei  und  Griechenland. 

Die  Urheimat  eines  großen  Teiles  der  Heldenlieder 
scheint  der  ungeheure  Bergkessel  des  Amselfeldes  zu 
sein,  dessen  Eänder  allerdings  heute  schon  von  den 
Albanesen  besiedelt  sind,  und  Nordma/.edouien,  wo  einer- 
seits die  wichtigsten  Ereignisse  stattfanden  (die  Schlacht 
am  St.  Veitstage  1389  und  die  Niederlage  Johann 
Hunyadys  1448),  andererseits  die  größtenHelden  wohnten. 
Da  und  in  Noi'dmazedonien  sprach  man  jenen  Dialekt, 
den  sowolil  die  Serl;»en  als  aucli  die  Bulgaren  verstan- 
den, und  dies  eben  ist  die  Ursache,  Avarum  diese  Stoffe 
beiden  Völlvern  gemeinsam  sind.  Allerdings  entstanden 
daneben  später  auch  neue  Lieder  auf  serbo-la-oatischem 
und  auf  bulgarischem  Boden,  woselbst  Avieder  Nebenbuhler 
des  Marko  kraljevic  und  des  Helden  Stojan  besungen 
wurden. 

Einteilung  der  Epen. 

Die  südsla\ischen  ejjischen  Dichtungen  werden  ge- 
wöhnlich a)  in  Lieder  mit  mythischem,  legendärem  In- 
halte, b)  in  reine  Heldenlieder  unterschieden. 

a)  Die  Sekte  der  Bogomilen  hat  sich  gerne  mit  den 
Fragen  über  die  Entstehimg  der  Welt  befaßt.  Diese 
Anschauimgen  gingen  dann  in  die  Volkspoesie  über. 

In  den  bulgarischen  poetischen  Erzählmigen  spielt 
besonders  die  „Sonne"  eine  wichtige  Rolle;  die  ältesten 
IJberlieferungen  erscheinen  mit  neuen  Anschauungen 
vermischt.  Als  märchenhafte  Gestalten  beleben  Feen 
den  südslavischen  Parnaß,  Vilen,  Samovilen,  ätherische 
Wesen,  die  eng  mit  der  Natur  verwachsen  sind,  zu 
denen  zuweilen  die  Helden,  oft  zu  ihrem  Unglücke,  in 
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Liebe  entbrennen.  Manchmal  stehen  diese  Feen  dem 
Helden  als  Blutsfreundinnen  (Schwestern)  helfend  zm- Seite. 

"Weniger  häufig  ersclieint  der  Drache. 

Aus  den  Balladenstoffen  heben  wir  hervor:  der 
Tote  als  Bruder  oder  als  Bräutigam,  die  Sclilange  als 
Bräutigam,  die  böse  Schwägerin  und  die  Schwieger- 
mutter, das  untreue  Weib,  das  aus  der  Asche  des  Schädels 
entstandene  Kind,  das  später  Zar  wird,  die  zwischen 
Bruder  und  Schwester  abgeschlossene  Ehe  oder  die  Lieb- 
schaft zwischen  beiden  und  die  Blutschande  zwischen 
Mutter  imd  Sohn,  die  Opferung  des  eigenen  Kindes. 
Einzelne  Motive  sind  sehr  alt  und  auch  bei  anderen 
Völkern  verbreitet. 

b)  Die  eigentlichen  Heldenlieder.  Die  Helden 
dieser  Dichtmigen,  die  zuweilen  einen  beträchtlichen 
Umfang  haben,  sind  historische  Personen,  aber  das  Volks- 
lied hat  aus  ihnen  seinen  eigenen  Typus  mit  ganz  be- 
stimmter Charakteristik  geschaffen;  die  Haupthelden 
bilden  den  Mittelpunkt  von  epischen  Zjiden. 

Am  bekanntesten  sind  die  Lieder,  welche  den  Unter- 
gang der  serbischen  Unabliängigkeit  auf  dem  Amselfelde 
beldagen  und  Marko  kraljevi«'  verherrlichen. 

Aus  der  Zeit  vor  der  unglücklichen  Schlacht  haben 
sich  nur  wenige  Lieder  erhalten,  da  sie  nicht  aufge- 
zeichnet worden  '\^'aren.  Diesellien  dürften  kiu"zer  ge- 
wesen und  die  Helden  derselben  weniger  typisch  auf- 
gefaßt worden  sein  als  in  den  jetzigen.  Hierher  gehören 
die  Lieder  von  den  Nemanjiei.  Bei  den  Bulgaren  finden 
wir  Lieder,  die  historische  Andeutungen  über  die  Zaren 
Jan  Äsen,  Jan  Sismanov  und  den  Fall  Konstantinopels 
enthalten. 

Der  Tod  des  Zaren  Lazar  und  der  Untergang  der 
serbischen  Freiheit  auf  dem  Amselfelde  wurde  im  Volks- 
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liedc  mehrfach  besungen;  eine  ganze  Epopöe  schheßt 
sich  an  dieses  erschütternde  Ereignis;  einzelne  Teile  der- 
selben wurden  künstlich  verwobeu  und  der  Versuch  an- 
gestellt, alle  Lieder  in  einem  Zyklus  zu  vereinigen.  Tiber 
die  eigentliche  Schlacht  wird  darin  aber  wenig  erzählt. 

Die  Gloriole  des  Ruhms  umflutet  die  Gestalt  des 
Zaren  Lazar  und  seinen  Schwiegersohn  Milos  Obilic 
(eigentlich  Kobüic),  der  den  Sultan  getötet  hatte;  für 
ewige  Zeiten  verflucht  (vielleicht  unverdient)  erscheint 
Vuk  Brankovic,  der  Feind  uud  Verräter  des  Obili6; 
erhabene  Tragik  knüpft  sich  an  die  Person  der  Zarin 
jVIilica,  der  Tochter  Jug- Bogdans.  Neun  Jugo^dci  be- 
teiligen sich  am  Kampfe. 

Der  Inhalt  der  „Lazaride"  ist  etwa  folgendermaßen 
zusammenzufassen:  Stephan  Busic  fragt  seine  Fraii,  ob 
sich  das  Heer  schon  vor  dem  Hof  des  Fürsten  Lazar 
versanunle.  Jela,  seine  Frau,  erzälüt  ihm  einen  Traum 
mit  böser  Vorbedeutung.  Er  aber  begibt  sich  an  den 
Hof  des  Zaren,  wo  auch  die  Zarin  Milica  einen  schreck- 
lichen Traum  hatte.  Dieser  bedeutet,  daß  der  Zar  fallen, 
ihr  selbst  aber  das  Herz  aus  Schmerz  darüber  brechen 
werde,  daß  ihre  Brüder,  die  Jugovici,  den  Tod  in  der 
Schlacht  finden.  Milica  bittet  also,  der  Zar  möge  ihr 
wenigstens  einen  der  Brüder  zurücklassen;  aber  dieser 
verweigert  ihr  die  Bitte.  Das  Heer  zieht  auf  das  Amsel- 
feld. Nach  dem  Abendmahl  beschuldigt  Vuk  Brankovic 
den  Milos,  einen  Verrat  begangen  zu  haben.  Dieser 
aber  ist  bereit,  das  Gegenteil  zu  beweisen,  mid  zieht 
mit  zwei  Dienern  in  das  türkische  Lager.  Vor  dem 
Aufgang  der  Sonne  läßt  er  sich  dem  türkischen  Zaren 
melden  und  teilt  ihm  mit,  daß  er  Lazar  verlassen  habe 
und  dem  Sultan  zu  Hilfe  komme.  Der  täi-kische  Zar 
verlangt   nun,   daß    er    sich  tief  vor  ilun  verbeuge  und 
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nach  türkischem  Gebrauche  das  Knie  des  Zaren  küsse. 
lu  diesem  Augenbliclve  bückt  sich  Milos,  führt  mit 
seinem  Handzar  einen  Schlag  gegen  den  Sultan  imd 
tritt  denselben  mit  seinem  Fuße  nieder.  Dann  schwingt 
er  sich  aufs  Pferd  und  reitet  mit  seinen  Dienern  davon, 
die  anstürmenden  Türken  zu  beiden  Seiten  niedermähend. 
Die  Diener  werden  niedergestreckt;  die  Türken  glauben, 
daß  Milos  den  Zaren  getötet  habe. 

Da  erklingt  vom  Himmel  eine  Stimme,  daß  die 
Türken  ilu-e  Scliilde  mid  scliarfen  Schwerter  voi'  das 
Pferd  des  Mörders  schleudern  sollen;  es  geschielit,  das 
Roß  sinkt  zu  Boden  luid  die  Türken  schlagen  Milos 
den  rechten  Fuß  ab.  Dieser  wehrt  sich  heldenhaft  mit 
dem  Speere  und  ruft  Lazar  zu  Hilfe.  Letzterer  befiehlt 
dem  Heere,  die  Rosse  zu  besteigen,  wiewohl  Vuk  Bran- 
kovio  davon  abrät.  Die  verhängnisvolle  Sclilacht  be- 
ginnt, die  Türken  behaupten  das  Feld,  l)esonders  infolge 
des  Verrats  durch  Vuk  Branlvovic. 

Der  Fürst  Lazar  wird  gefangen  genonunen  und  im 
Verein  mit  Milos  vor  den  zu  Tode  verwundeten  Sultan 
gebraclit.  Dieser  befiehlt,  ihnen  das  Haupt  abzuschlagen, 
und  ordnet  an,  daß  der  Kopf  des  Lazar  miter  seine  Füße, 
der  des  Milos  unter  seine  rechte  Hand  gelegt  werden 
solle.  Allein  der  treue  Milos  erbittet  sich  die  Gunst, 
daß  seines  Fürsten  Haupt  unter  des  Sultans  Hand,  er 
unter  seinen  Füßen  ruhen  dürfe,  worein  der  Sultan  cin- 
wilügt.  Dafih-  preist  Lazar  die  Treue  des  Milos  und 
verflucht  den  Verräter  Vuk. 

Dieses  Gerippe  des  Sagenkreises  von  Lazar  ist  mit 
einer  Reihe  von  Zutaten,  Einzelheiten  ausgeschmückt 
und  zahlreiche  Varianten  knüpfen  sich  an  die  verschie- 
denen Details,  bei  denen  die  Phantasie  des  Volkes  eine 
größere  oder  geringere  Rolle  spielte. 


Marko  kraljevic-.  133 

■  Auch  die  Feindschaft  zwisciieii  Milos  und  Yuk 
Brankovic  wird  näher  begründet  und  auf  eine  Frau 
zurückgeführt.  Vuk  Brankovic  wurde  der  Träger  ver- 
schiedener Yerrätereien,  wiewohl  es  geschichtlich  er- 
wiesen ist,  daß  er  auf  dem  Ainselfelde  tapfer  gekämpft 
hat.  Yielleicht  wurde  die  Schande  des  Bosniaken  Yu- 
kovic,  der  geflohen  war,  irrtümlich  auf  ihn  gehäuft. 

Marko  kraljevic  (der  Königssohn). 

Der  größte  serbische  Held  ist  der  Prinz  Marko,  Sohn 
des  Königs  Yukasin;  er  war  zur  Zeit  des  Sultans  Murat 
(1371—1389)  und  Bajazits  (1389  —  1394)  auch  serbi- 
scher Herrscher.  Im  Jahre  1394  fiel  er  als  A'asall  des 
Sultans  in  der  Sclüacht  von  Eo^ina. 

Marko  kraljevic  ist  im  Yolksliede  eine  idealisierte, 
mythisclie  Persönlichkeit,  eine  Art  A^erkörperung  des 
i'dlen  Serbentums,  weist  aber  dabei  doch  viele  rein 
menschliche  Züge  auf;  er  vergießt  Tränen,  trinkt  Wein, 
nimmt  sich  der  Schwachen  an,  zeigt  sich  auch  zuweilen 
selbst  schwach  und  entwickelt  eine  Klugkeit,  die  uns  nicht 
gerade  für  ihn  einnimmt.  Er  ist  keineswegs  der  Typus 
eines  mit  den  Türken  kämpfenden  Heros;  mit  diesen 
lebt  er  ganz  menschlich,  bald  in  Freundschaft,  bald  in 
Feindschaft,  ja  der  Zar  von  Stambul  nennt  ilin  Bluts- 
sohn, um  ihn  in  seiner  Wut  zu  besänftigen.  Marko 
war  sogar  sieben  Jahre  iii  türkischen  Diensten,  lernte 
gut  Türkisch,  wie  aus  der  Sehlauheit  zu  ersehen  ist, 
mit  der  er  die  Türken  überlistete,  als  diese  kamen,  um 
seinen  Namenstag  zu  feiern.  Zwei  Jalu-e  verbrachte  er 
im  (refängnis  zu  Konstantinopel.  Aus  diesem  wird  er 
freigelassen,  um  mit  dem  gefürchtetsten  Helden  der 
Tiu'ken,  Musa  kesedzija,  zu  kämpfen. 
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Der  Hodza  Cuprllovic  am  Hofe  des  Sultans  kennt  keinen 
größereu  Helden,  der  sich  mit  Miisa  messen  könnte.  Welch 
ein  Anblick  wird  aber  dem  Sultan  zuteil,  als  ihm  der  Hodza 
den  Helden  vorführt.  Das  Haar  reicht  ihm  bis  auf  den 
schwarzen  Boden,  mit  den  Nägeln  könnte  er  ein  Feld  ackern, 
seine  Haut  ist  so  schwarz  wie  ein  verwitterter  Stein.  Der 
Zar  fragt  ihn,  ob  er  sich  mit  dem  Türken  Musa  in  einen 
Kampf  einlassen  wolle.  Kraljevic  Marko  aber  erwidert  schlau, 
daß  seine  Kraft  in  den  Kerkermauern  gebrochen  sei,  sein 
Auge  sei  geschwächt.  Er  verlangt,  daß  man  ihm  Speise  und 
Trank  zur  Kräftigung  bringe,  dann,  wenn  er  sich  wieder  stark 
fühle,  wolle  er  den  Kampf  wagen.  Hierauf  wird  ihm  ein 
Bad  gegeben,  Haare  und  Nägel  werden  ihm  geschnitten  und 
Speise  wnA  Trank  reichlich  zugemessen.  Xier  Monate  läßt 
sich's  nun  Marko  wohl  gehen,  bis  es  ihm  gelingt,  hartes  Holz 
in  der  Hand  so  zu  zerquetschen,  daß  Wasser  aus  demselben 
dringt.  Nun  nimmt  er  den  Kampf  mit  dem  Musa  auf,  aber 
fast  wäre  er  in  diesem  erlegen,  wenn  ihm  nicht  seine  Bluts- 
schwester, eine  Vila,  Hilfe  geleistet  hätte. 

Sein  Hauplfeind  ist  der  schwarze  Arap,  der  jenseits 
des  ]\reeres  w- ohnt,  der  den  Bewohnern  des  Amselfeldes  eine 
schwere  Steuer  auferlegt  liat  und  eigentlich  den  Druck 
der  Türkenherrschaft  vorstellt. 

A.ber  noch  andere,  teils  sagen-,  teils  märchen- 
liafte  Ahenteuer  und  Stoffe  knüpfen  sich  an  Marko,  die 
Verkörperung  der  unüberwindlichen  Stärke  in  Verbin- 
dung mit  Weisheit;  so  die  Sage  von  der  falschen 
Schwester,  der  Wettkampf  mit  dem  Bruder.  Marko 
gerät  auch  in  arabische  Gefangenschaft,  wird  aber  mit 
Hilfe  der  Königstochter,  die  ihn  liebt,  von  einem  be- 
freundeten Helden  aus  dem  Gefängnisse  in  Arak  be- 
freit. Dann  wieder  wird  der  büßende  Marko  vorgeführt; 
er  hat  seine  Geliebte  verlassen.  Auch  andere  Sünden 
büJSt  er:  in  der  Schlacht  am  Amselfelde  hat  er  sich 
nicht  am  Kampfe  beteiligt.  Den  Türken,  in  deren 
Dienst  er  damals  stand,  wollte  er  nicht  helfen,  den 
Seinigen  durfte  er  nicht  beistehen. 
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Ein  anderes  Lied  erzählt  von  seinem  Kampf  mit 
Türken  am  Ostersonntage,  weshalb  üim  der  Iguman 
(Vorsteher  eines  Klosters)  Vorwiii'fe  macht,  ilm  aber 
später  lobpreist,  da  er  in  ihm  den  Vorkämpfer  der 
Christenheit  gegen  die  Türken  sieht. 

Marko  hält  sich  nicht  an  türkische  Gebräuche  und 
trinkt  sogar  AVein  am  Raniasanfeste.  Vor  den  Zaren 
Murat  gerufen,  weiß  er  diesem  seine  Gründe  als  Christ 
imd  Held  so  darzidegen,  daß  ihn  Miu-at  beschenkt  und 
ihm  für  die  Zukimft  das  A\^eint]'inken  gestattet. 

Markos  Euhm  dringt  sein-  weit;  er  läßt  sicli  mit 
den  verschiedensten  Helden  in  Kämpfe  ein.  Allerdings 
ergeht  es  ihm  hierbei  zuweilen  auch  übel,  wie  z.  B.  in 
Bidgarien,  alier  er  bleibt  doch  dei'  bedeutendste  Held, 
der  die  Feinde  wie  Getreide  niedermäht,  dem  nichts 
unmöglich  ist  ebenso  wie  seinem  Falken,  der  bei  der 
Jagd  mit  den  Türken  den  Preis  davonträgt,  aber  hinter- 
listig verwundet  wird.  Berühmt  ist  auch  sein  Pferd 
Sarac,  ein  ideales,  wunderwirkendes  Wesen,  das  dem 
Marko  oft  melu*  ist  als  ein  Freund. 

Um  die  Ehre,  die  Geburtsstätte  Markos  zu  sein, 
streiten  sich  melu-ere  Ortschaften;  er  residierte  in  Prilep 
auf  einer  hohen  Felsenburg. 

Aus  der  langen  Reihe  von  Helden  des  15.,  16.  und 
17.  .Jahrhunderts  sind  besonders  bekannt:  Brankovic, 
Zmaj-Ognjanin  Vuk  (f  14S5),  die  Brüder  Jaksic,  die 
sich  durch  brüderhche  Liebe  verbunden  fühlen,  selbst  wenn 
ein  Weib  zwischen  sie  tritt;  sie  haben  Belgrad  verteidigt. 

Berühmt  ist  ferner  Jan  Sibinjanin  oder  Ugrin  Janko, 
nämlich  der  historische  Johann  Hiuiyady,  der  ebenfalls 
auf  dem  Amselfelde  gekämpft  hat,  wo  Tausende  von 
Deutschen,  Magyaren  und  Ceclien  an  der  Sitnica  fielen. 
Sein  Neffe,    Bau   Sekula,  konnte  sich  nach  dem  Volks- 
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liede  geradezu  märchenhaft  verwandelu.  Außer  diesen 
Helden  enthalten  die  Sammlungen  der  ISTationallieder 
eine  Menge  anderer  hervorragender  Persönliclilieiten. 

Die  montenegrinischen  Volkslieder  bilden  bereits 
ganze  Bände.  Sie  beziehen  sich  auf  die  ältesten  Zeiten, 
auf  Georg  Crnojevie,  seine  Yermählung  mit  der  Tochter 
des  Dogen  von  Yenedig  und  auf  den  Albanesen  Skan- 
derbeg.  In  späterer  Zeit  sangen  die  Montenegriner 
über  ihre  Kämj^fe  mit  den  Türken,  welche  ihnen  den 
Ehrennamen  „sla\'isclie  Spartaner"  eintruge]i. 

Eme  schöne  Gruppe  bilden  die  Volkslieder  der 
Mohammedaner,  in  denen  sich  die  Ansichten  der 
mohammedanischen  Slaven  spiegehi. 

Auch  Weltereignisse,  welche  sich  nicht  auf  der 
Balkanhalbinsel  zugetragen  haben,  gaben  Veranlassung 
zur  Volksdichtimg,  so  die  Erstürmung  von  Sziget,  die 
Befreiung  Wiens  von  den  Türken  1683,  der  Sieg  der 
Chi^istenheit  bei  Lepanto  1571. 

Man  sagt,  der  Südslave  lebe  und  sterbe  mit  einem 
Volksliede  auf  den  Lippen;  es  ist  viel  Wahrheit  in 
diesem  Sprichworte,  selbst  wenn  man  es  auch  auf  den 
nüchternen  und  praktischen  Bulgaren  bezieht. 

Worin  liegt  nun  der  Eeiz  des  nationalen  Heldenepos? 

Schon  in  den  vorgeführten  Persönlichkeiten  \md  dem 
ganzen  ]\Iilieu,  in  dem  sie  sich  bewegen,  wo  der  sla- 
vische  Heldenmut  mit  der  türkischen  Welt  in  Beziehung 
kommt,  liegt  viel  Urwüchsiges,  Frisches,  imd  es  ist 
nicht  zu  verwundern,  daß  besonders  die  deutschen  ge- 
lehrten Romantiker  von  Begeisterung  erfüllt  waren,  als 
sie  in  Europa  ein  „Naturvolk"  entdeckten. 

Neben  der  Kenntnis  des  patriarchalen  Geistes  er- 
fordert das  Volkslied  zu  semem  A^erständnis  Vertrautheit 
mit   den  türkischen  Verhältnissen  und  dem  orthodoxen 
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religiösen  Leben  der  Südsluvon.  1  läufig  werden  die 
Heiligen:  Jlija,  Ogujana  Marija,  J'otka,  Nedelja,  JoA^an, 
Pantelija  angerufen. 

Allein  aiicli  die  stilistischen  Mittel  verleihen  den 
Liedern  ein  eigenartiges  Gei)räge.  In  dem  typischen 
Wiederholen  einzelner  Wrtrter  oder  Redewendungen  be- 
ruht zum  Teil  die  Plastik  der  IJarstellung.  Beliebt  sind 
auch  gewisse  Vergleiche  (mit  einem  Falken),  sclmn'ickende 
Beiwörter  (z.  B.  weiße  Stadt,  Aveiße  lürclic,  stille  Donau, 
w^ütende  Schlange,  grüner  Wald,  alte  Mutter).  Auffällig 
sind  die  aus  der  Natur  entnommenen  Vergleiche  und 
die  Antithesen: 

„Zw'Ci  Fölu'enbäume  wuchsen  nebeneinander, 
Zwaschen  ihnen  eine  schlanke  Tanne: 
Es  Avaren  nicht  zwei  grüne  Föhren 
Und  zwischen  ihnen  eine  sclüanke  Tanne, 
Sondern  es  waren  zwei  leibliche  Brüder, 
Der  eine  Paul  imd  der  andere  Radul, 
Zwischen  ihnen  das  Schw^esterchen  Jelica  (Helene)." 
Einige  Phrasen   und  Verbindungen   des  Substantivs 
mit  dem  Verb  erscheinen  typisch:  einen  Brief  schreiben, 
Tränen  vergießen,  Wein  trinken,  eine  Jagd  jagen ;  ferner 
die  Beifügungen:  serbischer  Zar,  Wojwode,  bulgarisches 
Land,    ungarisches   Land,    das    ruhmvolle    Bosnien:   der 
Zar  von  Stambnl,  Budin-grad  (Stadt),  Krusevac-grad  nsw. 
Besonders  tut  sich  der  Sinn  für  Ortsangaben  kund: 
Namen  wäe  Amselfeld,  der  Fluß  Laba,  Sitnica,  die  Ge- 
birge von  Klism-a,  Crna-gora,  die  Städte  Vncitrn,  Prilip, 
Prizren,  die  Klöster  Ravanica,  Decani,  Gracanica,  Ledjan- 
grad kehren  immer  wieder. 

Charakteristisch  sind  schon  die  Anfänge  der  Lieder, 
die  bei  verschiedenen  Gedichten  gleich  sind. 

Schließlich  hebe  ich  die  bulgarischen  Lieder  her- 
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vor,  die  viele  Helden  gemeinsam  mit  den  Serben  be- 
sitzen; andere  aber  sind  rein  bulgarischen  Ursprungs, 
Avie  diejenigen,  die  sich  auf  den  Helden  Stojan  u.  a. 
beziehen.  Die  bulgarischen  Lieder  sind  gewöhnlich  nicht 
SU  umfangreich,  knüpfen  sich  an  Salonild  und  Inilgarische 
Ortschaften;  die  Beziehung  zu  den  Amanten  und  Griechen 
gelangt  mehr  zum  Ausdrucke,  in  ihnen  werden  zuweilen 
Italien  mid  der  tatarische  Pascha  erwähnt.  Besonders 
fühlt  man,  daß  das  Leben  luid  der  Wortschatz  noch 
mehr  als  bei  den  Serl)en  unter  der  Einwirkung  der 
tüi'kischen  Welt  steht. 

Den  Serben  gebührt  bezüglicli  der  Volkspoesie  die 
Palme  unter  allen  Slaven, 

Das  Interesse  für  die  serbo-kroatischen  Lieder  war 
schon  seit  langem  in  Europa  rege,  liauptsäclilich  bei 
den  Deutschen,  Engländern  und  Russen.  Dieselben 
wurden  durch  italienische  Vermittlung  in  Europa  be- 
kannt, indem  der  „Klagegesang  von  der  edlen  Frauen 
des  Asan-Aga"  von  Kacic,  also  ein  künstlich  liearbeitetes 
Volkslied,  das  Abt  Fortis  ins  Italienische  übertragen 
hatte,  durch  keinen  Greringeren  als  Altmeister  Goethe 
ins  Deutsche  übersetzt  wurde.  Herder  nahm  dieses 
Gedicht  in  die  „Volkslieder"  auf.  Über  den  volkstüm- 
lichen Ursprung  desselben  schrieb  sogar  Miklosich;  es 
wiu"de  auch  in  verschiedene  Sprachen  übersetzt. 

Besonders  aber  wurde  die  Aufmerksamkeit  auf  die 
südslavische  Volkspoesie  gelenkt,  als  Vuk  Karadzic  im 
Jahre  1814  in  Wien  eine  Sammlung  der  Lieder  heraus- 
zugeben begann.  Jakob  Grimm  begrüßte  sie  mit  Be- 
geisterung, schrieb  das  Vorwort  zu  Vuks  serbischer 
Grammatik;  der  Rulun  der  Serben  wuchs  mit  jedem 
neuen  Bande  der  gesammelten  A^olkslieder.  Überall,  wo- 
hin dieselben  durch  Übersetzung  in  die  verschiedensten 
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Spi'achen  gelangten,  riefen  sie  Begeisterung  hervor.  Dies 
liatte  zur  Folge,  daß  die  Südslaven  die  anerkannten 
Spuren  Vuks  weiter  verfolgten  und  ein  riesiges  ethno- 
grapliisches  Material  sammelten,  welclies  auch  von  Ge- 
lehrten allseitig  behandelt  wurde.  Mm  gibt  die  „Süd- 
slavische Alcademie"  die  Volkslieder  heraus. 

In  Agram  veröffentlichten  die  Brüder  Miladinov  im 
Jahre  1861  „Bulgarische  Nationallieder".  Die  Brüder 
hatten  ein  grausiges  Geschick.  Als  sich  der  öster- 
reichische Gesandte  für  ihre  Befreiung  aus  dem  schreck- 
lichen Stambuler  Gefängnisse  einsetzte,  wurden  sie  da- 
selbst vergiftet  aufgefunden.  Der  „Sboruik"  des  bul- 
garischen Ministeriums  für  den  Unterricht  enthält  stets 
mehrere  hundert  Seiten  ethnographischen  ]\[aterials,  das 
theoretisch  von  dem  Redakteur  dieses  Sammelwerks  Dr. 
[van  Sismanov  bearbeitet  wird.  Auch  dem  Versmaß  der 
Lieder  widmete  man  eingehende  Studien. 

§  28.    Allgemeiue  Charaktei'istik  der  slavischen 
Literaturen  im  19.  JahrhiiiKlert. 

Das  19.  Jahrhundert  brachte  dem  Slaventume  ein 
ganz  neues  Leben.  Die  russische  und  tlie  polnische 
Literatur  entwickelten  sich  auf  Grundlage  der  aus  dem 
18.  Jahrhundert  übernommenen  Traditionen,  aber  der 
Komantismus  stellte  sich  diesen  entgegen  und  die  Ge- 
nies der  dreißiger  Jahre  werden  Ivlassiker  ihrer  Litera- 
turen, die  in  immer  breiteren  Strömen  dahinfließen. 
Füi'  die  Cechen  bedeutet  dieses  Jahrhundei't  das  Zeit- 
alter der  Wiedergeburt  und  eines  ungeahnten  Auf- 
schwunges der  Literatur.  Die  Südslaven  werfen  die 
unnatürliche  Kircheusprache  von  sich  und  beginnen  in 
den  Volkssprachen  zu  schreiben,  besonders  nachdem  sie 
sich  vom  Türkenjoche  befreit  haben. 
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Unter  Jen  slavischen  Literaturen  ist  die  russische^) 
die  gewaltigste;  sie  war  auch  die  erste,  welche  sich 
die  Anerkennung  der  Fremde  errang.  Turgenev,  Graf 
L.  Tolstoi  und  Dostojevskij  waren  die  Vorkämpfer, 
welche  den  andern  russischen  Literaten  den  Wog  in 
die  Welt  eröffneten. 

Die  russische  Literatur  hat  ein  allgemein  mensch- 
liches Gepräge;  das  Übergewicht  in  ihr  hat  die  Prosa- 
darstellung.  Der  russische  Realismus  und  Naturalismus 
sind  bereits  anerkannte  literarische  Eichtungen.  Mit 
der  Vorliebe  für  die  Wirklichkeit  schreitet  ein  edler 
Altruismus  Hand  in  Hand,  der  bei  einigen  Schriftstellern 
bis  zur  Krankhaftigkeit  gesteigert  ist,  wie  bei  Dosto- 
jevskij und  in  den  letzten  Jahrzehnten  bei  dem  Grafen 
Tolstoj.  Neben  der  aufopfernden  Liebe  zum  Nächsten 
sind  die  russischen  AVerke  gewöhnlich  vom  Sittlichkeits- 
moment durchdrungen,  das  sclilüpfrige  Darstellungen 
ausschließt,  mit  denen  die  französischen  Schriftsteller 
so  gerne  die  Nerven  ihrer  Leser  reizen.  Der  natürliche 
Fluß  der  Erzählung  wird  nicht  dm-ch  Pathos  gehemmt; 
den  künstlerischen  Roman  der  russischen  Literatur  muß 
man  bedachtsam  Seite  für  Seite  lesen;  die  Lebendigkeit 
der  Handlung  und  der  Reichtinn  der  Tatsachen  schließt 
es  aus,  das  Resultat  der  Erzählvmg  nach  einigen  Seiten 
oder  den  Verlauf  der  Handlung  aus  dem  Schlüsse  zu 
erraten.  Die  russischen  Romaue  Averden  stets  die 
schönste  Illustration  einer  bestimmten  Zeit  und  gewisser 
Losungen  bleiben,  denen  die  russische  Gesellschaft 
imterworfen  ist.  Was  daher  als  die  bedeutendste  Eigen- 
tümlichkeit der  russischen  Literatur  erscheint,  ist  die 
Tatsache,    daß    sie    bei    ihrem    allgemein    menschlichen 

*)  Geschichte  der  russischen  Literatur  von  Dr.  Geoi'g 
Polonskij,  Sanimlmig  Göschen,  Nr.  166. 
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Charakter  zugleich  auch  ein  Sj)iegel  des  russischen 
Fühleus,  Denkens  und  Handelns  ist. 

Das  ist  jene  bewunderungswürdige  Eigenschaft,  die 
dem  Leser  schon  aus  den  russischen  Namen  und  dem 
ganzen  Milieu  entgegeuweht,  von  der  Belinskij  bei  Be- 
sprechung Gogols  so  trefflich  sagt:  ,,Man  fühlt  russi- 
schen Geist  heraus."  Nur  Eußland  hat  diese  breit  an- 
gelegten Charaktere,  überflüssigen  Leute,  nur  Rußland 
geliiert  einen  Raskobiikov,  Bazarov,  ein  Gesclüecht  Iva- 
ramazov,  also  keineswegs  Rongons,  nur  Rußland  kann 
solche  Philosophen  aufweisen,  die  imfäliig  sind,  sich 
einem  System  und  dem  praktischen  Lel)en  zu  initer- 
werfen,  und  dem  Nihilismus  zuneigen.  Das  Interesse 
für  den  Muzik  war  in  Rußland  stets  ein  reges;  in  der 
letzten  Zeit  hat  es  sich  bis  auf  die  „Barfüßer"  er- 
weitert. Die  Frage,  wie  man  zu  leben  habe  und  wie 
die  Gesellschaft  umzugestalten  sei,  beschäftigte  seit 
langem  die  großen  Geister  Rußlands. 

Die  Blütezeit  der  russischen  Literatur  fällt  in  die 
zweite  Hälfte  des  19.  Jalu-hunderts,  da  sich  das  russi- 
sche literarische  Firmament  auf  die  bekannten  sieben 
Säulen  stützte,  von  denen  nur  noch  Graf  Tolstoj  der 
Welt  erhalten  blieb.  Aber  auch  dieser  ist  der  Richtimg, 
aus  der  „Krieg  und  Frieden"  und  „Anna  Karonina"  her- 
vorgingen, untreu  geworden. 

Eine  große  Anzahl  Monatsschriften,  die  in  „dicken 
Büchern"  herausgegeben  werden  inid  in  denen  sich  das 
geistige  Leben  der  einzelnen  Parteien  konzentriert,  er- 
möglichen es,  daß  in  Rußland  fachmännische  Kritik  und 
das  Studium  der  Literaturgeschichte  in  solchem  Maße 
betrieben  wird  wie  in  keinem  anderen  slaWschen  Lande. 
Auch  die  Memoirenliteratur  ist  sehr  reich.  Aus  fremden 
Litei'aturen   —   ausgenommen   die   slavischen    —   wird 
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alles  übersetzt,  was  der  russischen  Literatiu-  den  Cha- 
rakter der  Universalität  verleiht.  Aber  eine  Zeitschrift, 
die  sich  wissenschaftlich  mit  der  slavischen  Kiütur, 
Literatiu"  und  dem  Leben  der  einzelnen  slavischen  Vfjlkei' 
befaßt,  hat  in  Rußland  nie  festen  Boden  gewonnen. 

Die  AVissenschaft  ist  durch  die  kaiserliclie  Akademie 
der  Wissenscliafteu  vertreten,  deren  11.  Abteilung  sich 
ausschließlich  mit  der  russischen  Sprache  und  Literatur 
beschäftigt,  aber  auch  für  andere  Kenntnisse,  besonders 
orientalische  Sprachen,  hat  man  liier  großes  Verständnis. 
Außerdem  gibt  jede  Universität  ihre  Berichte  oder  Zeit- 
schriften heraus. 

Yon  der  russischen  Literatur  unterscheidet  sich  in 
Ax^esentlichen  Zügen  die  neuere  Ideinrussische  oder 
ruthenische  Literatiu-,  die  der  geistige  Ausdruck  der- 
jenigen Slaven  ist,  welche  Südrußland  bewohnen  und 
teilweise  auch  nach  Österreich-Ungarn  reichen. 

Wiewohl  Anfänge  der  ruthenischen  Literatur  schon 
im  11.  und  12.  Jahrhundert  in  Kiew  zu  finden  sind, 
konnte  sie  sich  erst  in  dem  letzten  Jahrhundert  be- 
deutender entwickeln.  Die  schönen  historischen  Lieder, 
die  Dumen  und  zahlreiche  Virsen,  welche  in  der  alten 
Literatur  wurzeln,  gaben  Anknüpfungspunkte  für  die 
neue  Literatur  ab,  die  mit  dem  Auftreten  des  Ivan 
Kotljarevskij  beginnt.  Dieser  veröffentlichte  im  Jahre 
1798  seine  travestierte  Äneis,  in  der  er  zum  ersten- 
mal bewußt  und  entschieden  die  reine  Volkssprache 
einführte.  Er  hat  auch  das  ruthenische  Schauspiel  ge- 
schaffen. Von  ihm  angeregt,  erschienen  nun  ganze 
Plejaden  von  jungen  Schriftstellern,  wie  der  Fabeldichter 
und  Horazübersetzer  Hulak  -  Artemovskij  und  Kvitka, 
der  Schöpfer  des  ruthenischen  Romans  aus  dem  Volks- 
leben   und    Vorgänger   derjenigen    europäischen   Novel- 
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listen,  die  ilire  Aufmerksam Iceit  den  Bauern  zuwandten 
(1834).  Die  romantische  Schule  hatte  unter  den  Ruthe- 
nen  manche  Schriftsteller  als  Anhänger  gewonnen,  so 
den  feinfühligen  und  melancholischen  Steppen-  und 
Kosakendichter  A.  Metlyhskij  (1814 — 1870);  sie  weckte 
das  Literesse  für  die  Ethnogra])hie  und  brachte  einige 
wunderbare  Ijiedersammlungen  aus  der  Volkspoesie  zu- 
tage. Ihr  Einfluß  dauerte  indes  nicht  lange,  denn  schon 
in  den  ersten  Jahi-zohnten  des  19.  Jahrlumderts  macht 
sich  bei  den  Ruthenen  der  Realismus  bemerkbar,  der 
seit  Kvitka  bis  jetzt  herrschend  ist  und  ihr  den  charak- 
teristischen Stempel  einer  modernen,  fast  naturalisti- 
schen Literatur  aufgedrückt  hat,  die  manche  Ähnlich- 
keit mit  den  nordgermanischen  Litei'aturen  aufweist. 
Wohl  haben  auch  andere  Strömungen  und  Schulen 
Geltung  und  Anhänger  unter  den  Ruthenen  gewonnen, 
doch  ist  jener  Zug  sieghaft  geblieben. 

Die  rülu'igste  Tätigkeit  wurde  in  den  vierziger 
Jahren  entfaltet,  da  der  Geschichtschreiber  Kosto- 
marov  (1817  — 1885)  imd  der  vielseitige  Kulis  wirk- 
ten, um  ihr  Volk  zu  heben.  In  ihrem  geheimen  Cyrillo- 
Methodistenkreise  wurden  die  Ideen  der  Selbständigkeit 
der  Ruthenen  und  eines  slavischen  Bundesstaates  be- 
sprochen, wofür  sie  später  viel  büßen  mußten.  Diesem 
gehörte  auch  der  bedeutendste  ruthenische  Dichter  Taras 
Sevcenko  (1814 — 1861)  an,  der  mit  seinen  hoch- 
imtriotischen  und  revolutionären  auf  sozialen  Fragen 
gestützten  Gedichten  neues  Leben  in  der  Literatur 
weckte.  Sein  maßgebender  Einfluß  drang  sogar  nach 
Galizien,  wo  schon  zu  Anfang  des  19.  Jalu-hunderts 
das  Selbstbewußtsein  des  Volkes  durchschimmerte,  aber 
erst  seit  dem  Jahre  1837,  da  Saskievic  seine  „Dniester- 
Russalm"  herausgab,  emporloderte.     Erst  Sevcenko  liat 
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den  vollen  literarischen  und  nationalen  Aufschwung  der 
Ruthenen  in  Galizien  herbeigeführt,  die  jetzt  zu  den 
Führern  aller  Kleinrussen  in  der  Literatur  geworden 
sind.  Die  russische  Regierung  verbot  im  Jahre  1863 
im  geheimen,  im  Jahre  1S7G  öffentlich  die  ruthenische 
Literatur,  indem  sie  dieselbe  nur  auf  die  Volksbücher 
luid  Yolksbelletristik  beschränkte.  Daß  das  ruthenische 
Schrifttum  trotzdem  in  Rußland  dadurch  nicht  lahm- 
gelegt wurde  (Volksbücher,  Theaterstücke,  Ethnographie), 
ist  niu*  ein  Zeichen  seiner  Lebensfähigkeit.  In  neuerer 
Zeit  zeigt  sich  ein  rühi'iges,  fast  fieiierhaftes  geistiges 
Leben,  welches  von  dem  Historiker,  Ethnograi^hen  und 
Publizisten  M.  Drahomanov  (f  1895)  angeregt  und  in 
neue  europäische  Bahnen  geleitet  ^soirde.  Neben  iiim 
und  \mter  seinem  Einfluß  arbeitete  der  bedeutendste 
ruthenische  Schriftsteller  der  Gegenwart  Dr.  J.  Franko 
(geb.  1856),  der  auf  allen  Gel  tiefen  der  Literatur  tätig 
ist  mid  zu  den  besten  Kennern  des  ruthenischen  Schrift- 
tums gehört.  Gemeinsam  mit  Prof.  Hnisevskij,  Y. 
Hnatjuk,  Dr.  Studynskij,  Kolessa,  Dnistrjanskij,  Verch- 
ratskij  n.  a.  geliört  er  zu  denjenigen  Mitgliedern  der 
Sevöenkogesellschaft ,  av eiche  sich  dem  wissenschaft- 
lichen und  zum  Teil  auch  literarischen  lieben  widmen. 
Am  schönsten  entwickelt  sich  die  Novellistik,  die 
hervorragende  Schriftsteller,  Avie  Franko  („Im  Schweiße 
des  Angesichtes",  „Boa  constrictor"),  Fed'koviö,  Koby- 
lanska  aufweist.  Der  rutlienische  Roman  wird  von 
dem  tiefen  und  gedankenreichen  P.  Mirnyj  und  von  dem 
Meister  der  Sprache,  Iv.  Levickij,  gepflegt.  Während 
die  epische  Poesie  keinen  Aufschwnuig  erfahren  hat, 
sind  in  der  Lyrik  auch  nach  Sevcenko  einige  Talente 
zu  verzeichnen.  ObzAvar  das  Drama  keine  günstigen 
Verhältnisse    zur  Entwicklimg  liat,  wirken  doch  einige 
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hervorragende  Talente  auf  diesem  Gebiete,  unter  denen 
Karpen  ko-Kaiyj  zu  nennen  ist. 

Was  die  Anzahl  der  Talente  anbelangt,  wetteifert 
die  polnische  Literatur  in  den  letzten  Jahrzehnten 
ehrenhaft  mit  ihrer  großen  Schwester,  der  russischen 
Literatm*.  Allein  jene  steht  vollständig  im  nationalen 
Dienste,  was  ilu'  scharf  ausgeprägte  Einseitigkeit  verleiht. 

Fast  überall  kommt  die  Zugehörigkeit  zur  polnischen 
Nation  und  Sprache,  der  Gedanke  an  die  ideale  Mutter 
Polen  zur  Geltung,  welcher  sich  jeder  einzelne  unter- 
ordnet. Überall  fühlt  mau  den  verschlossenen  Yolks- 
sclimerz,  die  Opferwilligkeit  zum  Wohle  des  Ganzen. 
Häufig  weht  etwas  Chauvinismus  oder  bange  Sehnsucht 
nach  glücklicherer  Zukunft  heraus.  Der  Katholizismus 
ist  die  Flagge,  auf  die  der  Pole  schwört;  „Quo  vadis" 
konnte  nur  ein  Pole  schreiben.  Der  Katholizismus  ist 
den  Polen  so  ins  Blut  übergegangen  wie  den  Eussen 
die  Orthodoxie. 

Ihr  Philosophieren  bewegt  sich  nicht  im  Rahmen 
des  allgemein  Menschlichen;  wo  es  sich  um  rein  pol- 
nische Interessen  handelt,  sind  die  Polen  unbegreifliche 
theoretische  Philosophen,  die  aber  für  ihre  heilige 
Überzeugung  auch  ilu-  Leben  opfern  würden. 

Die  Meinimg  in  der  polnischen  Literatiu-  üljer 
Nichtpolen  (Russen,  Deutsche,  Cechen)  ist  nicht  sehi- 
günstig;  sie  sind  den  Ungarn  und  Franzosen  zugetan, 
deren  Eleganz  im  Salonleben  sie  sich  auch  aneigneten. 
Das  Leben  der  polnischen  „Schlachta"  hat  in  der  Lite- 
ratm*  merkliche  Spuren  hinterlassen,  doch  findet  auch 
die  Lösung  der  weiblichen,  sozialen  und  der  jüdischen 
Frage  in  ihr  Vertretung.  In  der  polnischen  Literatur 
wirkt  eine  Reihe  israelitischer  Schriftsteller,  während 
andere    Slaven   solche   nicht   aufweisen.     Das  Interesse 
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für  GevSchichte  und  den  gcsclüclitlichon  Eomau  ist  be- 
deutend entwickelt. 

In  dieser  Literatur,  dein  Bindemittel  des  politisch 
zersplitterten  Volkes,  spiegeln  sich  alle  gewaltigen 
politischen  Bewegungen  wider,  wie  z.  B.  die  Revolu- 
tion im  Jahi'e  1.S30  und  1863.  Nach  dem  Jalu-e  1830 
beruhte  das  Schrifttmn  liauptsächlieh  auf  den  Flücht- 
lingen; in  dieser  Zeit  erreichte  es  seine  höchste  Blüte. 
Drei  mächtige  Pfeiler  trugen  den  polnischen  Parnaß: 
Mickiewicz,  Slowacki,  Graf  Krasinski.  Aber  ein  tiu'cht- 
bares  Unglück  ei-faßte  damals  die  besten  Söhne  des 
polnischen  Volkes:  der  Messianismus ,  ein  Ausfluß  des 
mystischen  Geistes  Towiahskis,  welcher  überall  einen 
günstigen  Boden  fand.  Li  dem  Schicksale  Polens  sahen 
die  Patrioten  die  göttliche  Vorsehiuig;  dies  zerfleischte 
ihr  Herz  und  begeisterte  sie  zu  feurigen  "Weissagungen. 

Das  Ausland  hat  die  polnisc^he  Literatur  hauptsäch- 
lich aus  den  Schriften  des  fruchtbaren  Romanscluift- 
stellers  Kraszewski  kennen  gelernt.  In  letzter  Zeit  er- 
freut sich  besonders  die  Prosadai'steUung  eines  unge- 
heuren Aufschwunges. 

An  der  Spitze  derselben  steht  Sienkiewicz,  dessen 
Schriften  heute  die  gelesensten  in  Eui'opa  sind ;  in 
Italien,  Frankreich,  Böhmen  gibt  es  keinen  beliebteren 
Scliriftsteller  als  ihn  und  in  Polen  wird  er  förnüich 
vergöttert.  Neben  ihm  wirkt  eme  Reihe  angesehener 
Talente,  die  mit  wahi'em  Feuereifer  immer  Neues  schaffen. 
In  den  Zeitschriften  werden  die  europäischen  Literaturen 
gewissenhaft  besprochen;  aber  dem  slavischen  Schi-ifttum 
wird  —  mit  geringer  Ausnahme  —  fast  keine  Aufmerk- 
samkeit geschenkt.  Dagegen  sind  die  Studien  der  eigenen 
Literatur  und  der  systematischen  polnischen  Literatur- 
geschichte unvergleiclüich  zatüi-eicher  als  bei  den  Cechen. 
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Die  Wissenschaft  fand  ilii-e  Heimstätte  liauptsächlich 
in  der  polnischen  Akademie  in  Krakau;  daneben  be- 
sitzen die  Polen  noch  A\'ichtige  Mittelpnnkte  in  War- 
schau, Lemberg,  und  auch  in  einzelnen  Bibliotheken 
wirkt  man  verdienstvoll  auf  literarischem  Felde. 

Die  öechische  Literatur  steht  heutzutage  im  Zeichen 
ihrer  höchsten  Blüte;  sie  hat  ilire  Diehterheroen,  näm- 
lich Svatopluk  Cech  und  Jaroslav  Vrchlicky,  der  gegen- 
wärtig der  fruchtbarste  und  universellste  em-opäische 
Dichter  ist.  Yrchlicky  ist  der  Vorü-eter  jenes  Teiles 
der  cecliischen  Literatur,  die  nur  der  Sjjrache,  nicht 
aber  dem  Geiste  und  Inhalte  nach  rein  cechisch  ist. 
Er  ist  ein  kosmopolitischer  Grenius,  dem  der  heimat- 
liche Boden  am  wenigsten  zusagt,  aber  eben  aus  diesem 
Grunde  würden  seine  Gedichte  ebenso  wie  die  Roma- 
nette eines  Arbes  oder  die  exotischen  Erzählungen 
eines  Zeyer  auch  in  der  Übersetzung  Gefallen  erregen. 
Diese  Geister  haben  sich  über  den  heimischen  Ge- 
sichtskreis emporgeschwungen  und  weilen  in  inter- 
nationalen Geistessphären. 

Aber  andererseits  sucht  eine  ganze  Reihe  von  Schrift- 
stellern nach  dem  Muster  der  Bozena  Nemcova  das 
Wesen  des  cecliischen  Geistes  zu  erfassen  und  wieder- 
zugeben, wie  Rais,  die  Brüder  Mrstik  in  Mähren,  Holecek, 
der  indes  mit  seinen  Werken  schon  gewisse  Absichten 
verfolgt. 

Aus  dem  bewegten  politischen  Leben  läßt  sich  er- 
klären, daß  die  nationale  Frage  in  der  Prosa  und  in 
der  Poesie  eine  große  Rolle  spielt  und  bei  der  älteren 
Generation  zuweilen  sogar  in  Gefühlsduselei  ausartet. 
Die  Erzählungen  mit  allgemein  menschlicher  Auffassung 
haben  gewöhnlich  einen  romantischen  Hauch.  In  jüngerer 
Zeit  greift  man  auch  zur  sozialen  Frage. 

10* 
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Die  Frauen  verfallen  meist  in  Sentimentalität  imd 
vaterländisches  Pathos;  glücklicherweise  hat  die  Blau- 
strnmpfliteratiu'  ihren   Höhepimkt  bereits   überschritten. 

Einer  wohlverdienten  Aufmerksamkeit  erfreut  sicli 
die  Scliilderung  des  lündhehen,  bäuerlichen  Lebens, 
welches  auch  in  ethnographischer  Beziehung  noch  manch 
Ursprüngliches  bietet,  und  dann  die  Darstellung  der 
eechischen  kleinstädtischen  Verhältnisse  mit  den  üblichen 
Klatscliereien  und  Ränlcen. 

Aber  die  Wissenschaft  steht,  ausgenommen  die  Ge- 
schichtschreibung und  Slavistik,  noch  nicht  auf  der 
Höhe  großer  Völker,  wo  alte  Universitäten  mid  Akade- 
mien schon  seit  Jalirhunderteu  wirken,  wiewohl  die 
cechische  Akademie  in  dieser  Hinsicht  elienfalls  Er- 
freuliches leistet.  Schade,  daß  weder  die  Polen  noch 
die  Cechen  sich  darum  kümmern,  den  Ergebnissen  ihrer 
Forschungen  und  ihren  literarischen  Hauptströmmigeji 
auch  in  der  Fremde  Verständnis  und  Anerkennung  zu 
verschaffen. 

Auch  die  Kritik,  die  gewöhnlich  in  Überschweng- 
lichkeiten verfällt  und  zuweilen  durch  den  zugeteilten 
Raiun  in  den  Zeitschriften  beschränkt  ist,  hat  in  keiner 
eigenen  Zeitschrift  ihr  Heim  gefunden  und  ist  auch 
nicht  immer  wissenschaftlich  objektiv  gehalten.  Daß 
die  Ceclien  nur  einen  Kidtm-mittelpunkt  besitzen,  hat 
nachteilige  Folgen,  da  der  gesimde  Wetteifer  mid  eine 
Kontrolle  dadurch  ausgeschlossen  sind. 

Die  Wiederbelebung  des  eechischen  Nationalbewußt- 
seins ist  eine  außergewöhnliche  Erscheinung.  Mehr  als 
anderthalb  Jahrhunderte  komite  von  einer  Schriftsprache 
keine  Rede  sein,  erst  gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts 
begann  der  gebildete  Ceche,  der  allerdings  deutsch 
unterrichtet  worden  wai-,  sich  um  sein  Volk  imd  seine 
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Literatur  zu  kümmern;  es  waren  dies  ideale,  opfer- 
Avillige  imd  edle  Männer.  Verschiedene  Ursachen  wirk- 
ten zusammen  und  das  Ergebnis  war  die  Wiedergeburt 
des  cechischen  Volkes;  der  Geistliche,  der  Lehrer,  ja 
auch  der  Adelige,  der  meist  nicht  einmal  der  Sprache 
mächtig  war,  boten  ihre  Hand  zu  dem  großen  Werke, 
aber  das  Hauptverdienst  daran  gebührt  dem  Schrift- 
steller, der  gewöhnlich  ein  Gelehrter  war. 

Die  aus  dem  Westen  und  aus  Deutschland  ein- 
dringenden Anschauungen  gewannen  auf  böhmischem 
Boden  eine  romantische  Färbung;  von  weittragender 
Bedeutimg  wai'  das  Auftauchen  des  slavischen  Ge- 
dankens. 

Nach  der  Revolution  im  Jahre  1848,  die  zugleich 
einen  gew^altigen  geistigen  Umschwung  in  Böhmen  vor- 
stellte, folgten  fruchtlose  Jahre;  am  Ende  der-  fünfziger 
Jahre  wirkte  „das  junge  Deutschland"  tief  auf  die  Neu- 
romantiker  ein,  imter  denen  Jan  Neruda  gleich  einer 
Felsgestalt  hervorragt;  seine  „Kosmischen  Lieder"  stehen 
in  der  Weltliteratm'  einzig  da. 

In  der  Lyi'ik  beherrscht  Vrchlicky  das  ganze  lite- 
rarische Gebiet;  um  ihn  scharen  sich  seine  Freunde 
luid  Schüler.  Der  Liebling  der  Lesewelt  ist  der  Patriot 
Tuid  Epiker  Svatopluk  Cech,  früher  Romantiker,  der 
letzte  böhmische  Byronist.  Historische  Romane  werden 
von   der    böhmischen   Lesewelt    geradezu   versclilungen. 

In  den  neunziger  Jahren  nahm  die  cechische  Litc- 
i'atur  auch  manche  französische  Grimdsätze,  so  die  der 
Dekadenten  und  Symbolisten,  in  sich  auf,  wodurch  die 
cechische  ,, Moderne"  ins  Leben  gerufen  wurde,  welche 
sich  mit  allen  fi'emden  Schöpfungen  vertraut  macht 
und  mit  den  Deutschen ,  Polen  und  Südslaven  in 
Fühlung  steht. 
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Der  Einfluß  der  romanischen  Literaturen  ist  in  dem 
letzten  Vierteljahrhundert  seit  der  Wirksamkeit  Vrch- 
lickys  und  der  Moderne  bedeutend  fühlbarer,  während 
das  deutsche  Schrifttiun  kaum  merkKche  Spm*en  in  der 
böhmischen  Literatur  zurückläßt  —  das  gerade  Gegen- 
teil von  dem,  was  vor  himdert  Jahren  der  Fall  war. 

Audi  der  geistig  beweglichen  katholischen  Modei'ne 
darf  hier  nicht  vergessen  werden.  Bemerkenswert  ist 
die  Gier  nach  Übersetzungen;  es  werden  viele  Werke 
aus  dem  Russischen  und  Polnischen  systematisch  über- 
setzt —  eine  Erscheinung,  die  sonst  nirgends  angeführt 
werden  kann. 

Zur  Zeit  der  französischen  Regierung,  welche  den 
Slovenen  in  nationaler  Hinsicht  eine  freiere  Entfaltung 
gestattete,  begannen  sich  diese  ancli  literariscli  zu  regen. 

Der  Priester  Vodnik  versuclite  es,  den  dürren  Boden 
des  literarischen  Karstes  mit  unscheinbaren  Quellen  zu 
befeuchten,  wobei  er  sehr  vorsichtig  und  den  Verhält- 
nissen entsprechend  zu  Werke  ging,  so  daß  ihm  die 
allmähliche  Befruchtung  der  slovenischen  Literatur  zu 
danken  ist. 

Ein  hervorragender  Dichter  war  erst  Presern,  ein 
bedeutendes  Talent,  das  bereits  die  Sprache  in  seiner 
Macht  hatte  mid  sich  als  Literat  auf  die  Muttersprache 
stützte,  Avährend  sein  Landsmann  Stanko  Vraz  den 
Grundsatz  Kollars  von  der  slavisclien  Wechselseitigkeit 
auf  seinen  Schild  erhob  und  sicli  dem  kroatischen  und 
dem  damals  vernünftigen  Illyrismus  zuwandte. 

Bis  zu  dieser  Zeit  waren  die  Slovenen  eigentlich 
ein  Volk  von  „Grammatisten" ,  denen  die  schöne  Lite- 
ratur fehlte.  Nach  Presern  hatten  die  Slovenen  in  der 
Zeitschrift  von  Bleiweis  „Novice"  ein  literarisches  Zen- 
tnnn.      Die    Sclu'iftsteller    der    60  er    bis    80  er    Jahre 
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lenkten  ilire  Anfnierksanikeit  zum  größten  Teile  dem 
Landvolke  zu,  welches  den  Hauptbestandteil  des  Volkes 
ausmacht,  denn  die  Slovenen  besitzen  nicht  einmal 
nationale  Städtclien  ähnlich  wie  die  Lausitzer  Wenden. 
Ihre  besten  Poeten  sind  Gregorcir  und  Askerc. 

Die  Schriftsteller  haben  deutsche  Bildung  genossen, 
die  meisten  Werke  haben  belehrenden  Zweck,  be- 
sonders solche,  deren  Autoren  Geistliche  sind.  Eine 
Zeitlang  bildete  Wien  ihren  literarischen  Älittelpunkt, 
nun  wird  auch  vieles  in   Görz  gedruckt. 

Seit  den  neunziger  Jahren  gewann  auch  die  moderne 
Schule  ihre  Vertreter  unter  den  Slovenen.  Die  Bücher 
des  katholischen  A^ereins  „St.  Mohor"  finden  bis  iii  die 
entlegensten  Hütten  Eingang  und  sind  sogar  in  Amerika 
und  Ägypten  miter  den  Slovenen  verbreitet. 

Die  ehedem  in  ihren  Grundzügen  voneinander  tief 
geschiedenen  Literaturen  der  Kroaten  und  der  Serben 
stehen  heute  einander  bereits  geistig  nahe.  Die  kro- 
atische Literatur  trägt  mehr  kosmopolitisches  Gepräge 
an  sich,  besonders  was  die  Romane  anbelangt,  aber  in 
der  Poesie  bricht  doch  das  slavische  Gefühl  durch.  In 
Bezug  auf  den  Ideengang  sind  beide  Literaturen  jedem 
Gebildeten  zugänglich;  gemeinsam  ist  ihnen  die  reiche 
ethnograi)hische  Auslese.  Einen  schönen  Beleg  für  die 
Möglichkeit  einer  Gemeinschaft  bietet  Matavulj,  dessen 
dalmatinische  Skizzen  —  seine  Spezialität  —  in  der 
kroatischen  „Matica"  erschienen  sind,  wäl^rend  sich 
seine  Belgrader  Geschichten  hauptsächlich  unter  der 
serbischen  Bevölkerung  großer  Vorliebe  erfreuen.  Wissen- 
schaftlich anerkannt  ist  die  Einheit  beider  Völker  in 
der  „Südslavischen  Akademie",  wie  dies  auch  dem  edlen 
Begründer  derselben,  dem  Biscliofe  Stroßmaj'er,  als  Ziel 
vorschwebte. 
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Die  schönste  und  idealste  Zeit  war  die  Periode  des 
„Illyrismus",  an  dessen  "Wiege  Kollär  gestanden;  der 
Yater  dieser  Idee  aber  war  Gaj.  Sein  Gedanke,  sich 
des  Provinziellen  zu  entledigen  und  in  weiterem  Sinne 
zu  wirken,  fand  die  Anerkennung  Safafiks.  Die  An- 
hänger dieser  Richtung  standen  mit  den  Böhmen  nicht 
nur  durch  ihre  literarischen  Beziehungen,  sondern  aucli 
durch  die  von  den  Böhmen  übernommene  Rechtschreibung 
in  geistiger  Verbindung.  Der  bedeutendste  Roman- 
schriftsteller Senoa  studierte  in  Prag,  wo  er  dem  Kreise 
Fric,  Heyduk,  Hälek,  Neruda  angehörte. 

Aus  dem  reichen  Borne  des  Nationalliedes  schöpfte 
der  Ban  Maziu^anic  und  Genered  Preradovic,  ein  be- 
geisterter Slave,  der  größte  Dichter  der  Kroaten. 

Die  alten  „Illyrier"  sind  mit  Ausnahme  Trnskis 
schon  ausgestorben.  Die  neuere  Generation  schenkt 
hauptsächlich  dem  kroatischen  Leben  ihre  Aufmerksam- 
keit; in  letzter  Zeit  wird  die  Prosa  mehr  gepflegt  als 
die  Poesie.  Unter  den  Romanschriftstellern  ragt  Gjalski 
hervor.  An  der  Wende  des  19.  und  des  20.  Jahr- 
hunderts brach  ein  heißer  Kampf  zwischen  den  „Alten" 
und  „Jungen",  eigentlich  zA\äschen  den  „Jungen"  und 
„Jüngsten"  aus,  das  ist  zwischen  den  „Traditionalisten" 
und  den  „Impressionisten",  die  verschiedene  Losungen 
aus  der  Fremde  übernahmen  und  sie  nicht  immer  geistig 
zu  verdauen  und  den  heimischen  Verhältnissen  anzupassen 
verstanden.  Der  Kampf  ^vurde,  dem  Temperamente  süd- 
licher Naturen  entsprechend,  mit  Feuer  gefülirt. 

Ähnlich  wie  in  Böhmen  hatten  auch  hier  die  Ge- 
lehrten einen  großen  Anteil  an  dem  Wiedererwachen 
des  kroatischen  Nationalbewußtseins. 

In  der  Akademie  wurden  die  alten  dalmatinischen 
Schinftsteller  in   schöner  Ausgabe   und   Avichtige  histo- 
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rische,  philologische  und  literarische  Studien  ver- 
öffentlicht. 

Die  Kroaten  besitzen  einige  literarische  Sammel- 
punkte und  der  Wetteifer  sowie  die  Gegenaufsicht  von 
serbischer  Seite  dient  ihnen  auch  zum  heilsamen  Sporn. 

Eine  ganz  andere  Entwicklung  erfuhr  die  neue 
serbische  Literatur,  die  eigentlich  erst  im  19.  Jahr- 
hundert entstand.  Zur  Grundlage  der  serbokroatischen 
Schriftsprache  war  die  wohlklingende  Mundart  aus  dem 
Süden  Dalmatiens,  Montenegros  und  der  Herzegovina 
gewählt  worden,  welche  auch  die  Kroaten  annahmen. 
Die  Serben  jedoch  haben  sich  in  Einzelheiten  etwas 
davon  entfernt. 

Schon  der  Yerehrer  abendländischer  Ideen,  der 
Mönch  Obrado^dc,  erkannte,  daß  die  unnatüi-liche  kirch- 
liche Schriftsprache  jeden  poetischen  Erguß  der  ser- 
bischen Seele  hemmte,  empfand,  daß  dieses  iinnatüiiiche 
Verständigungsmittel  die  Gemütsbewegungen  nicht 
Aviederzugeben  vermag,  und  begann  daher  in  der  Mutter- 
sprache zu  sclu'eiben.  So  wiu'de  er  zum  serbischen 
Lomonosov;  aber  erst  Vuk  Karadzic,  dieser  serbische 
Karamzin,  verhalf  der  reinen  Volkssprache  zu  Ansehen. 
Er  schrieb  ein  serbisches  Wörterbuch;  nach  hartem 
Kampfe  gegen  die  bestehenden  Vorurteile  siegte  er  und 
erwirkte  mit  Hilfe  der  serbischen  Liedersammlimgen 
seinem  Vaterlande  europäischen  Euhm. 

Auf  die  Dichter  haben  glücklicherweise  die  Helden- 
lieder großen  Einfluß.  Die  Serben  besitzen  zwar  auch 
wirkliche  Lj-riker,  wie  den  eben  daliingeschiedenen 
Zmaj  Jovanovic;  aber  in  dem  urwüchsigsten  Zweige 
ilirer  Literatiu'  sind  die  Stoffe  sowolü  in  Poesie  wie  in 
Prosa  aus  den  Kämpfen  mit  den  Tüi'ken  geschöpft; 
es    wird    die   Gefahr    für    die    südslavischen   Mägdlein, 
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ferner  das  Heidiickenwesen  geschildert,  es  Averdeii  die 
Kämpfe  zur  Zeit  des  Kara  Grjorgje,  der  Obrenovic  und 
die  in  Montenegro  dargestellt.  Es  liegt  ein  Stück 
Romantik  in  diesen  Dichtiuigen;  die  Helden  kämpfen 
mit  Leib  und  Seele  für  „das  lieüige  Kreuz  und  die 
goldene  Freiheit"  gegen  den  Halbmond.  Aus  dem  sttd- 
slavischen  Leben  hat  auch  die  eechische  mid  die  pol- 
nische Literatur  manchen  Stoff  übernommen  und  die 
entworfenen  Bildchen  haben  großen  Anklang  l)ei  der 
Lesewelt  gefunden. 

Die  Serben  besitzen  gegenwärtig  keine  so  großen 
Schriftsteller  wie  die  Nordslaven,  aber  literarisch  sind 
sie  sehr  regsam.  Es  gereicht  ihnen  zum  Vorteile,  daß 
sie  mehrere  literarische  Mittelpunkte  besitzen  (Belgrad, 
Neusatz,  Cetinje,  Sarajevo) ;  ihre  sowie  die  kroatischen 
Zeitscluiften  bringen  zahlreiche  und  mannigfaltige  litera- 
rische Notizen  zur  Information  der  Leser,  worin  sich 
keine  andere  sla\asche  Literatur  mit  ihnen  messen  kann. 

Aus  dem  gleichen  Bestreben,  in  emer  dem  Volke 
ganz  verständlichen  Sprache  zu  schreiben,  entstand  aus 
einer  cechischen  Mimdart  die  slovakische  Literatur. 
Der  Beweggrund  war  ge"\viß  ein  guter,  \newohl  der 
Angehörige  einer  großen  Nation  sofort  erkennen  wird, 
wie  unvorteilhaft  ein  solches  Beginnen  ist.  Jahrhunderte 
hindurch  verstanden  die  Slovakeu  Cechisch,  erst  gegen 
Ende  des  18.  Jahrhunderts  begannen  die  Katholiken 
im  Dialekt  zu  schreiben,  nach  ihnen  erst  in  den  vierziger 
Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts  auch  die  Protestanten; 
aber  die  größten  Söhne  der  Slovakei,  Safari'k  und 
Kollär,  blieben  der  cechischen  Schrei b^veise  getreu. 
Daß  die  Separatisten  den  gehofften  Erfolg  nicht  hatten, 
zeigt  die  Gegenwart.  Die  magyai'isierte  Intelligenz 
schreibt  nicht  slovakisch,  die  breiten  Scliichteu  des  Volkes 
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goliören  zu  den  Analphabeten  vmd  die  wenigen  Literaten 
haben  mit  ungeheuren  Schwierigkeiten  zu  kämpfen. 
Die  Cechen  wissen  wenig  von  ihrem  Brudervolke  und 
schenken  seinen  geistigen  Erzeugnissen  fast  gar  keine 
Aufmerksamkeit,  imd  die  Slovaken  können  allein  ihr 
literarisches  Dasein  nur  kümmerlich  fristen.  H^^ezdoslav 
imd  Hurban  Yajansky  sind  wohl  so  kräftige  Talente, 
daß  sie  der  cechischen  Literatur  frische,  gesunde  Säfte 
zufülii^en  könnten.  Bedauerlich  ist  es,  daß  man  nicht 
wenigstens  in  St.  Martin  die  Prager  Schriftsteller  kon- 
trolliert. Im  grc)ßen  ganzen  wird  litei-arisch  nur  wenig- 
geschaffen. 

Die  bulgarische  Literatur  ist  \nelleicht  die  jüngste 
in  Europa.  Bis  in  die  Zeit  Fotinovs,  also  fast  in  die 
fünfziger  Jahre  beherrschte  ein  ähnliches  unnatürliches 
KauderAvelsch  das  Schrifttum  wie  in  Serbien.  Schon  im 
18.  Jahrhiuulert  hatte  man  den  Versuch  gewagt,  in  der 
Volkssprache  zu  schreiben,  war  aber  damit  nicht  durch- 
gedrungen. Selbst  Safarik  wußte  in  den  vierziger 
Jahren  fast  nichts  vom  Bulgarischen.  \uk  hatte  einige 
Lieder  daraus  übernommen.  Erst  die  von  Cankov  in 
Wien  herausgegebene,  in  Lateinschrift  gedruckte  Gram- 
matik und  die  von  den  unglücklichen  Brüdern  Miladinov 
veröffentlichten  Ijulgarischen  Volkslieder  lenkten  die 
Aufmerksamkeit  der  Skuasten  auf  diese  Sprache. 

Bis  zm-  Zeit  des  türkisch-russischen  Krieges  wai'en 
die  Emigranten  die  Hauptstützen  der  Literatur,  die  mit 
Feuer  die  türkische  Herrschaft  und  die  Corbadziji, 
bulgarische  Reiche,  welche  mit  dem  Stande  der  Dinge 
zufrieden  waren,  bekämpften  imd  gegen  die  Fanarioten, 
griechische  Geistliche,  zu  Felde  zogen.  Die  Vereinigungs- 
punkte dieser  Schriftsteller-Journalisten  waren  Belgrad, 
Neusatz    und  besonders  Bukarest.     All   die  unhaltbaren 


156     Allgemeine  Charakteristik  d.  slav. Literaturen  i.  19.  Jahrh. 

Zustände  besserten  sich  nach  dem  Jahre  1879,  da 
Konstantin  Jireöek  das  Schulwesen  organisierte;  die 
Intelligenz,  die  in  Rußland  oder  Böhmen  studierte, 
liatte  lange  mit  den  Schwierigkeiten  der  Schriftsprache 
zu  kämpfen. 

Der  gediegenste  bulgarische  Schriftsteller  ist  Vazov, 
der  noch  das  füi'chterliche  Joch  der  Türken  in  seinem 
Vaterlande  empfunden  hat,  sich  an  die  Erhebung,  den 
beweglichen  Ljiiben  Karavelov,  den  im  glücklichen  Levski 
erinnert  und  diese  Zeit  des  Umschwunges  beschrieben  hat. 

Heißer  Blutdimst  schlägt  dem  Leser  aus  seinen 
Erzählungen  entgegen,  die  der  Zeit  des  Aufstandes 
entnommen  sind,  aber  sie  atmen  auch  den  Geist  des 
echten  Balkanvolkes;  natürliche  Schlichtheit  und  die 
Ungescldiffenheit  des  nüchternen  Bulgaren  wehen  dem 
Leser  daraus  entgegen.  —  Dem  Literarhistoriker  ist  er 
eine  bemerkenswertere  Erscheinung  als  ein  Bidgare, 
der  den  Golf  von  Neapel  besingt.  Allerdings  setzt  das 
rein  Bulgarische  in  seinen  Sclmften  stärkere  Nerven 
voraus. 

Auf  ethnographischem  Gebiete  und  im  Sprachfache 
wird  eifrig  gearbeitet.  Schade  nur,  daß  man  in  Europa 
weder  ein  bulgarisches  noch  ein  dalmatinisches  Buch 
erwerben  kann. 

Endlich  fülu'e  ich  noch  zwei  slavische  Literaturen 
eines  Volkes  an,  das  in  Deutschland  lebt,  die  nieder- 
und  die  oberlausitz- wendische.  Alle  Lausitzer 
AVenden,  die  sich  selbst  Serben  nennen,  zählen  etwa 
150000  Seelen.  Die  Lausitzer  Wenden  haben  neben 
den  Cechen  (Gebauer)  die  voUkonunenste  Grammatik 
von  Muka.  Ilire  Literatur  findet  sich  besonders  in 
Zeitschriften  vor  und  ist  für  das  Landvolk  bestimmt. 
Der   erste   und   bedeutendste   Dichter   war  Zejlef,   jetzt 
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ist  Cisinski  hervorzuheben.  Auf  wissenschaftlichem 
Gebiete  haben  sich  Pfui,  Hörnik,  Muka  hervorgetan, 
der  sich  gegenwärtig  mit  der  Bearbeitung  der  pola- 
lii  sehen  Überreste  befaßt. 

Das  oiDferwüIige  Wii-ken  dieser  idealen  Arbeiter 
verdient  Achtmig  und  Bewunderung;  sie  haben  sicli 
den  moralischen  Grundsatz  des  cechischen  Historikers 
Palacky  zum  Motto  gewählt:  „Wenn  ich  der  letzte 
Sohn  eines  Volkes,  sei  es  selbst  ein  Zigeunervolk, 
wäi'e,  würde  ich  darauf  liedaclit  sein,  daß  wenigstens 
ein    ehrenhaftes  Andenken   nach   diesem  Volke  bleibe." 

Dramatische  Literatur. 

Eine  Schwäche  haben  alle  sJavischen  Tjiteraturen 
gemeinsam  aufzuweisen  und  zwar  im  Drama.  Bei 
den  Südslaven  steckt  es  noch  in  den  Kinderschuhen; 
die  Nordslaven  besitzen  allerdings  eine  ziemlich  reich- 
haltige Literatur  auf  diesem  Gebiete,  aber  die  eui'o- 
jtäischen  Bühnen  liabeu  sie  sich  damit  noch  nicht 
erobert.  Pliilosopliische  Systeme,  Sinn  für  Einheit  und 
Einigkeit  und  dramatisches  Talent  waren  nie  Vorzüge 
der  Slaven. 

Ein  Ibsen,  Sudermann  odoi-  Hauptmann  ist  ihnen 
noch  nicht  erstanden. 

Mit  französischem  Geist,  franzrisischer  Eleganz 
uud  ünterhaltungsgabe  läßt  sich  die  Schlichtheit  des 
elirlichen,  ziemlich  ungelenkigen  Slaven,  ja  selbst  das 
Auftreten  des  gewandten  Salon-Polen  auf  dramatischem 
GeV)iete  nicht  vergleichen.  Damit  soll  jedoch  nicht  ge- 
sagt sein,  daß  die  Slaven  keine  dramatischen  Dichtungen 
Vjesitzen;  zu  jedem  ausgeschi'iebenen  Konkurse  laufen 
in  Böhmen  vierzig,  in  Polen  bis  sechzig  Theaterstücke 
ein.     In    Böhmen    hat    z.    B.     V^rchlicky    sel))St    gegen 
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dreißig  dramatische  Werke  verfaßt,  vc)n  denen  viele  als 
klassische  Dichtungen  gelten;  allein  im  Drama  liegt 
doch  nicht  seine  Größe. 

Am  Beginne  des  19.  Jahrhmiderts  war  das  böh- 
mische Drama  von  deutschen  Mustern  abhängig.  Die 
alte  Generation  wie  Kajetan  Tyl  und  Vaclav  (AVenzel) 
Klicpera  fand  besonders  an  liistorischen ,  Ritter-  und 
Märcliendramen  Gefallen,  die  ebenso  wie  die  Lustspiele 
für  Studenten -Dilettanten  bearbeitet  waren.  Kaiser 
Franz  I.  gefiel  Stepäneks  Komödie  „Der  Ceche  imd  der 
Deutsche' '  au  ßerord entlich. 

Auf  die  Generation  der  sechziger  und  siebziger 
Jahre  Avirkten  besonders  Shakesi^eare  und  die  Romantiker, 
so  auf  Georg  Kolär  und  Franz  Jerabek,  während  der 
unglüclvliche  Bozdech  geistreichen  Gesprächen  nach 
französischer  Art  den  Vorzug  gab. 

In  der  Theatertechnik  gut  bewandert  war  Ladislaus 
Stroupeznicky ,  der  im  Drama  auch  die  sprachliche 
Fäi'bung  wahrte;  ein  großes  Verdienst  lun  die  Ent- 
wicklung des  cechischen  Dramas  erwarb  sich  Fr.  Subert,  der 
Autor  geschätzter,  wertvoller  Dramen  aus  dem  cecliischen 
Leben,  der  als  ehemaliger  Dii-ektor  des  Nationaltheaters 
interessante  Memoiren  herausgab.  Neben  ihm  ragen 
M.  Simäcek,  Fr.  X.  Svoboda,  Frau  Gabriele  Preiß, 
Jaroslav  Kvapil,  Hladik  durch  wertvolle  Arbeiten  hervor. 
Zu  den  besten  Dramen  gehört  das  im  Jahre  1905  er- 
schienene Trauerspiel  „J.  Hus"   von  Vobornik. 

Die  junge  Generation  führt  gerne  Szenen  aus  dem 
Leben  der  Bohemes  und  Künstler  vor;  wirkliches 
Talent  verrät  Hilbert. 

Die  Lustspiele  der  Cechen  sprühen  von  Witz  und 
erregen  große  Laclierfolge;  auf  diesem  Gebiete  schlagen 
sie  die  Polen.     Die  Schwanke  Samberks  gefallen  auch 
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iu  deutsclier  Übersetzung,  wiewohl  besonders  die  Wort- 
spiele in  denselben  wirken.  Zu  Samberk  gesellen  sich 
die   Kenner    eecliisclier   Felüer:  Stech,   Stolba,   Pippich. 

Die  Polen  haben  einige  allgemein  anerkannte  Schrift- 
steller dieser  Diclitiuigsgattiing.  Als  Nestor  des  pol- 
nischen Schauspiels  wird  Graf  Fredro  genannt,  der  ein 
halbes  Jalu'hundert  die  polnische  Gesellschaft  idealisierte 
und  nach  französicher  Art.  die  dem  polnischen  Geiste 
völlig  entsprach,  zustutzte.  Die  Polen  Avählten  immer 
gerne  historische  Konflikte  aus  ilirer  Geschichte, 
schrieben  Allegorien,  philosophische  Dramen,  also  haupt- 
sächlich Büchei'dramen ,  die  lieber  gelesen  werden,  als 
daß  man  ihrer  Darstellung  beiwohnt.  Einige  hatten 
doch  auch  Sinn  für  die  Wirklichkeit,  wie  Sewer 
(Maciejowski),  der  ein  gutes  Stück  aus  dem  Volksleben 
verfaßte;  auch  das  Leben  der  Bauern  und  Juden 
spiegelte  sich  auf  der  Bühne  wider. 

Gute  Lustsiiiele,  besonders  aus  dem  Ki-akauer  Leben, 
dem  Treiben  in  der  Großstadt  und  der  verlogenen 
Kleinstadt  stammen  aus  der  Feder  des  Bakicki;  allein 
in  dei"  Übersetzung  geht  die  ürsprünglichkeit  verloren, 
welche  die  Umgebung  des  Wawel  birgt.  Die  lustigsten 
Kumpane  wai*en  der  gründliche  Kenner  des  polnischen 
Adels   Blizmski    und.   der   Schwank-Dichter   Przybjdski. 

In  neuester  Zeit  hat  die  Moderne  die  Gemüter  er- 
regt; an  der  Spitze  steht  Px*zybyszewski,  aber  die  eigen- 
tümlichste Erscheinung  ist  entschieden  Wyspianski, 
dessen  AVerke  Diskussionen  hervorriefen.  Neben  ihm 
werden  Kisielewski  und  Rj'del  als  aufgehende  Sterne 
gepriesen.     Es  wird  sehr  viel  geschaffen. 

Bei  den  Slovenen,  Serben,  Bulgaren  kann  man  von 
der  dramatischen  Literatur  noch  nicht  viel  spi^echen. 
Die    Kroaten    besitzen    ihr    Nationaltheater    in    Agram: 
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ihre  besten  Dramendichter  sind:  Stefan  Ritter  v.  lliletic, 
Tresic-Paviöic  und  der  Ragusäer  Jvo  conte  Vojnovic, 
der  aucli  als  ein  guter  Erzäliler  gilt;  hei  den  Serben 
sind  Fr.  Sa\'ic  und  Nedic  zu  nemien. 

Bildet  man  einen  allgemeinen  Übersclilag  über  die 
slaviseheu  Literaturen,  so  zeigt  sich  folgendes  Ergebnis: 
Der  größte  slavische  Scluiftsteller  ist  Graf  Leo  Tolstoj; 
der  bedeutendste  Psychopathologe  der  AVeit  Dostojevskij. 
Der  künstlerische  Realismus  der  Russen  gehört  zu  den 
in  den  europäischen  Literaturen  anerkannten  Kunst- 
richtungen. Der  beliebteste  imd  weit  über  die  Grenzen 
seines  Vaterlandes  bekannte  Autor  ist  der  Pole  Sienkiewicz ; 
die  Cechen  besitzen  den  fruchtbarsten  mid  universellsten 
Dichter  J.  Yrclüicky,  einen  Kosmopoliten.  Die  wohl- 
eut\sickelte  Literatur  aus  dem  ländlichen  Leben  verliert 
bei  der  Übersetz  mig  viel  von  der  natürlichen  Frische 
und  dem  rein  slavischen  Charaktei'.  Gewiß  würden 
aber  viele  slavische  literarische  Schöpfungen  auch  in 
der  Fremde  Anerkennung  finden,  wenn  eine  glückliche 
Hand  jene  AVerke  zur  Übersetzung  auswälilte,  die  dem 
Geschmacke  des  nichtslavischen  Lesers  entsprächen. 
Gar  häufig  würde  eben  der  originelle  Hauch,  der  aus 
manchem  sla^äschen  AVerke  weht,  den  Kimstsinn  des 
europäischen  Lesers  sehr  befriedigen. 


§  29.  Die  slavische  Wiedergeburt  und  ihre  Ursachen. 

Die  AVurzeln  der  slavischen  AViedergebmi  reichen 
in  das  Ende  des  18.  Jahrhunderts.  Der  Entwicklungs- 
gang der  AA^'iedergeburt  ist  bei  den  verschiedenen  sla- 
vischen Völkern  verschieden;  sogar  dieselben  Ideen 
finden  verschiedene  Aufnahme  und  Ausgestaltung.  Wenn 
aber    auch    die    einzelnen    slavischen    Völker    auf    ver- 
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schiedene  Weise  zum  Nationalbewußtsein  erwachten, 
weist  diese  Wiedergeburt  doch  auch  manches  Gemein- 
same auf. 

Da  die  polnische  Literatur  schon  im  18.  Jahrhimdert 
anerkannte  Schriftsteller  besaß,  zeigt  sich  der  Beginn 
des  19.  Jahrhmiderts  in  derselben  anders  als  bei  den 
übrigen  Slaven.  Das  Volk  war  j^oütisch  vernichtet. 
Die  Literatur  bildete  das  Bindemittel  der  Nation,  die 
<lurch  die  Sclilachta  und  die  Geistlichkeit  vertreten 
wurde.  Die  Polen  waren  für  die  Einflüsse  aus  Frank- 
reich besonders  leicht  empfänglich,  da  ihnen  die  fran- 
zösischen Werke  infolge  ihrer  Sprachkenntnisse  leicht 
zugänglich  waren.  Allmählich  lernen  sie  auch  deutsche 
Schriften  kenneu. 

Anders  wieder  gestaltet  sich  dieser  Belebungsvor- 
gang bei  den  Cechen.  Das  Cecliische  bestand  in  der 
ländlichen  Bevölkerung  fort,  so  daß  die  Staatsverwaltung 
sich  genötigt  sah,  dieser  Landessprache  ilu'e  Aufmerk- 
samkeit zuzuwenden.  Die  deutsch  gebildete  Intelligenz 
erinnerte  sich  der  Zeiten,  da  in  Bölunen  viel  böhmisch 
geschrieben  worden  w^ar.  In  ihi-en  Reihen  entwickelt 
sich  ein  reger  Wetteifer,  das  nationale  Bewußtsein  in 
Böhmen  wieder  zu  heben,  und  dies  geschieht  mit  solcher 
Opferwilligkeit,  wie  sie  sonst  nirgends  zu  beobachten  ist. 

Ähnlich  war  es  in  Ki'oatien,  wo  die  Intelligenz 
ebenfalls  deutsche  Bildimg  genossen  hatte ;  hier  bewegten 
politische  Wogen  die  Gemüter:  einerseits  die  Yerhält- 
nisse  im  erneuerten  illyrischen  Königreiche,  anderer- 
seits die  Verhandlungen  mit  Ungarn. 

Ganz  anders  aber  war  es  in  Serbien  und  Bulgarien, 
wohin  die  neuen  westeuropäischen  Ideen  nicht  Eingang 
gefunden  hatten,  da  diese  Länder  von  Frankreich  und 
Deutschland   zu    weit   entfernt   sind    mid  die  türkische 
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Herrschaft  sie  iiiclit  geduldet  hätte;  cauch  die  orthodoxe 
Kirche  wäre  ihnen  wohl  nicht  günstig  gewesen.  Ferner 
mußten  sich  beide  Völlvcr  erst  aus  den  Fesseln  der 
kirchenslavischen  Spraclie  befreien,  indem  sie  zur  Volks- 
sprache griffen. 

Der  Grund  zur  slavischen  Wiedergeburt  liegt  in 
äußeren  und  inneren  Ursachen.  Zunächst  waren  es 
Ideen,  die  aus  der  Auf klärungsbewegung  ül»er- 
nomnien  worden  waren,  welche  die  Kegierung  in  Wien 
zwangen,  wenigstens  zeitweise  den  natürlichen  Entwick- 
lungsgang der  einzelnen  slavischen  Völker  nicht  zu 
hemmen;  den  Südslaven  wai'd  sogar  durch  die  vorüber- 
gehende französische  Herrschaft  eine  Erleichterung  zu 
teil.  Die  Aufhebung  oder  Herabniinderung  der  Robot, 
die  Glaubensfi'eiheit  und  die  Losungen  der  französischen 
Revolution  brachten  den  einzelnen  zm*  Erkenntnis  seiner 
Menschenwürde. 

Die  Polen  lernten  die  CTiundsätze  der  französischen 
Enzyklopädisten  uiunittelbar  kennen,  während  die  übrigen 
Westslavon  durch  deutsche  Vermittlung  in  dieselben 
eingeweiht  Avurden.  Einige  Riesenwellen,  die  damals 
die  Oberfläche  der  Literatur  aufwirbelten,  erregten  alle 
Gemüter.  Es  waren  die  Lieder  Ossians,  welche  die 
Slaven  an  ihre  NationalÜeder  erinnerten,  die  deutschen 
„Barden"dichtungcn,  welche  die  Schatten  slavischer 
Barden  heraufbeschworen,  die  ganze  Rousseauische 
Richtung,  welche  Rückkehr  zur  Natur  forderte  und  be- 
sonders auf  die  polnische  IdyUendichtimg  großen  Ein- 
fluß übte;  das  Interesse  der  Deutschen  für  die  Ver- 
gangenheit und  das  Mittelalter,  die  große  National- 
bcAvegimg  bei  den  Deutschen  und  der  Romantismus 
hatten  eine  Rückwirkung  auf  die  Slaven.  All  diese 
Ideen    fanden    bei    den    Polen,    Cechen,    Slovenen    und 
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Kroaten  Anklang;  doch  hat  der  Romantismus  auch  in 
der  russischen  Literatur  tiefe  Spuren  hinterlassen.  Aber 
die  westeuropäischen  Ideen  wurden  von  den  Slaven 
nicht  einfach  übernommen,  sondern  auch  den  slavischen 
Verhältnissen  angepaßt;  dies  läßt  sich  am  besten  daran 
erkennen,  wie  verschieden  die  Einwirkung  des  Roman- 
tismus auf  die  slavischen  I^iteraturen  war. 

Romantismus.  Die  Russen  übernalunen  die  Ge- 
dankenwelt der  romantischen  Schule,  indem  sie  deren 
Schriften  übersetzten  und  in  ihrem  Sinne  fortzuwirken 
bestrebt  waren;  im  Ideengange  weicht  liier  der  Roman- 
tismus also  von  dem  Deutschen  kaum  ab.  Dagegen 
gab  er  in  Polen  und  in  Böhmen  den  Anstoß  zu  neuen 
Gedanken.  Insofern  der  Romantismus  Vorliebe  füi-  das 
Studium  des  Mittelalters  und  Liebe  für  die  Vergangen- 
heit weckte,  fibte  er  für  diese  Völker  eine  unwider- 
stehliche Anziehungskraft  aus,  denn  in  der  Vergangenheit 
wurzelte  der  nationale  Stolz  derselben. 

Der  Romantismus  l^egeisterte  zur  Vaterlandsliebe  und 
zauberte  Helden  vor  die  Augen  der  Leser,  die  dem 
damaligen  Gesclüechte  als  Vorbilder  galten.  Aber  nicht 
nur  die  schöne  Literatur,  auch  die  strenge  Wissenschaft 
segelte  unter  der  Flagge  des  Romantismus  daliin:  Sa- 
fafik,  Lelewel,  Palacky  (in  der  ältesten  Periode)  waren 
Romantiker  in  dem  Sinne,  als  man  auch  Grimm,  Sa- 
vigny  als  solche  bezeichnet ;  besonders  war  es  ilire  An- 
schauung über  das  ursprünglich  Volkstümliche,  welche 
sie  zu  Romantikern  stempelt. 

Als  Auflehinuig  gegen  den  Pseudoklassizismus  war 
der  Romantismus  nur  bei  den  Polen,  nicht  aber  bei 
den  Cechen  möglich,  denen  cüese  Periode  ebenso  wie 
den  Südslaven  fehlt.  Aber  sowohl  die  Polen  wie  die 
Böhmen  wurden  durch  ihn  auf  die  nationale  Bahn  ge- 
ll* 
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lenkt  und  ihre  Aufmerksamkeit  der  Vergangenheit,  dem 
Studium  des  Volksmäßigen  zugewendet. 

Byron.  Einem  Leuchtturm  gleich  ragt  in  der  sla- 
vischen  Literatur  die  G-estalt  Lord  Byrons  hervor,  des 
Vorkämpfers  für  die  Freiheit,  dessen  Erscheinung  für 
die  Slaven  etwas  Bannendes  hatte.  Schon  wenige  Verso 
Byrons  genügten,  sie  für  ihn  einzunehmen,  so  ent- 
sprachen seine  Ideen  ihren  Wünschen  und  ihren  Vei'- 
hältnissen. 

Den  eindringlichsten  Einfluß  hatte  er  auf  die  Russen. 
Die  ersten  Dichter  Puskin  und  Lermontov  stehen  an- 
fangs auf  der  Basis  des  Byronismus  und  der  junge 
ungh'ickliche  Lermontov  wußte  diesen  Einfluß  nicht  von 
sich  abzustreifen,  während  Puskin  sein  russisches  Wesen 
wiedergewann. 

Audi  l)ei  den  Polen  fand  Byron  freundschaftliche 
Aufnalime.  Seine  Einwirkung  macht  sich  in  zweierlei 
Hinsicht  bemerkbar:  einerseits  übersetzte  man  seine 
Schriften,  wie  z.  B.  Mickiewicz  den  „Grjaur",  anderer- 
seits weist  er  der  polnischen  Diclitkunst  einen  neuen 
Weg.  Byron  selbst  zeigte  sich  im  „Mazepi3a"  der  sla- 
\äschen  Welt  zugänglich;  auf  dieses  Thema  soll  ilin  der 
unglückliche  Dichter  der  „Maria",  Malczewski,  in  Venedig 
aufmerksam  gemacht  haben.  Mickiewicz  war  seinem 
Wesen  nach  eigentlich  kein  Byronist,  aber  in  der  Jugend 
unterlag  er  auch  der  herrsclienden  Mode.  Etwas  Älm- 
li(^lies  können  wir  auch  bei  Sv.  Cech  feststellen,  der 
ebenfalls  diese  Schule  des  Lebens  durchzumachen  hatte. 
Mickiewicz  war  anfänglich  ein  Verekrer  Goethes  (Wer- 
ther), aber  „Konrad  Wallenrod"  steht  sclion  im  Zeichen 
des  Byron  ismus.  Bei  dem  Polen  tritt  nocli  das  nationale 
Interesse  hinzu.  Später  aber  entwand  sich  Mickiewicz 
diesem  Einflüsse;  der  Konrad  in  den  „Dziady"  erinnei't 
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xwar  an  Kain,  aber  die  polnische  Kritik  suclit  zu  be- 
weisen, daß  er  individuell  polnisch  ist.  Krasinsld  wuchs 
auch  in  der  Byronschen  Sphäre  auf;  man  könnte  also 
annehmen,  daß  seine  Revolutionäre  nach  Byronschen 
Grundsätzen  handelten,  aber  dem  ist  nicht  so:  der  un- 
mittelbare Einfluß  Byrons  auf  Krasihsld  war  sehr  gering. 

Desto  näher  stand  Byi'on  dem  Stowacki.  Dieser 
von  der  jüngeren  Generation  hochgeehrte  Dichter,  später 
eine  in  sich  abgeschlossene  Persönlichkeit,  war  in  fi'ülierer 
Zeit  den  Einflüssen  Shakespeares,  Byrons  und  Galderons 
sehr  zugänglich.  Zuerst  waren  seine  Helden  aus  Byron- 
schem  Blute  geschaffen,  Rebellanten,  die  gegen  die  be- 
stehenden Verhältnisse  kämpften,  Abtrünnige,  die  gegen 
das  Vaterland  zu  Felde  zogen.  Ja,  im  „Araber"  über- 
trumpfte Slowacki  Byron  noch  an  Absonderlichkeit.  Bei 
Slowacki  tritt  noch  der  Umstand  hinzu,  daß  sein  Humor 
imd  seine  Ironie,  also  die  dichterische  Würze,  gewisser- 
maßen aus  Byronschem  Garten  stammen  (z.  B.  Beniowski). 
Auch  darin  ähnelt  Stowacld  dem  englisclien  Dichter, 
daß  er  starke,  übermenschliche  Charaktere  liebte. 

Auf  Dichter  zweiten  Grades  Avar  der  Einfhiß  Byrons 
noch  merklicher;  ich  führe  bloß  Korsak,  Witwicki, 
Korzeniowski  in  „Herr  Fortimat"  mid  besonders  Gar- 
czynski  in  „Waclaw"  an;  einige  große  Dichtungen  Byrons 
wurden  vier-  bis  fünfmal  ins  Polnische  übersetzt. 

Wie  ein  Bhtz  flammte  der  Byronismus  in  der 
cechischen  Literatur  auf.  Eine  nachhaltige  Wirkung 
übte  er  nicht  aus;  aber  er  erscliien  in  dem  früh  ver- 
storbenen Karl  Hynek  Mac  ha  (1810  — 1836)  verkörpert, 
der  in  seinem  „Mäj"  selbst  Byronische  Szenerie  in  An- 
wendung brachte.  Neue,  große  Gedanken,  die  der  jmige 
Dichter  aus  der  polnischen  Literatui-  kennen  gelernt 
hatte,  durchglühten  dessen  Brust;  er  Avar  zum  Dichter 
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geboren,  aber  die  damaligen  Scliriftsteller  und  Kritiker 
verstanden  den  Aufschwung  in  seiner  Poesie  nicht;  die 
an  böhmischer  Scholle  klebenden  Altj)atrioten  konnten 
den  kampflustigen  Homantiker  nicht  begreifen,  der  sich 
in  den  „Zigeunern"  einen  gar  ungewöhnlichen  Stoff 
gewählt  hatte. 

Macha  wurde  verkannt,  vergessen;  erst  der  Neu- 
romantismus  der  zweiten  Hälfte  der  fünfziger  Jahre 
würdigte  seine  Bedeutung.  Hierauf  bildete  sich  ein 
Kultus  der  Persönlichkeit  iVIachas  heraus.  Die  Roman- 
tiker neigen  sich  den  Helden  in  Byronschem  Greiste 
zu,  lieben  Übermenschen,  Eäsoneure,  alte  Burgen,  unter- 
irdische Verließe,  politische  Grefangene,  Zigeuner  und 
führen  romantische  Liebeshändel  und  -Gescliichten  vor. 
Diese  Art  des  Romntisnius  fand  auch  in  Kroatien 
Verbreitung. 

W,  Scott.  Neben  Byron  war  der  historische  Roman 
Walter  Scotts  unter  den  Slaven  sehr  beliebt.  Die 
Vergangenheit  der  Schotten,  die  Kämpfe  mit  England, 
der  Verlust  der  Selbständigkeit  boten  den  Polen  und 
C'echen  viele  Vergleichungspunkte  mit  ihrer  eigenen 
Vergangenheit.  Die  Romane  W.  Scotts  wurden  ins 
Russische,  Polnische  und  Cechische  übersetzt  und  gaben 
auch  den  Aiilaß  zurSchaffung  selbständiger  geschicht- 
licher Romane  im  slavischen  Norden.  Die  Aufzählung 
all  der  historisclien  Romane,  in  denen  sich  die  Schrift- 
steller mit  mehr  oder  weniger  Glück  versuchten,  würde 
eine  lange  Reihe  ergeben.  In  Böhmen  wirkten  diese 
Erzählungen  bei  der  AViederbelebu ng  des  National- 
bewußtseins mit. 

Ungeheuer  Avar  vor  hundert  Jahren  der  Einfluß 
der  deutschen  Literatur  und  Kultur  auf  die 
Slaven,    besonders    auf    die    Cechen;    gegen    Ende    der 
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fünfziger  Jahre  spiegelte  sieh  „Juiig-Dcutschland"  be- 
sonders scharf  in  Böhmen  ab.  Außerdem  vermittelte 
die  universelle  deutsche  Literatur  den  Cechen  die  Haupt- 
strömungen der  Weltliteraturen.  Auch  die  kroatische 
Gesellschaft,  besonders  die  besseren  Ki-eise,  konnten 
sich  bis  in  die  jüngste  Zeit  von  den  deutschen  Um- 
gangsformen nicht  trennen.  Unendlichen  Anklang  fand 
die  Schäferpoesie,  die  ans  dem  Deutschen  und  Lateini- 
schen übersetzt  und  auch  nachgeahmt  wurde.  Die  Cfeß- 
nerischen  Idyllen  dienten  besonders  den  geistlichen 
Literaten,  die  die  erotischen  Saiten  nicht  berüliren 
durften,  zum  Vorbilde.  Diese  Zeit  erinnert  an  die  süß- 
liche ragnsäisch-italieuische  Limonadendichtung. 

Deutsche  Klassiker.  Klopstock  war  in  Böhmen 
hauptsächlich  deshalb  beliebt,  weil  er  seiner  nationalen 
Gresininmg  Ausdruck  verlieh.  Nach  den  deutschen  Barden- 
liedern erstanden  auch  unter  den  Slaven  jiatriotisch 
begeisterte  „Barden".  Goethe  wurde  geradezu  vergöttert, 
klassisch  veranlagte  Geister  verehrten  die  Romanzen 
Schillers,  die  Fabebi  Lessings,  aber  tief  eingreifend  auf 
die  Entwicklimg  der  slavischen  Wechselseitigkeit  waren 
besonders  die  humanen  Ideen  Herders  und  später  die 
Freiheitssänger,  deren  Losung  den  Cechen,  Polen,  Slo- 
venen,  Kroaten    förmlich    aus    der  Seele  gegriffen  war. 

Schiller  stand  den  Bölunen  schon  deshalb  nahe, 
^\■eil  er  sich  mit  dem  Dreißigjährigen  Kriege  und  AVallen- 
stein  befaßt  inid  Prag  besucht  hatte.  Seine  Schriften 
wurden  fast  durchwegs  deutsch  gelesen,  die  in  den- 
selben ausgedrückten  Freiheitsideen  fanden  Anldang 
unter  den  Böhmen;  übersetzt  wurden  seine  Balladen 
luid  Homanzen;  so  gehörte  der  berühmte  Universitäts- 
professor in  Breslau  Purkyne  neben  anderen  zu  den  Über- 
setzern Sclüllers.    Aber  seine  und  überhaupt  die  deut- 
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sehe  Poesie  regte  auch  zu  neuen  öechischen  Dichtungen 
an,  denen  rein  heimatliche  Stoffe  zugrunde  lagen  („Der 
Sprung  Horymirs"). 

Groethe,  der  mehr  als  drei  Jahre  auf  böhmischem 
Boden  weilte,  verfolgte  mit  Sympathie  die  Entwicldung 
der  Slaven  und  hatte  auf  einzelne  großen  Avohltuenden 
Einfluß.  Der  beste  Freund  des  Altmeisters  deutscher 
Poesie  war  Graf  Sternberg,  ein  berühmter  Mineraloge, 
der  sich  ein  unschätzbares  Verdienst  um  das  öechische 
Museum  erwarb  imd  an  der  Spitze  des  patriotisch  ge- 
sinnten cechischen  Adels  stand.  In  Karlsbad  verkehrte 
Goethe  mit  der  cecliischen  und  polnischen  Gesellschaft, 
der  die  Gattin  und  Leidensgefährtin  des  Mickiewicz 
entstammte. 

Slavische  Schriftsteller,  die  nach  Deutschland  kamen, 
sahen  es  als  Pflicht  an,  Goethe  ihre  Yerehrung  zu  be- 
zeigen, der  solch  ungewöhnliches  Interesse  an  den  süd- 
slavischen  Volksliedern  und  der  Königinhofer  Hand- 
schrift bekundete.  In  der  gebildeten  Welt  galt  es  als 
beste  Empfehlung  für  die  Königinhofer  Handsclu'ift,  daß 
Goethe  selbst  einige  Lieder  dai-aus  deutsch  bearbeitet 
hatte.  Auf  die  Polen  MickioAvicz  und  Odyniec  machte 
er  keinen  tiefen  Eindruck;  nur  sein  „Werther"  und  das 
idyllische  Epos  „Hermann  und  Dorothea"  hinterließen 
auch  in  der  polnischen  Literatur  erkenntliche  Spuren 
in  Brodzihskis  „Wieslaw"  und  in  Mickiewicz's  „Herr 
Thaddäus".  Brodzinski,  ein  begeisterter  Verehrer  Goethes 
wie  der  Böhme  Celakovsky,  hatte  1821  „Werther"  ins 
Polnische  übersetzt;  unleugbar  hat  Mickiewicz  seme 
Leiden  im  IV.  Teile  der  „Dziady"  nach  dem  Muster 
dargestellt.  „Werthers  Leiden"  fand  in  der  polnischen 
Literatur  zahlreiche  Nachahmer,  vor  allem  bei  Witwicki ; 
zuweilen  tauchten  auch  Parodien  auf.    Fast  ein  Viertel- 
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jahi-h ändert  durcliiströmte  der  Wertherisnius  ganz  Polen, 
aber  hier  hat  er  das  Grepräge  des  AVeltschmerzes  von 
sich  abgestreift ;  der  polnischen  Natur  "widerstrebte  dieser 
philosophische  Zng;  ihr  lag  der  nnglücklich  Liebende 
näher.  AVertlier  bereitete  anf  den  Byronismus  vor,  oft 
gingen  beide  Richtungen  ineinander  über. 

In  Böhmen  trat  diese  wertherische  Gefühlsduselei 
erst  später  ein  imd  zwar  dank  der  Frauenliteratur, 
welche  daneben  auch  Figuren  aus  Marlitt,  Carlen,  Schwarz 
wiedergab. 

Viel  näher  als  den  Polen  stand  Goetlie  deu  Cechen; 
an  der  Universität  in  Prag  lehrte  der  Professor  Meinert, 
der  mit  deutschen  Schriftstellern  im  Verkehr  stand  mid 
für  diese  Interesse  erregte.  Sehr  befruchtend  ^virkte 
Goethe  auf  KoUar  ein,  den  er  zu  einer  Sammlung  von 
slovakischcQ  Volksliedern  und  zur  Übersetzung  einiger 
derselben  ins  Deutsche  aufmunterte.  In  künstlerischer 
Hinsicht  A^mrde  besonders  Celakovsky  von  Goethe  be- 
einflußt. 

Lessing.  Ferner  wurden  Lessings  Fabeln  über- 
setzt; noch  bedeutimgsvoller  aber  für  die  Wiederbelebung 
des  sla^äschen  NationalbewidJtseins,  hauptsächlich  der 
Cechen,  wiu'de  Herder,  von  dem  ebenso  Avie  von  Lessing, 
der  aus  Kamenz  in  der  Oberlausitz  stammte,  die  fromme 
Überlieferung  im  Umlauf  Avar,  daß  slavisches  Blut  in 
seinen  Adern  rolle. 

Herder  nalim  in  seine  „Stimmen  der  Völker  in 
Liedern"  auch  Beispiele  aus  der  slavischen  Literatur 
auf,  literarische  Produkte,  von  denen  man  meinte,  daß 
sie  der  Volkspoesie  angehören;  noch  melu'  aber  nahm 
seine  humane  Ansicht  von  der  weichen  Natur  der 
Slaven  und  ihrer  Zukunft  für  ihn  ein.  Die  darauf 
Bezug  habenden  Worte  Herders  wurden  segenbringend 
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für  die  Slaven ,  die  sich  derselben  rühmlen'^nnd  sie 
jalu'zehntelacg  freudig  wiederholten.  Grenerationen  liin- 
durch  galt  Herder  geradozii  als  ein  sla^'ischer  Pa- 
triarch. 

.  So  wird  Herder  indirekterweise  in  der  slavischen 
Literatiu'  eine  ungewöluilich  wichtige  Erscheinung, 
neben  Kollär  füi-  jene  Zeit  vielleicht  die  bedeutsamste. 
Brodzihski  z.  B.  liebte  ilin  wie  „seinen  Freund"  und 
übernahm  einen  großen  Teil  von  seinen  Grundsätzen 
(die  Poesie  müsse  dem  Charakter  des  Volkes  ent- 
sprechen) in  sein  im  romantischen  Geiste  geschriebenes 
Werk:  „Über  die  Klassizität  und  den  Romantismus". 

Eigenartig  war  die  Umwandlung,  welche  die  Dich- 
tungen der  deutschen  Freiheitssänger  bei  den  Polen, 
Cechen  und  Slovenen  erfuhren. 

Freiheitssänger.  Wie  der  Sinn  der  Eomantiker 
für  Archäologie  und  Sanskrit  die  Slaven  dazu  anregte, 
in  ihren  Forschungen  nach  der  Yergangenheit  bis  nach 
Indien  vorzudringen,  so  übertrugen  sie  auch  die  gegen 
die  Franzosen  gerichteten  stüi'mischen  Yerse  auf  ihre 
eigenen  Verhältnisse.  Die  Erl)itterung  gegen  die  Fremd- 
herrschaft, das  Bestreben,  dieses  Joch  abzuschütteln, 
l>egriffeu  sie  nur  zu  gut,  aus  den  feurigen  Gesängen 
der  Freiheitskämpfer  sogen  auch  sie  die  Begeisterung 
für  die  Freiheit  ein  —  sie  lasen  deutsch,  fühlten  aber 
slavisch,  dachten  an  ihre  Feinde.  So  entfachte  diese 
Poesie  ihr  Vaterlandsgefühl,  das  in  begeisterten  Liedern, 
nationalen  Hj^mnen  zum  Ausdruck  gelangte  und  unter 
der  Bevölkerung  wahre  Wimder  wirkte. 

Die  slavische  Literaturgeschiclxte  bietet  einige  auf- 
fallende Belege  dafür,  daß  allgemein  menschliche  Ge- 
fühle an  keine  Sprache  gebunden  sind;  so  gefielen  z.  B. 
die  Vaterlandslieder  CcjUins  allen  Slaven.     Es  war  der 
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kanijifhistigc,  Ijegeistert  nacli  Freilieit  ringciKlc  Geist, 
der  allgemeinen  Anldang  fa)id. 

Der  Pole  Brodzii'iski  übersetzte  die  Lieder  Collins 
und  versetzte  damit  seine  ganze  Umgelaing  in  Ent- 
zücken, aber  niemandem  in  Polen  wäre  es  eingefallen 
• —    sich    in    dem    Feinde    die    Franzosen    vorznstellen. 

Daher  konnte  es  Brudzinski  gar  nicht  fassen ,  als 
man  ihm  aus  Wien  die  Aufnahme  ins  —  Thcresianum 
anbot. 

Dieselben  Lieder  üV)ersetzte  auch  der  Slovene  Vodnik, 
der  infolge  seines  Frankophilismus  in  seinen  letzten 
•lahren  nicht  auf  Rosen  gebettet  wai'. 

Den  besten  Beweis  liefert  Jan  Kollär,  der  Studien 
halber  nach  Jena  gekommen  war  und  sich  1817  am 
deutsch  völkischen  Wartlturgfest  beteiligt  hatte.  Auch  in 
ihm  lodert  das  A^aterlandsgefühl  mächtig  auf  wie  bei 
den  übrigen  Teilnehmern,  aber  sein  Haß  wendet  sich 
gegen  die  Feinde  seines  Vaterlandes,  seines  Volkes. 

So  wurde  auf  der  Wartl)urg  der  slavische  Roman- 
tismus  gekräftigt  und  erscheint  nun  bei  Kollär  als 
Idee  der  slavischen  Wechselseitigkeit,  die  dieser  l)e- 
grifflich  erklärte  luid  in  ein  System  lu'achte. 

Slavische  Wechselseitigkeit.  Sciion  im  17.  und 
1 8.  Jahrhundert  fühlten  die  Slaven  im  Süden  und  im 
Norden  ihre  Verwandtschaft;  die  Studien  des  Lausitzer 
Wenden  Frenz el  und  des  Deutschen  Kohl  über  die 
altslavische  Litoratiu-  und  das  Interesse  einiger  deut- 
scher Weltbürger,  so  Antons  aus  Görlitz,  unterstützten 
dieses  Gefühl  der  Zusammengehörigkeit  bei  den  Slaven. 

Die  slavische  Wechselseitigkeit  lehnt  sich  teilweise 
an  den  deutschen  Humanismus  und  Kosmopolitismus 
an,  doch  traten  bei  den  Slaven  noch  verschiedene  F(jr- 
derungen.   Rücksichten,    Bedürfnisse   hinzu.     Bei  KolU'ir 
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gesellte  sich  seine  Vorliebe  für  die  Vergangenheit,  eine 
gewisse  sentimentale  Liebe  zu  allen  slavischen  Völkern 
dazu,  die  alles  auszusöhnen  suchte  und  keinen  kritischen 
Sinn  für  die  Gegenwart  zeigte,  sondern  dem  geeinigten 
Slaventume  eine  glänzende  Zukunft  versprach,  falls  es 
zu  seinen  ursprünglichen,  guten  Eigenschaften  zurück- 
kehren werde. 

Die  Plii'ase  von  der  slavischen  Taubennatur  galt 
allgemein  als  Wahrheit;  auch  rfihmte  man  die  unübei- 
treffliche  slavische  Gastfreundschaft  und  die  friedfertige 
Gesinnung  der  Slaven,  die  dabei  ihr  Eigen  doch  männ- 
lich zu  verteidigen  wissen ;  andererseits  wies  man  darauf 
hin,  daß  die  slavische  Uneinigkeit  so  viel  Unheil  an- 
gestiftet habe.  „0  ihr  uneinigen  Slaven!"  ruft  Kollär 
bei  jedem  Schritte  aus  imd  belegt  seine  Ansicht  mit 
zahlreichen  Beispielen  aus  der  Gescliichte.  Man  nahm 
an,  Cech,  Lech  (Pole)  und  Euß  seien  Brüder  gewesen; 
sie  wanderten  aus  den  weißkroatischen  Gegenden  aus, 
die  von  einigen  nach  Kroatien,  von  anderen,  den  Chro- 
niken entsjorechend,  ins  Tatragebiet  verlegt  wurden; 
andere  sahen  in  der  Slovakei  das  Land,  von  wo  aus 
sich  die  Slaven  zerstreut  hatten. 

Kollär  gab  seine  Grundsätze  im  Jahre  1836  slova- 
kisch  und  deutsch  heraus;  er  verlangte  vom  gebildeten 
Slaven  die  Kenntnis  aller  slavischen  Sprachen,  Litera- 
turen und  deren  Geschichte,  gegenseitige  Liebe,  Ein- 
tracht und  Nachsicht.  All  dies  bezeichnet  Kollär  mit 
dem  Namen  „slavische  Wechsel-  oder  Gegenseitigkeit". 
NatürlicherAveise  erlangte  dieses  Evangelium  Kollärs  im 
wirklichen  Leben  keine  Bedeutung.  Aber  in  der  Lite- 
ratur- mid  in  der  Gärmigsepoche  der  Wiedergeburt  übte 
die  slavische  Idee  walire  Wunder,  besonders  bei  den 
Cechen    imd    Südslaven    (ausgenommen    die    Bulgaren) 
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bildet  sie  den  goldenen  Faden,  der  das  ganze  Gewebe 
der  Literatiu-  durchzieht. 

ISTui'  bei  den  Polen  fiel  der  Same  Kollärs  auf  nn- 
Iruclitbaren  Boden;  der  Verlauf  der  x^olitischen  Be- 
gebenheiten schloß  die  Polen  aus  den  Bestrebungen  der 
slavischen  Familie  aus.  Die  Zeit,  da  die  Polen  das 
wärmste  Gefühl  für  wissenscliaftliche  slavische  For- 
schungen besaßen  (in  den  Jahren  1815  — 1830),  war 
vorüber,  nur  die  ula-ainophiUsche  Schule  mit  Zaleslci  er- 
wärmte sich  füi'  den  kleinrussischen  Bauern  und  das 
Kosakentum.  Nach  dem  Aufstande  im  Jahre  1830,  da 
die  Polen  aDe  bisher  imiegehabten .  Eechte  einbüßten, 
.änderte  sich  das  A^erliältnis  zu  den  übrigen  Slaven. 
In  Polen  entbi-amite  die  Feindschaft  gegen  die  Mosko- 
witen  und  die  Kälte,  mit  welcher  man  der  slawischen 
Idee,  die  im  Yerlaufe  der  Zeit  auch  einen  politischen 
Hintergrmid  bekommen  hatte,  entgegentrat,  wurde  nun 
ganz  enipfindUch.  Hin  und  wieder  fanden  sich  einzelne, 
welche  in  Bezielumg  mit  anderen  slavischen  A'ölkern, 
wie  Cechen,  Lausitz  wen  den,  Kroaten,  standen,  aber  diese 
Pflege  der  Wechselseitigkeit  hatte  keinen  Erfolg;  nacli 
dem  Tode  des  Bronislav  Grabowski  z.  B.  staunten  noch 
vor  kurzem  die  Polen  darüber,  was  er  auf  diesem  Ge- 
biete geleistet  hatte.  Jaszowski  mit  seinem  „Slawiania" 
imd  Dubrowski  mit  der  polnisch-russischen  „Jutrzenka" 
oder  EoSciszewski  bilden  eme  rühmliche  Ausnahme  der 
\'ierziger  Jahre, 

Bei  den  Cechen  dagegen  muß  der  Litei'arhistoriker 
auf  die  Begeisterung  für  die  slavische  Idee  einen  ge- 
h(ii*igen  Nachdruck  legen. 

Auf  Grundlage  wissenschaftlicher  Studien  Dmichs 
und  besonders  Dobrovskys,  der  selbst  auf  einer  wissen- 
scliaftlicheu   Reise  Rußland   kennen    gelernt   hatte,    er- 
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kannte  man  die  Vei-Avaiultsehaft  der  Sprachen,  A\elclie 
von  eechischen  Scliriftstellern  wie  Jiuigmann  n.  a.  auch 
praktisch  verwertet  wurde,  indem  andersslavische  Aus- 
drücke bei  Bildung  neuer  Wörter  herangezogen  wurden. 

Die  Cechen  lernten  Eussisch,  besonders  da  zui-  Zeit 
der  Napoleonischen  Kiiege  Russen  nach  Böhmen  kamen, 
in  Prag  mit  eechischen  Patrioten  in  Verkehr  traten  und 
der  Literatur  ihre  Aufmerksamkeit  schenkten.  Als  sich 
das  Glück  des  allmächtigen  Napoleon  an  den  Mauern 
Moskaus  zersclüug,  ertönte  die  cechische  Leier  zum  Ruhme 
des  Zaren.  Es  ist  psj'chologisch  begreiflich,  daß  der 
Schwache  seine  Augen  gern  zu  dem  Mächtigen  erhebt, 
wenn  es  ihm  sclüecht  ergeht  wie  den  slavischen  Völkern 
zur  Zeit  der  Metternich-Reaktion  in  (Österreich. 

Ferner  war  es  die  innere  Wärme  xuid  Liebe, 
mit  der  man  in  Böhmen  jede  größere  Begebenheit  iu 
der  slavischen  Welt  verfolgte,  wechselseitiger  brieflicher 
Verkehr  und  das  Studimii  anderer  Literaturen,  welche 
das  slavische  Sclirifttuni  neu  belebten.  Allmälilich 
formten  sich  die  Böhmen  aus  den  nebelhaften  un- 
gCAvissen  G-ebilden  ihrer  Phantasie  die  bestimmte  Gre- 
stalt  der  Mutter  Slavia.  Der  slovakische  Protestant 
KoUär  wurde  der  Priester  dieser  Göttin,  ihm  schlössen 
sich  Jungmann,  Marek,  ein  kathohscher  Pfarrei',  an  und 
zu  ihnen  gesellten  sich  fast  alle  übrigen  ähnlich  denken- 
den Schriftsteller,  besonders  als  KoUär  semen  mäch- 
tigen „Yorgesang"  erdröhnen  ließ: 

„Stehe  stille,  o  Fuß,  heilig  sind  die  Orte,  wohin 
du  auch  schreitest!'' 

Kollär  selbst  wehrt  sich  sjmter  in  seiner  Reise- 
lteschreibung dagegen,  daß  seine  „Wechselseitigkeit" 
ein  politisches  Ziel  verfolge,  welche  Absicht  man  ihm, 
dem  Panslavisten,    iu  Uneai'n    mit  Unrecht   unterschob. 
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Seine  Idee  erhielt  allerdings  im  Laufe  der  Zeit  in 
den  verschiedenen  Ländern  eine  politische  Färbung. 

Die  größte  Bewegung  verursachte  sie  in  der  rus- 
sischen Literatur,  wo  der  Streit  um  die  Definition 
dieses  Begriffes  Veranlassung  zur  Entstehimg  der 
Slavjanophilen  und  der  „AVestler"-Partei  gab. 

Die  russischen  Slavjanophilen  betonten  gegenüber 
Kollar,  daß  die  byzantinische  Orthodoxie  eine  slavische 
Erscheinung  sei,  suchten  den  unverdorbenen  slavischen 
Kern  im  VollvC,  in  volkstündichen  Gebräuchen  und 
Liedern  und  in  gewissen  altertümlichen  Einrichtungen. 

Dei'  russische  Slavjanophilismus  hatte  die  Moskauer 
und  die  Petersburger  Schiüe  durchzumachen  und  wm'de 
mit  der  Zeit  auch  gegen  die  abendländischen  Slaven 
und  den  Katholizismus  duldsamer. 

Die  slavische  Idee  erfüllte  in  den  meisten  slavischen 
Literatm'cn  ihi'e  große  Aufgabe  und  noch  heute  erheben 
Dichter  wie  Sv.  Cech,  Hej^duk,  Askerc,  Vazov  ihre 
Stimmen  zu  einem  begeisterten  slavischen  Gesänge, 
ähnlich  wie  einst  Kollar  oder  General  Proradovic.  Die 
Bedeutung  dieser  Bewegung  oder  die  Wirkimg  der 
vaterländischen  Hymnen  darf  nicht  imtei'schätzt  werden. 

Durch  den  in  den  Fußstapfen  Kollars  schreitenden 
Ki'oaten  Gaj  wurde  der  Illyrismus  ins  Leben  ge- 
rufen, welcher  Kroaten  und  Serben  vereinigte,  ja,  er 
soUte  sie  auch  mit  den  Sloveneu  verbinden;  bei  diesen 
entstanden  indes  zwei  Kichtungen:  Stanko  Vraz  schloß 
sich  dem  lUyrismus  an,  während  Pi-esern  gegen  ihn  auftrat. 

Die  „Wiedergebm-t"  schlug  bei  jedem  der  slavischen 
Völker  einen  anderen  Weg  ein,  da  bei  jedem  andere 
innere  Ursachen  vorlagen;  daher  ist  es  angezeigt,  auf 
diese  Erscheinung  in  jeder  der  slavischen  Literaturen 
zm'ückziüiommen. 
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mit  4  lEafeln  unb  52  flbbilb.  Rr.  94. 

IJIjijrih,  erijcoretf  rdie.  1  Seil :  media, 
nit  unb  flfuftif.  Don  Dr.  (BujtaD 
3äger,  profeffor  an  öer  Unioerjität 
IDien.    mit  19  flbbilö,    Rr.  70. 

II.  (Teil:  Cidjt  unö  IDärme.    Don 

Dr.  (Bujtai)  3äger,  profcjjor  an  öer 
Unioerfität  IDien.  mit  47  flbbilö. 
Rr.  77. 

III.  aeil:  (Elettri3ität  unb  Rlagnc» 

tismus.  Don  Dr.  (Bujtao  3äger, 
Prof.  an  ber  Unincriität  IDien.  mit 
33  flbbilb.    Rr.  78. 


Sammlung  6$$cben 


3e  in  elegantem 
£einroan5banb 


80|i?f. 


6.  7-  GörchetiTcbc  Verlagshandlung,  Heipzig. 


Itlaflik,  ^ie,  be«  llbtniilanbc»  von 

Dr.  l7ans  Stegtnann,  Konjeroatot 
am  (Bcrman.  Itationalmiijeum  3U 
nürubcrg.   ITIit  23  (Tafeln.    Hr.  lin. 

yi>siik,-Osutftiie,von  Dr.  K.Boriiisti, 
Dojenf  a.  b.  UnlD.  niiindicn.    Hr.  40. 

Iloramentiercrei.  tleptilOnöujtrie  II: 
IDeberei,  IDlrterel,  pofamentiererei, 
Spitzen»  unb  ©aröinenfabrifation 
unb  5il3fabritation  oon  profeHor 
ntaf  ©Urtier,  Direftor  ber  KöniqL 
ttedin.  3entralitelle  für  dejtilOnb. 
3U  Berlin,    mit  27  5tg.      Hr.  185. 

|)rt;(i;ol08tc  wn!»  ^ogih  jur  (Einfüfir. 
in  bie  pi)iIoJopI)Ie,  oon  Dr.  21). 
(Elfenljans.    lUit  13  5ig-    Hr.  14. 

|irnd)o;)l)t)rth,  (ßrunbiift  ber,  con 
Dr.  (5.  S  Cipps  in  £eip3ig.  mit 
3  Sigurcn.    Hr.  9». 

J$edtne<t<  ^aufm'dnnWit»,  von 
Ridiarb  3"ft,  (Dberlelirer  an  ber 
ffiffentlidien  ^anöelslel}ranftalt  ber 
DresbenerKaufmannfdjaft.  I.  II.  III. 
Ilr.  laa.  i4o.  is7. 

j$C(lit«lel}re.  SlUgemcittc,  oon  Dr. 
tLf).  Sternberg  in  (If)arlottettburg. 
I :  Die  metljobe.    Hr.  im. 

—  II :  Das  Stiftern,    llr.  170. 
^cbeUlfrc,  iOsutfdis,  ü.  Jjans  Probft, 

(Bpmnafiallelirer  in  münd)en.   mit 
einer  (Eafel.     Hr.  Ol. 
ißeltgionftecril)ii<tte,  ^nWdft,  oon 
profeffor   Dr.   (Ebmunb   I^arbi)    in 
Bonn.    llr.  m. 

—  —  fiel)«  üud)  BubbIja. 
^«liBionstwiirenfrijoft,  3lbHS  ber 

tieveUidienbcit,  oon  Prof.  Dr.  (El), 
fldielis  in  Bremen,    ür.  -idf^. 

^«man.  ©efd)idite  b.  beutldjen  Romans 
Don  Dr.  liellmutl)  mielte.    ITr.  229. 

t^urrtrdt-^eutrriic»  OSeffrädi^budr 
Don  Dr.  (Ericf)  Bernefer,  profeffor  an 
ber  UniDcrfität  Prag.    Rr.  <ks. 

^urürdie»  $erebud|  mit  ffiloffar  oon 
Dr.  irid)  Bernefer,  Profeffor  an  ber 
Unioerfität  Drag.    Rr.  07. 

fielje  auai:  ©rammatil. 

§ad)»,  ^auf»,  u.  ^ot|amt  ^irdiart, 
nebft  einem  flnt)ang:  Brant  unb 
I}utten.  flusgeroäl)It  unb  erläutert 
Don  Prof.  Dr.  3ulius  Saljr.    Rr.  24. 


^drottenlttfnflfukttonen  d.  Prof.  3. 
Donberlinn  in  Breslau,  mit  114  5ig. 
Rr.  286. 

§d|maro^er  u.  Sdnnttvübcvtum 
titbff  Stiex'welt.  (Erfte(£iiifüf)rung 
in  bie  tierifdje  Sdimaro^ertunbe 
0.  Dr  5raii3  d.  R)agner,  a.  0.  Prof. 

a.  b.  Unioerf.  ©iefeen.    mit  67  flb= 
bilbungen.    Rr.  \h\. 

§d|ult>raH«.  metljobif  ber  DoIfs= 
fdjule  Don  Dr.  R.  Seijferf,  Sdjulbir. 
in  ffllsni^  t.  D.    Rr.  5u. 

§{tttt>üciu0  $im)iUnrrtmuo  oon 
Ijans  3afob  dljriftoffel  d.  ©rimniels. 
Ijaufen.  3n  Husroal^I  I)erausgegeb 
Don  Prof.  Dr.  5.  Bobertag,  i5o3ent 
an  ber  Uninerfität  Breslau.  Rr.  138, 

§0fioloatc  Don  Prof.  Dr.  tifjomas 
fldjelis  in  Bremen.    Rr.  101. 

^Vtl^cufabrikation.  (Ecjtil=3nbuftric 
II :  IDeberei,  U)irferei,  pofamen= 
tiererei,  Spieen»  unb  (5aröinen= 
fabrifation  unb  5tl3fabrifation  oon 
Profeffor  maj  ©urtler,  Direftor  ber 
Königl.  cEedinifdien  Sentralftelle  für 
irejtiU3nbuttrie  3U  Berlin,  mit  27 
5iguren.    Rr.  I80. 

^t'fadtbenltmälcr,  QSoiirdic,  mit 
ffirammatif,  Rberfe^ung  unb  (Er= 
läuterungen  o.  Dr.  fjerm.  3a"Ö«n 
in  Breslau.    Rr.  79. 

§l>rod)niirrenrdtt»ft,  fiitboaerwa- 
nirdie,  d. Dr.R.meringer,  Prof. a.b. 
UniD.  ©ra3.  miteinerfafel.  Rr.  59. 

—  Uomanirriir,  Don  Dr.  flbolf  3auner, 
f.  f.  Realfdiulprof.  in  IDien.  Rr.l28. 

§tommedkMnbc,  Setttrdje,  oon 
Dr.  Rubolf  mud),  priDatbo3ent  on 

b.  Unioerfität  Kien,   mit  2  Karten 
unb  2  tüafeln.    Rr.  12(;. 

Statik,  I.  Seil :  Die  ©runblefjren  ber 
Statit  ftarrer  Körper  d.  R).  fjauber, 
biplom.  3ng.   mit  82  5ig-    Rr.  178. 

II.  letl:    flngeroanbte    Statit. 

mit  61  5iguren.    Rr.  179. 

§ien00ratiktc.  Ccfirbud)  ber  Derein, 
faditen  Deutfdjen  StenograpI)ie 
((Einiqungsfpjtem  Stol3e=Sd)rei))  nebft 
Sdilüjfel,  Cefeftüden  u.  einem  anljang 
D.  Dr.  flmfel,  fflberlefjrer  b.  Kabeiten= 
Ijaujes  in  (Dranienftein.    Rr.  86. 


$ammlung  6$$d)en 


3c  in  elegantem 
CeinvDonöbanö 


80|5f. 


6.  7-  6öfcben'rchc  Verlagsbandlung,  Cetpztg. 


§Uvt0ditmit  DOn  Dr.  (E.  IDcöeHnb, 
Pripatöo3ent  an  ber  UniocrJUät 
Tübingen,    mit  34  flbbilö.  nr.  201. 

Stereometrie  non  Dr.  R.  (Blajer  in 
Stuttgart,   mit  44  5igurcn.    Ür.  97. 

§tilkunt>e  Don  Karl  (Dtto  tjartmann, 
(BetDcrbefdjulDorjtanb  in  Cal)r.  mil 
7  DoIIbilöern  unb  195  SejtOIIu» 
Jtrationen.    Hr.  80. 

@:ed)nol0gie,  i^Ugemeine  ri)emirri)e, 
oon  Dr.  6ujt.  Rauter  in  dfjar^ 
lottcnburg.    Rr.  113. 

©eerforbftoffe,  gte,  mit  bejonberer 
Berfi(Hiciitigung  ber  ft)ntl)etifdien 
mettioöen  Don  Dr.  ijans  Budierer, 
PriDatbo3ent  an  ber  Kgl.  Sedjn. 
i^odiidiule  Bresben.    Rr.  214. 

@:elegra|>lne,  -Die  eletttrifdie,  non 
Dr.Cub.RellJtÖb.  m.l95ig    nr.l72. 

®ertil-fnJ«tt(trie  II:  nJcberci,  tDir» 
tcret,  pofamcntiererci,  Spieen»  unb 
ffiarbinenfabrifation  unb  5il3faBri= 
lation  Don  Prof.  maj  ©ürtler,  Dir. 
ber  Köntglidien  ?Ecdju.  SentralftcIIe 
für  tEejtiI=3nbuftrie  3U  Berlin,  mit 
27  5ig-    Hr.  IS.5. 

—  III:  n)äfd)erei,  Bleidieret,  Järberei 
unb  iljre  f)iIfs(toffe  Don  Dr.  IDilf) 
maffot,  £el)rer  an  ber  preu^.  l)ö\). 
5a(i]fdiule  für  JEejtilinbujtrie  in 
Krefelb.    mit  28  5i9.    Hr.  ISO. 

SCierbiolagie  I:  (Entfteljung  unb 
IDciterbllbung  ber  lEicrroelt,  Be» 
3iel)ungen  3ur  organiJd|en  Ratur 
Don  Dr.  t^einrid)  Simrott),  profeffor 
an  ber  UniDerjität  £eip3ig.  mit 
33  flbbilbungen.    Rr.  131. 

—  II:  Bestellungen  ber  (Eiere  3ur  or= 
ganifdjen  Ratur  oon  Dr.  ^einndj 
Simrotl),  Prof.  an  ber  Uniocrfität 
£eip3tg.     mit  35  flbbilb.    Rr.  132. 

(S:ier0e00ra)it]!{e,    Don    Dr.  flrnolb 

3acobi,  profejfor  ber  Soologie  an 

ber  Kgl.  jorjtafabemte  3u  (Etiaranbt. 

mit  2  Karten.    Rr.  21«. 
Qvierltuutie  d.   Dr.  5ran3  d.  UJagner, 

Profeffor  an  ber  Unioerlität  ÖJicßen. 

mit  78  flbbilbungen.    Rr.  00. 
^ierfudttlebre,  Allgemeine  unb  fpc3i» 

eile,  Don  Dr.  paul  Rippert  in  Berlin. 

Rr.  228. 


®r{00nametrie,  ®bcne  unh  fplf'A- 
rlfdic,  DOn  Dr.  (Bert),  fjeffenberg, 
PriDatbo3.  an  ber  dedin.  f^odildjule 
in  Berlin,    mit  70  Figuren.    Rr.  99. 

|(nterrid)t0ttieren,  gla0  öffetttUdje, 
^etttrd)lant>«  i.  b.  (ßt  itttnsavi 
Don  Dr.  Paul  Stö^ner,  (Bt)mnajial« 
oberIcI}rer  in  Sroicfau.    Rr.  130. 

itraerdilriite  ber  ittenrdjljelt  d.  Dr. 
Tnori3  Ijoernes,  Prof.  an  ber  Unio. 
VOkn.    mit  48  Hbbilb.    Rr.  42. 

Iterlidterttngöntntttentatik  non  Dr. 
flifreb  £oetDp,  Prof.  an  ber  Unio. 
Sreiburg  i.  B.    Rr.  Jsc. 

|löltterkttnbe  oon  Dr.midiael  I^aber» 
lanbt,  prtDatbo3ent  an  ber  Unioerf. 
n)ien.    mit  56  flbbilb.    Rr.  73. 

|t0llt«lieb,  Pa«  bctttrdje,  aus- 
geroäl)lt  unb  erläutert  oon  profeffor 
Dr.  3uL  Sal)r.    Rr.  25. 

yolhawirtrdtafttftebrc  d.  Dr.  darl 
3ol)s.  5udis,  profeffor  an  ber  Uni» 
cerjität  5i"fiiburg  i.  B.  Rr.  13:3. 

l>olk0niirtrd)afta)fclittlt  fon  (Bei). 
Regierungsrat  Dr.  R.  Dan  ber  Borgljt, 
Dortr.  Rat  im  Reidjsamt  bes  3nnern 
in  Berlin.    Rr.  177. 

pirtttirarilieb,  Sa»,  im  Dersmage 
ber  Rrfdirift  überfe^t  unb  erläutert 
Don  Prof.  Dr.  p.  flItI)of,  ®berlel)rer 
a.  Rcalgijmnaüumi.lDeimar.  Rr.4(i. 

lüaltlicr  »on  ber  |togeintcibc  mit 
flusroal)!  aus  minnefang  u.  Sprud)« 
bidjtung.  mit  flnmertungen  unb 
einem  tDörterbudj  Don  (Dtto  (Büntter, 
Prof.  a  b.  (Dberrealldjule  unb  a.  b. 
aedjn.  Qodifd).  in  Stuttgart   Rr.  23. 

IVarenkMitbc.  con  Dr.  Karl  I^affacf, 
profeffor  an  ber  R)iener  I^anbels^ 
atabcmie.  1.  Ceil:  Unorganifdje 
IDaren.  mit  40  flbbilbungen.  Rr.222. 

Plärme.  ttlieoretifdie  pii:}fit  II.  Heil: 
£idit  unb  IDärme  Don  Dr.  ©uftao 
3äger,  profeljor  an  ber  Unioerfität 
U)ien.    mit  47  flbbilb.    Rr.  77. 

pjöfriterel.  SeftilOnbuftrie  IM: 
IDäjdierei,  Bleidierei,  5ärberei  unb 
il)re  I^ilfsftoffe  Don  Dr  IDillj.majfot, 
£el)rer  an  ber  prcu^  1)01).  Jadijdiulc 
für  (Eejtilinbujtrie  in  Krefelb.  mit 
28  5ig.    Rr.  186. 


Sammlung  6$$ci)cn  ^:.'::x:r  soj^f. 
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piebcrci.  tEejtiWnöujtrie  II :  tDe« 
bercf,  IDirtcrei,  potamentiererci, 
Spi^cns  unb  (Barbincnfabrifation 
unb  Silßfabrifation  oon  profefjot 
ITTaE  (Bürticr,  Direhor  bcr  Königl. 
dedin.  Sentrolftelle  für  tlejtü-On. 
buitrie  3U  Berlin.  lUit  27  Jiguren. 
Hr.  lüf>. 

^cdtrelhuitiic  DOit  Dr  (Beorg  5u"t 
in  TTTannI)ctm.  Itlit  oiclen  Jormu» 
laren.    Ylx.  108. 

iWlrkerei.  tr€rtil=3nbuftvic  IT :  tDe= 
berel,  IDirFerci,  pofainenticrcrei, 
Spi^en=  unb  (Barbinenfabritation 
unb  Jilsfabritation  oon  profcjjor 
TlToy  ffiürtler,  Direftor  bcr  Königl. 
ücd^nifciien  3entralitelle  fürtEejtil. 
3nbuftric  3U  Berlin,  mit  27  5ig- 
llr.  185. 


mann  0.  flue,  IDoIfrant  d.  (Efdien» 
baii  unb  (Bottfrieb  oon  Strafeburg. 
flusroal)!  aus  bem  I)öf.  (Epos  mit 
flnmerfungcn  u.  IDörterbud)  d.  Dr. 
K.  ITIarolb,  prof  a.  Kgl.  Jriebridis» 
follcg.  3.  Königsberg  i.  pr.  Hr.  2-2. 

Dl;tärtcvburit,  nad)  ber  neuen  beut(d(. 
Re(iitf(^reibung  oon  Dr.  t^einrid) 
KIen3.    Hr.  200. 

—  ^cutrdic«'  t>-  Dr-  5crö.  Delter, 
Prof.  an b.Unioerjität Prag.  Hr.fM. 

3ct(l|cnrd)ulc  Don  Prof.  K.  Kimmidi 
in  Ulm.  tllit  17  traf  ein  in  tlon., 
5arben=  unb  ®oIbbru(f  u.  135  Doli» 
unb  tEcjtbilbern.   ITr.  39. 

^ctdiucit,  <!3(ontetyiriiie0,  oon  I}. 
Beder,  Hrdjiteft  unb  £el)rer  an  b. 
Baugeroerlfdjule  in  Itlagbeburg, 
neu  bearb.  v.  Prof.  3.  Donberlinn, 
biplom.  unb  ftaatl.  gepr.  3ngenieur 
In  Breslau.  TUit  290  5tg.  unb  23 
(Tafeln  im  aejt.    IIr.5ö. 


GSschens  Kaufmännisehe  Bibliothek 

Sammlung  praktischer  kaufmännischer  Handbücher,  die  nach  ihrer 
ganzen  Anlage  berufen  sein  sollen,  sowohl   im  kaufmännischen 

Unterricht  als  in  der  Praxis  wertvolle  Dienste  zu  leisten. 
Bd.  1:  Deutsobe  Handelskorrespondenz  von  RobertStern, 
Oberlehrer  an  der  Öffentlichen  Handelslehranstalt  und  Dozent 
an  der  Handelshochschule  zu  Leipzig.    Geb.  M.  1.80. 

Bd.  2:  Deutscb- Französische  Handelskorrespon- 
denz von  Prof.  Th.  de  Beaux,  Oberlehrer  an  der  Öffentlichen 
Handelslehranstalt  und  Lektor  an  der  Handelshochschule  zu 
Leipzig.    Geb.  M.  3.—. 

Bd.  3:  Deutsch -JBngllsobe  Handelskorrespondenz 
von  John  Montgomery,  Director,  and  Hon  Secy,  City  of  Liverpool 
School  of  Commerce,  University  College  in  Liverpool.  Geb.  M.3. — . 

Bd.  4:  Deutsoh-Itallenisclie  Handelskorrespondenz 
von  Professor  Alberto  de  Beaux.  Oberlehrer  am  Königl.  Institut 
S.  S.  Annunziata  in  Florenz.    Geb.  M.  3.—. 

Bd.  5:  Deutsch  -  Portugiesische  Handelskorre- 
spondenz von  Carlos  Helbling,  Professor  am  Nationalkolleg 
und  am  polytechn.  Liceum  in  Lissabon.    Geb.  M.  3.—. 


Qammlung  Qchubert. 

Sammlung  mathematischer  Lehrbücher, 

die,  auf  wissenschaftlicher  Grundlage  beruhend,  den  Be- 
dürfnissen des  Praktikers  Rechnung  tragen  und  zugleich 
durch  eine  leicht  faßliche  Darstellung  des  Stoffs  auch  für 
den  Nichtfachniann  verständlich  sind. 


G.  J.  Göschen'sche  Verlagshandiung  in  Leipzig. 


Verzeichnis  der  bis  jetzt 

1  Elementare  Arithmetik  und  Algebra  12 
von  Prof.  Dr.  Hermann  Schubert 
in  Hamburg.    M.  2.80. 

2  Elementare  Planimetrie  von  Prof. 
W.  Pflieger  in  Münster  i.  E. 
M.  4.80. 

3  Ebene  und  sphärische  Trigono- 
metrie von  Dr.  F.  Bohnert  in 
Hamburg.    M.  2.—. 

4  Elementare  Stereometrie  von  Dr. 
F.  Bohnert  in  Hamburg.  M.  2.40. 

5  Niedere  Analysls  I.  Teil:  Kombina- 
torik, Wahrscheinlichkeitsrechnung, 
Kettenbrüche  und  diophantische 
Gleichungen  von  Professor  Dr. 
Hermann  Schubert  in  Hamburg. 
M.  3.60. 

6  Algebra  mit  Einschluß  der  elemen- 
taren Zahlentheorie  von  Dr.  Otto 
Fund  in  Altena.    M.  4.40. 

7  Ebene  Geometrie  der  Lage  von 
Prof.  Dr.  Rud.  Böger  in  Ham- 
burg.   M.  5. — . 

8  Analytische  Geometrie  der  Ebene 
von  Professor  Dr.  Max  Simon 
in  Straßburg.    M.  6.— . 

9  Analytische  Geometrie  des  Raumes 
I.Teil:  Gerade,  Ebene,  Kugel  von 
Professor  Dr.  Max  Simon  in 
Straßburg.    M.  4.— . 

10  Differentialrechnung  von  Prof. 
Dr.  Frz.  Meyer  in  Königsberg. 
M.  9. — . 


27 
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erschienenen  Bände: 

Elemente  der  darstellenden  Geo- 
metrie von  Dr.  John  Schröder  in 
Hamburg.  M.  5.—. 
Differentialgleichungen  von  Prof. 
Dr.  L.  Schlesinger  in  Klausen- 
burg. 2.  Auflage.  M.  8.—. 
Praxis  der  Gleichungen  von  Pro- 
fessor C.  Runge  in  Hannover. 
M.  5.20. 

Wahrscheinlichkeits-  und  Aus- 
gleichungs-Rechnung von  Dr.  Nor- 
bert Herz  in  Wien.  M.  8.—. 
Versicherungsmathematik  von  Dr. 
W.  Grossmann  in  Wien.  M.  5.-. 
Analytische  Geometrie  des  Raumes 
11.  Teil:  Die  Flächen  zweiten 
Grades  von  Professor  Dr.  Max 
Simon  in  Straßburg.  M.  4.40. 
Geometrische  Transformationen 
I.  Teil:  Die  projektiven  Trans- 
formationen nebst  ihren  An- 
wendungen von  Professor  Dr. 
Karl  Doehlemann  in  München. 
M.  10.—. 

Allgemeine  Theorie  der  Raum- 
kurven und  Flächen  I.  Teil  von 
Professor  Dr.  Victor  Kommereil 
in  Reutlingen  und  Professor  Dr. 
Karl  Kommerell  in  Heilbronn. 
M.  4.80. 

Theorie  der  algebraischen  Funk- 
tionen und  ihrer  Integrale  von 
Oberlehrer  E.  Landfriedt  in 
Straßburg.    M.8.50. 


Sammlung  Schubert. 
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32  Theorie  und  Praxis  der  Reihen 
von  Prof.  Dr.  C.  Runge  in  Han- 
nover.   M.  7.—. 

34  Liniengeometrie  mit  Anwendungen 
I.  Teil  von  Professor  Dr.  Konrad 
Zindler  in  Innsbruck.      M.  12. — . 

35  Mehrdimensionale  Geometrie  I.Teil: 
Die  linearen  Räume  von  Prof.  Dr.  P. 
H.Schoutein Groningen.  M.IO.— . 

39  Thermodynamik  I.  Teil  von  Pro- 
fessor Dr.  W.  Voigt  in  Göttingen. 
M.  10.-. 

40  Mathematische  Optik  von  Prof.  Dr. 
J.  Classen  in  Hamburg.    M.  6.—. 

41  Theorie  der  Elektrizität  und  des 
Magnetismus  I.  Teil:  Elektrostatik 
und  Elektrokinetik  von  Prof.  Dr. 
J.  Classen  in  Hamburg.    M.  5.—. 


42  Theorie  der  Elektrizität  u.  d.  Magne- 
tismus II.  Teil:  Magnetismus  und 
Elektromagnetismus  von  Prof.Dr. 
J.  Classen  in  Hamburg.    M.  7.—. 

44  Allgemeine  Theorie  der  Raum- 
kurven und  Flächen  II.  Teil  von 
Professor  Dr.  Victor  Kommereil  in 
Reutlingen  u.  Professor  Dr.  Karl 
Kommereil  in  Heilbronn.  M.  5.80. 

45  Niedere  Analysis  II.  Teil:  Funk- 
tionen, Potenzreihen,  Gleichungen 
von  Professor  Dr.  Hermann 
Schubert  in   Hamburg.    M.  3.80. 

46  Thetafunktionen  u.  hyperelllptische 
Funktionen  von  Oberlehrer  E. 
Landfriedt  in  Straßburg.   M.  4.50. 

48  Thermodynamik  II.  Teil  von  Prof. 
Dr.  W.  Voigt,  Göttingen.  M.  10.—. 


In  Vorbereitung  bezw.  projektiert  sind: 


Integralrechnung  von  Professor  Dr. 

Franz  Meyer  in  Königsberg. 
Elemente    der    Astronomie    von    Dr. 

Ernst  Hartwig  in  Bamberg. 
Mathematische  Geographie   von   Dr. 

Ernst  Hartwig  in  Bamberg. 
Darstellende  Geometrie  II.  Teil:    An- 
wendungen    der      darstellenden 

Geometrie  von  Professor  Erich 

Geyger  in  Kassel. 
Geschichte  der  Mathematik  von  Prof. 

Dr.  A.  von  Braunmühl  und  Prof. 

Dr.  S.  Günther  in  München. 
Dynamik    von    Professor    Dr.    Karl 

Heun  in  Karlsruhe. 
Technische  Mechanik  von  Prof.  Dr. 

Karl  Heun  in  Karlsruhe. 
Geodäsie  von  Professor  Dr.  A.  Galle 

in  Potsdam. 
Allgemeine  Funktionentheorie  von  Dr. 

Paul  Epstein  in  Straßburg. 
Räumliche  projektive  Geometrie. 
Geometrische  Transformationen  11.  Teil 

von  Professor  Dr.  Karl  Doehle- 

mann  in  München. 
Theorie  d.  höh.  algebraischen  Kurven 

V.  Dr.  Heinr.Wieleitner  in  Speyer. 
Elliptische  Funktionen. 


Allgem.  Formen-  u.  Invarianientheorle  v. 

Prof.Dr.  Jos.Wellstein  in  Gießen. 
Mehrdimensionale    Geometrie    II.    Teil 

von  Professor  Dr.  P.  H.  Schoute 

in  Groningen. 
Liniengeometrie  II.  Teil  von  Professor 

Dr.  Konrad  Zindler  in  Innsbruck. 
Kinematik   von    Professor    Dr.   Karl 

Heun  in  Karlsruhe. 
Angewandte  Potentialtheorie  von  Ober- 
lehrer Grimsehl  in  Hamburg. 
Elektromagnet.  Lichttheorie  von  Prof. 

Dr.  J.  Classen  in  Hamburg. 
Gruppen-  u.  Substitulionentheorie  von 

Prof.  Dr.  E.  Netto  in  Gießen. 
Theorie  der  Flächen  dritter  Ordnung. 
Mathematische  Potentialtheorie. 
Elastizitäts-   und  Festigkeitslehre  Im 

Bauwesen  von  Dr.ing.  H.  Reißner 

In  Berlin. 
Elastizitäts-  und  Festigkeitslehre   Im 

Maschinenbau    von    Dr.    Rudolf 

Wagner  in  Stettin. 
Graphisches  Rechnen  von  Prof.  Aug. 

Adler  in  Prag. 
Höhere    Differentialgleichungen    von 

Prof.  J.  Hörn  in  Clausthal. 
NIcht-Euklidlsche  Geometrie  von  Dr. 

Heinr.  Liebmann  in  Leipzig. 
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